nuvilkdcMuMe

MATERNO COMFORT

DOODREGE
OEODO®
EORE0OO
OODEOO
SO .

/

IT Manuale istruzioni d'uso
ES Manual de instrucciones de uso
EN Instruction manual

FR Manuel d'instructions

DE Bedienungsanleitung

PT Manual de instrugdes de uso
GR Eyxelpidio odnywv xpriong
NO Bruksanvisning

DA Brugsanvisning

NL Gebruiksaanwijzing

AL Manual udhézimesh

HU Hasznalati dtmutatd

CZ Navod k pouziti

Sl Navodila za uporabo

BG PbkoBOACTBO 3a ynotpeba
SK Navod na pouzitie

RO Manual de instructiuni

HR Priru¢nik s uputama

LT Naudojimo instrukcija

PL Instrukcja obstugi

SB YnyTcTBO 3a ynotpeby

GE aBbofmgdans Care\ ([T,
SV Bruksanvisning Flo® !_».z—')
FN Kiyttoohje ol | N

EST Kasutusjuhend
LV Lieto3anas instrukcija



INDEX

156
165
174
183
192
201
210
219
228

[
[
80060680686 E

PL
sV
S

o

21
30
39
48
57
66
75
84
93
102
111
120
129
138
147

- = N
0660660868660860068068



126ow |ITALIANO

Grazie per aver acquistato il tiralatte elettrico indossabile Nuvita 1260W. Si prega di leggere
attentamente il manuale prima dell'uso e conservarlo per future consultazioni.

IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA

TUTTI I CONTENUTI DI QUESTO MANUALE RIGUARDANO LA SALUTE E LA SICUREZZA
PERTEEPERILTUO BAMBINO. TI PREGHIAMO DI RISPETTARE SCRUPOLOSAMENTE
QUANTO INDICATO

AVVERTENZE

1. Non utilizzare il tiralatte in ambienti umidi o durante la doccia o il bagno.
Tenere questo prodotto fuori dalla portata di bambini e animali domestici.
Evitare l'esposizione alla luce solare diretta e alle alte temperature.

Non utilizzare il dispositivo se e visibilmente danneggiato. Contattare il servizio Clienti.
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Tenere le parti non utilizzate fuori dalla portata dei bambini per evitare soffocamenti o altri
incidenti.

PERICOLO

1. Non caricare né utilizzare il prodotto vicino a fiamme libere o in ambienti con temperature
superiori a 45°C.

2. Nonimmergere I'unita principale o il cavo USB in acqua, bevande o altri liquidi.
3. Non incenerire né esporre |'unita principale a fiamme libere.

4. Tenere gliimballaggi in plastica lontani dalla portata dei bambini per evitare il rischio di
soffocamento.

NOTA
« Caricare completamente il dispositivo prima del primo utilizzo.
Assemblare sempre i componenti seguendo le Istruzioni di Montaggio.
Regolare la forza di estrazione in base al comfort e alla tolleranza personale.
Non inclinare né riempire eccessivamente la coppa raccoglitore oltre il limite indicato.
Verificare sempre la temperatura del latte prima di allattare per evitare scottature.
In caso di scarsa produzione di latte, utilizzare il prodotto sotto controllo medico.
- Non usare eccessivamente il tiralatte per evitare lesioni al capezzolo.
Interrompere |'uso e consultare un professionista sanitario in caso di dolore o irritazione.
Non condividere tra utenti i componenti del dispositivo che entrano in contatto con il latte.

Non utilizzare il tiralatte durante la gravidanza, poiché pud causare contrazioni uterine.



Interrompere |'estrazione se entro 5 minuti non viene espresso latte.

«  Utilizzare questo prodotto solo come descritto nel manuale.

INFORMAZIONI

Il Nuvita 1260W Materno Comfort & progettato per supportare le mamme che allattano,
simulando il ritmo naturale di suzione del bambino. Questo tiralatte elettrico indossabile &
specificamente pensato per aiutare le mamme a estrarre il latte materno in modo efficiente

e confortevole anche fuori casa, offrendo un'esperienza di raccolta del latte efficace e
confortevole. Dispone di 9 livelli di intensita regolabilie, della tecnologia Careflo® a 3 fasi e della
funzione NipFit®.

CORREZIONE

La modalita di correzione aiuta a trattare capezzoli introflessi o piatti attraverso cicli
di aspirazione delicata.

COPPETTA IN SILICONE DELICATA SULLA PELLE
Dotata di una coppetta in silicone morbido da 24 mm che si adatta delicatamente al
seno per una vestibilita sicura e confortevole.

SISTEMA ANTI-RIFLUSSO

Previene il riflusso del latte verso il motore, garantendo igiene e prolungando la
durata del prodotto.

TECNOLOGIA CAREFLO®:
A differenza dei tiralatte tradizionali a 2 fasi, Careflo® introduce, oltre all a fase di
Stimolazione ed Estrazione anche una terza fase drenante anti-stasi per:

Flo® - favorire una produzione di latte pit regolare

« prevenire gli ingorghi mammari e le mastiti

- alleviare la tensione e la pienezza mammaria

- dare maggiore continuita all'allattamento materno

FUNZIONE NIPFIT®:

Correzione del capezzolo piatto o introflesso.
| Questa funzione é progettata per aiutare a correggere capezzoli piatti o introflessi e
f;q):) supportare l'estrazione del latte attraverso una stimolazione delicata e progressiva:
Fit

« Aiuta la protrusione del capezzolo verso l'esterno.
- Facilita I'attacco del bambino al seno.
- Supporta l'awvio e la continuita dell'allattamento.



CONTROINDICAZIONI

Non usare la funzione NipFit® se:

1.
2.
3.

Hai ferite aperte, ragadi, lesioni o infezioni attive al capezzolo o all'areola.

Hai avuto un intervento chirurgico recente al seno.

Hai una condizione diagnosticata di introversione del capezzolo causata da malattia o
trauma, non congenita. In questo caso, consulta prima il medico.

Avverti dolore acuto fin dalla prima applicazione. Interrompi immediatamente I'utilizzo.
Hai una pelle particolarmente sensibile o soffri di condizioni dermatologiche locali, come
eczema o psoriasi.

Sei in gravidanza. L'aspirazione puo stimolare contrazioni.

ATTENZIONE
La funzione NipFit® & indicata esclusivamente per il periodo post-partum. Non

usare durante la gravidanza.

AVVERTENZE DURANTE L'USO

Inizia sempre dal livello minimo, Livello 1. Non aumentare l'intensita prima che il capezzolo
si sia adattato gradualmente, anche se la sensazione e confortevole.

Non superare i 5-10 minuti di utilizzo continuativo della funzione NipFit® per sessione,
soprattutto nelle prime settimane.

Non eseguire piti di 2 sessioni di correzione al giorno. Un uso eccessivo pud causare
irritazione, edema o microlesioni al capezzolo.

Interrompi immediatamente I'utilizzo in caso di dolore acuto, rossore anomalo, gonfiore
persistente, comparsa di vesciche o perdite di liquido diverse dal latte.

Questo dispositivo non & un dispositivo medico certificato per terapia clinica e non
sostituisce il consulto con un'ostetrica, un medico o una consulente IBCLC, International
Board Certified Lactation Consultant.

Un capezzolo introflesso di grado 3, severamente aderente, richiede valutazione medica
prima di utilizzare qualsiasi dispositivo di correzione.

L'uso prolungato ad alta intensita puo causare edema dell'areola, rendendo
temporaneamente pit difficile I'attacco del neonato. Questo puo generare un effetto
opposto a quello desiderato.

ISTRUZIONI PER UN USO SICURO:

Assicurarsi che la coppa in silicone sia della misura corretta, flangia 24 mm o riduttori 20/22
mm inclusi, prima di attivare la funzione NipFit®. Una coppa troppo grande puo amplificare
I'aspirazione sull'areola in modo non controllato.

Prima della sessione, applicare qualche goccia di latte materno o crema alla lanolina pura
per ammorbidire I'area.

Durante la sessione NipFit®, il capezzolo deve essere centrato nella coppa. Una posizione
scorretta puo causare aspirazione asimmetrica e irritazione.

Se dopo 4-6 settimane di utilizzo corretto non si nota alcun miglioramento, consultare un

professionista sanitario.
5



COMPONENTI DEL PRODOTTO

NO. | NOME MATERIALE QUANTITA
1 Unita principale \ 1
2 Diaframma in silicone Silicone 1
3 Corpo della coppa Polipropilene 1
4 Connettore Polipropilene 1
5 Valvola Silicone 1
6 Cavo USB \ 1
7 Coppa in silicone Silicone 1
8 Coperchio antipolvere Polipropilene 1
9 Flangia in silicone da 22 mm Silicone 1
10 Flangia in silicone da 20 mm Silicone 1




ISTRUZIONI DI MONTAGGIO

1. Inserire la valvola nel connettore e assicurarsi che sia ben fissata.
2. Collegare il connettore al corpo della coppa.

3. Posizionare il diaframma in silicone sopra il corpo della coppa e premere finché non é
sigillato su tutti i lati.

4. Fissare saldamente la coppa in silicone al corpo della coppa.

5. Collegare l'unita principale al diaframma in silicone fino a sentire un clic.

“‘”‘i\‘f‘{{‘WW
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METODO DI RICARICA

USA IL CAVO USB FORNITO PER RICARICARE IL
TIRALATTE:

Compatibile con: porte USB del computer, adattatori di
alimentazione o power bank.

Utilizzare solo power bank con uscita non superiore a
5V/3A.

Licona LED della batteria indica lo stato di carica:

[T

Se il simbolo (B6) lampeggia, il dispositivo &
in carica.

Se il simbolo & acceso ma non lampeggia, il
dispositivo e completamente carico.

NOTA: Spegnere sempre |'apparecchio prima di ricaricarlo.

7




DESCRIZIONE DEL PANNELLO

A1: Pulsante di accensione (Tenere
premuto per accendere/spegnere)

A2: Diminuisci livello di aspirazione

A3: Aumenta livello di aspirazione

B1: Indicatore modalita Stimolazione
B2: Indicatore modalita Estrazione
B3: Indicatore modalita Antistasi

B4: Indicatore modalita Correttiva

A4: Cambio modalita (Stimolazione /

‘ e ’ B5: Livello di funzionamento / Visualizzazione tempo
Estrazione / Antistasi / Correttiva)

. B6: Indicatore livello batteria
A5: Pausa / Continua o
B7: Tempo (minuti)

B1+B3: Funzione NipFit® attivata

A2 - + A3
Al 0] »i 38 A4
! A5

B1 = B3
B2 I B4
BS

B6 B7

MODALITA STIMOLAZIONE (LIVELLO 1~9): In questa modalitd, il tiralatte genera un ritmo
di suzione relativamente rapido con una bassa potenza di estrazione. In questo modo stimola
delicatamente il seno e favorisce I'eiezione del latte imitando la suzione superficiale iniziale del
bambino. Si consiglia di utilizzare questa modalita prima di passare ad altre.

MODALITA ESTRAZIONE (LIVELLO 1~9): Questa modalita imita il ritmo di suzione piu
profondo e lento di un bambino durante la poppata. La forza di suzione & maggiore e la
frequenza & piu bassa rispetto alla modalita stimolazione. E pensata per facilitare l'estrazione
efficace del latte una volta avviato il riflesso di eiezione del latte.

MODALITA ANTI-STASI (LIVELLO 1~9): Fornisce un ritmo di suzione pulsato per rimuovere
a fondo il latte residuo dal seno dopo l'estrazione. L'uso regolare puo aiutare a prevenire la stasi
lattea, ridurre il rischio di dotti ostruiti e mantenere il flusso di latte.

FUNZIONE NIPFIT®: Per attivare la funzione di correzione del capezzolo, premere il pulsante
modalita fino a quando le icone (B1) e (B3) iniziano a lampeggiare. La funzione dispone di 3 livelli
diintensita.



ISTRUZIONI PER L'USO

1. PREPARAZIONE: Prima di utilizzare Nuvita 1260W Materno Comfort, lavarsi accuratamente
le mani. Assicurarsi che tutti i componenti siano puliti e assemblati correttamente secondo
le Istruzioni di Montaggio. Evitare di assemblare I'unita principale e il cavo USB durante la
pulizia.

2. POSIZIONAMENTO: Trovare un luogo tranquillo e confortevole dove sedersi. Utilizzare
un poggiapiedi se necessario per mantenere una postura rilassata e verticale. Prima
dell'estrazione, & possibile massaggiare delicatamente il seno con un asciugamano caldo per
stimolare il flusso del latte.

3. APPLICAZIONE: Posizionare la coppa in silicone sul capezzolo e assicurarsi che aderisca
bene al seno, senza spazi d'aria. Tenere |'unita con una mano e sostenere il seno con l'altra.
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4. ACCENSIONE: Premere e tenere premuto il pulsante (A1) per accendere il dispositivo. La
luce ambientale lampeggera e il display mostrera il livello di suzione corrente. Il tiralatte si
avvia in Modalita stimolazione.

REGOLAZIONE DELL'INTENSITA’: Usare (A2) per diminuire e (A3) per aumentare il livello
di suzione in qualsiasi momento.

CAMBIO MODALITA: Per cambiare modalita (Stimolazione, Estrazione, Anti-stasi,
Correzione), premere il pulsante (A4). Le modalita cambiano in sequenza, confermate dalla
spia corrispondente.
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7. PAUSA/CONTINUA: Per mettere in pausa o riprendere il funzionamento, premere il
pulsante (A5).

8. FINE SESSIONE: Quando si termina, tenere premuto il pulsante per spegnere il dispositivo.
Scollegare e iniziare le procedure di pulizia.

NOTA: [l dispositivo si spegne automaticamente dopo 30 minuti. Salva la modalita e il livello di
suzione utilizzati per I'uso successivo.



PULIZIA E MANUTENZIONE

A. PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO
Smontare tutte le parti lavabili e pulire accuratamente (esclusa I'unita principale e il cavo).
B. DOPO OGNI UTILIZZO
Smontare e risciacquare tutte le parti (esclusa I'unita principale) in acqua fredda per rimuovere i
residui di latte. Parti da pulire: (2, 3, 4, 5,7, 8,9, 10).
C. DISINFEZIONE QUOTIDIANA
. Lavare prima le mani.
Separare tutte le parti rilevanti.
-+ Utilizzare acqua bollente o uno sterilizzatore a vapore per 5 minuti.
«  NON bollire le parti (2, 5,7, 9, 10).
Le parti (3, 4, 8) non devono toccare superfici metalliche calde.
STOCCAGGIO Asciugare completamente all'aria e conservare in un luogo pulito e asciutto.

PRECAUZIONI PER LA PULIZIA

Smontare tutti gli accessori che entrano in contatto con il seno o il latte materno (eccetto
I'unita principale).
Dopo I'uso, pulire immediatamente le parti per evitare residui e proliferazione batterica.
Assicurarsi di montare/smontare ogni accessorio come da istruzioni.
Non perdere nessuna parte durante il montaggio e smontaggio.
Tutti i componenti in silicone possono essere sterilizzati (eccetto I'unita principale).

«  Valvole: non bollire o sterilizzare a vapore per piu di 3 minuti.

«  Biberon: non bollire o sterilizzare a vapore per pit di 5 minuti.

SPECIFICHE TECNICHE
Tensione in ingresso: DC 5V
Potenza nominale: 6W
Temperatura operativa: 15~30°C
Umidita operativa: 50% - 80%
Contenuto della confezione: 11 parti
Paese di origine: PRC




GARANZIA - TERMINI E CONDIZIONI

Questo prodotto & coperto da una garanzia di 24 mesi per difetti di fabbricazione, a partire dalla
data di acquisto comprovata da scontrino o ricevuta. In caso di acquisto con fattura, la garanzia
legale si riduce a 12 mesi. La garanzia di 24 mesi non include danni derivanti dalla normale usura
del prodotto, danni estetici, accessori o materiali di consumo (ad esempio batterie, testine o
componenti soggetti a usura). Le batterie sono garantite per un periodo di 6 mesi.

DECADENZA DELLA GARANZIA

La garanzia legale di 12/24 mesi decade nei seguenti casi:

1. Il prodotto e stato danneggiato a causa di un uso improprio non conforme alle istruzioni
riportate nel manuale.

2. |l prodotto é stato modificato, manomesso o aperto.

3. Il malfunzionamento é causato da una manutenzione insufficiente dei componenti, accessori
o forniture (ad esempio ossidazione, immersione in liquidi delle parti elettriche, residui che
bloccano il sensore, perdite di liquido corrosivo dalle batterie).

ESCLUSIONI DALLA GARANZIA

Sono esclusi dalla garanzia legale di 24 mesi:

1. | costi per la sostituzione o riparazione di parti soggette a usura e quelli relativi alla
manutenzione ordinaria del prodotto.

2. | costieirischilegatial trasporto del prodotto da e verso il punto vendita o il centro autorizzato
per la gestione della garanzia.

3. Danni derivanti da uninstallazione errata o da un utilizzo improprio non conforme alle
istruzioni del manuale.

4. Dannicausati da calamita naturali, cadute, urti accidentali o condizioni ambientaliincompatibili
con il prodotto.

5. Difetti che influiscono in modo trascurabile sulle prestazioni del prodotto.

LIMITAZIONI DI RESPONSABILITA:

Il produttore, il distributore e tutte le parti coinvolte nella vendita del prodotto non sono
responsabili per perdite economiche o danni derivanti dal malfunzionamento del prodotto. Ai
sensi della normativa vigente, essi non rispondono per danni diretti, indiretti, perdita di reddito,
risparmi o altre conseguenze derivanti dall'uso o dallimpossibilita di utilizzare il prodotto e/o la
documentazione associata (cartacea o elettronica), inclusa I'assenza di servizio.

Per maggiori dettagli sul servizio di assistenza, si invita a consultare le Condizioni di Vendita
disponibili sul sito www.nuvitababy.com.
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Gracias por adquirir el sacaleches eléctrico portatil Nuvita 1260W. Lea atentamente el manual
antes de usarlo y consérvelo para futuras referencias.

INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD

POR LA SEGURIDAD Y LA SALUD SUYAY DE SUS HIJOS, TODO EL CONTENIDO DE ESTE
PROYECTO ESTA RELACIONADO CON LA SEGURIDAD. POR FAVOR, ASEGURESE DE
CUMPLIRLO.

ADVERTENCIA

1. No use el sacaleches mientras se bafia 0 en ambientes himedos.
Mantenga este producto fuera del alcance de nifios y mascotas.
Evite la exposicién directa a la luz solar y altas temperaturas.

oW

No use el dispositivo si esta visiblemente dafiado. Contacte al fabricante o a un técnico
autorizado.

5. Mantenga las piezas usadas fuera del alcance de los nifos para evitar atragantamientos u
otros accidentes.

PELIGRO
1. No cargue ni use el producto cerca de llamas abiertas o en ambientes superiores a 45°C.
2. Nosumerja la unidad principal ni el cable USB en agua, bebidas u otros liquidos.
3. Noincinere ni exponga la unidad principal a llamas.
4. Mantenga los envoltorios plasticos alejados de los nifos para evitar riesgo de asfixia.
AVISO
+ Ensamble siempre los componentes siguiendo las Instrucciones de Montaje.
Ajuste la fuerza de succién segun la comodidad y tolerancia personal.
No incline ni llene demasiado el recipiente mds allé del limite.
Pruebe siempre la temperatura de la leche antes de alimentar.
Si tiene poca produccion de leche, utilice el producto bajo guia médica.
No sobreutilice el sacaleches para evitar lesiones en los pezones.
+ Deje de usarloy consulte a un profesional si siente dolor o irritacion.
No comparta los componentes que entran en contacto con la leche.
No utilice el sacaleches durante el embarazo, ya que puede inducir contracciones.
Interrumpa el uso si no se extrae leche en 5 minutos.

Use este producto solo como se describe en el manual.
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INFORMACION

El Nuvita 1260W Materno Comfort esta disefiado para acompanar a las mamés durante la
lactancia, imitando el ritmo natural de succién del bebé. Este extractor de leche eléctrico y
manos libres esta pensado especificamente para que puedas extraer leche de forma comoda
y eficiente incluso fuera de casa, garantizando una experiencia practica y sin molestias. Cuenta
con 9 niveles de intensidad regulables, la funcién NipFit® y la tecnologia de 3 fases Careflo®.

ﬁup
Fit°

CORRECCION
La modalita di correzione aiuta a trattare capezzoli introflessi o piatti attraverso cicli
di aspirazione delicata.

COPA DE SILICONA DELICADA CON LA PIEL
Equipada con una copa de silicona blanda de 24 mm que se adapta al pecho para
un ajuste seguro y cémodo.

SISTEMA ANTI-RETORNO
Evita el reflujo de la leche hacia el motor, manteniendo la higiene y prolongando la
vida util del producto.

TECNOLOGIA CAREFLO®:
A diferencia de los extractores tradicionales de 2 fases, el sistema Careflo® anade
una tercera fase de drenaje anticongestion a las etapas habituales de estimulacion y
extraccion. Sus beneficios incluyen:

Estimular una produccién de leche més constante.

Prevenir la obstruccion de los conductos y la mastitis.

Aliviar la tensién y la sensacién de pecho lleno.

Favorecer una lactancia materna mas prolongada y sin interrupciones.

FUNCION NIPFIT®:
Correccion del pezon plano o invertido.Esta funcion esté disefiada para ayudar a
corregir los pezones planos o invertidos. Facilita la extraccion de leche mediante una
estimulacion suave y progresiva que:

Ayuda a conseguir la protrusion del pezén hacia el exterior.

Facilita el agarre del bebé al pecho.

Favorece el inicio y la continuidad de la lactancia.



CONTRAINDICACIONES

No utilice la funcién NipFit® si:

1.
2.
3.

Tiene llagas abiertas, grietas, lesiones o infecciones activas en el pezén o la areola.

Se ha sometido recientemente a una cirugia de mama.

Tiene un diagndstico de inversion del pezoén causado por una enfermedad o traumatismo,
no congénito. En ese caso, consulte primero a su médico.

Experimenta dolor agudo con la primera aplicacién. Suspenda su uso inmediatamente.
Tiene la piel especialmente sensible o padece afecciones dermatolégicas locales, como
eccema o psoriasis.

Estd embarazada. La succién puede estimular las contracciones.

ADVERTENCIA
La funcion NipFit® esta disenada Unicamente para uso posparto. No la utilice

durante el embarazo.

ADVERTENCIAS DURANTE EL USO

Comience siempre con el nivel més bajo, Nivel 1. No aumente la intensidad hasta que el
pezén se haya adaptado gradualmente, incluso si la sensacion es comoda.

No exceda los 5-10 minutos de uso continuo de la funcién NipFit® por sesién,
especialmente durante las primeras semanas.

No realice mas de 2 sesiones de correccion al dia. El uso excesivo puede causar irritacion,
hinchazon o microdesgarros en el pezén.

Suspenda su uso inmediatamente si experimenta dolor agudo, enrojecimiento anormal,
hinchazon persistente, ampollas o secrecion de liquido que no sea leche.

Este dispositivo no es un dispositivo médico certificado para terapia clinica y no reemplaza
la consulta con una matrona, un médico o un consultor internacional certificado en
lactancia (IBCLC).

Un pezoén invertido de grado 3, con adherencia severa, requiere evaluacion médica antes de
usar cualquier dispositivo de correccion.

El uso prolongado y de alta intensidad puede causar hinchazon de la areola, lo que dificulta
temporalmente que el bebé se agarre al pecho. Esto puede tener el efecto contrario al
deseado.

INSTRUCCIONES PARA UN USO SEGURO:

Asegurese de que la copa de silicona sea del tamafio correcto, incluyendo el embudo de 24
mm o los reductores de 20/22 mm, antes de activar la funcién NipFit®. Una copa demasiado
grande puede aumentar la succion en la areola de forma descontrolada.

Antes de la sesion, aplique unas gotas de leche materna o crema de lanolina pura para
suavizar la zona.

Durante la sesion con NipFit®, el pezon debe estar centrado en la copa. Una posicion
incorrecta puede causar succion asimétrica e irritacion.

Si no observa ninguna mejoria después de 4 a 6 semanas de uso correcto, consulte a un

profesional de la salud.
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COMPONENTES DEL PRODUCTO

NO. | NOMBRE MATERIAL CANTIDAD
1 Unidad principal \ 1
2 Diafragma de silicona Silicona 1
3 Cuerpo del recipiente Polipropileno 1
4 conector Polipropileno 1
5 Vélvula Silicona 1
6 Cable USB \ 1
7 Copa para el pecho de silicona Silicona 1
8 Tapa antipolvo Polipropileno 1
9 Inserto de silicona de 22 mm Silicona 1
10 Inserto de silicona de 20 mm Silicona 1




INSTRUCCIONES DE MONTAJE

1. Inserte la vélvula en el conector y asegurese de que quede bien ajustada.
2. Conecte el conector al cuerpo de la copa.

3. Coloque el diafragma de silicona sobre el cuerpo de la copa y presione hasta que quede
sellado por todos los lados.

4. Coloque firmemente la copa de silicona sobre el cuerpo de la copa.
5. Conecte la unidad principal al diafragma de silicona hasta que haga clic.

‘5“;\‘{\\“\\\\(‘1\\4“‘9&‘»‘9‘3‘“ ~
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METODO DE CARGA

UTILICE EL CABLE USB PROPORCIONADO PARA

CARGAR EL EXTRACTOR:

Compatible con: puertos USB de computadoras,
adaptadores de corriente o power banks.

Use solo power banks con una salida que no exceda
5V/3A.

Elicono LED de la baterfa indica el estado de carga:

[T

Si el simbolo (B6) parpadea, el dispositivo se
esta cargando.

Si‘el simbolo estd encendido sin parpadear, el
dispositivo estd completamente cargado.

NOTA: Apague siempre el extractor antes de cargarlo.
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DESCRIPCION DEL PANEL

A1: Botdn de encendido (Mantenga
presionado para encender/apagar)

A2: Disminuir nivel de succion
A3: Aumentar nivel de succion

A4: Cambio de modo (Estimulacion /

B1: Indicador de modo Estimulacion

B2: Indicador de modo Extraccion

B3: Indicador de modo Antiestasis

B4: Indicador de modo Correccion

B5: Nivel de funcionamiento / Visualizacién de tiempo

Extraccion / Antiestasis / Correccion) , . ,
. B6: Indicador del nivel de baterfa
A5: Pausar / Continuar o . . .
B7: Visualizacion de unidad de tiempo (minutos)

B1+B3: Funcion NipFit® activada

A2 - + A3
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MODO ESTIMULACION (NIVEL 1~9): En este modo, la bomba genera un ritmo de succién
relativamente rapido con baja potencia. Esta disefiado para estimular suavemente el pecho e
imitar la succion superficial inicial del bebé. Se recomienda usarlo antes de otros modos.

MODO DE EXTRACCION (NIVEL 1~9): Este modo imita la succién més profunda y lenta

de un bebé cuando bebe leche. La fuerza de succion es mayor y la frecuencia mas lenta que
en el modo estimulacion. Estd disefado para facilitar la extraccién de leche una vez que ha
comenzado el reflejo de bajada.

MODO ANTI-ESTASIS (NIVEL 1~9): Ofrece un patrén de succién pulsante para eliminar
completamente la leche restante. Su uso regular ayuda a prevenir la estasis de leche, reducir el
riesgo de obstrucciones y mantener el flujo lacteo.

FUNCION NIPFIT®: Para activar la funcién de correccién de pezones, pulse el botén de modo
hasta que los iconos (B1) y (B3) empiecen a parpadear. La funcion tiene 3 niveles de intensidad.



INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO

1.

PREPARACION: Antes de usar el Nuvita 1260W Materno Comfort, lavese bien las manos.
Asegurese de que todos los componentes estén limpios y ensamblados correctamente
segun las instrucciones. Evite ensamblar la unidad principal y el cable USB durante la
limpieza.

. POSICIONAMIENTO: Busque un lugar cémodo y tranquilo para sentarse. Use un

reposapiés si lo necesita para mantener una postura relajada y erguida. Antes de extraer,
puede estimulaciénar suavemente sus senos con una toalla tibia para estimular el flujo de
leche.

3. APLICACION: Centre la copa de silicona en el pezon y asegurese de que selle bien el pecho
(" N [~ N [ N\
1 2 3
\ J J J

»

sin espacios de aire. Sostenga la unidad con una mano 'y sujete el pecho con la otra.

ENCENDIDO: Mantenga presionado el botén (A1) para encender el dispositivo. La luz
ambiental parpadeard y la pantalla mostrara el nivel de succién actual. La bomba comenzard
en Modo Estimulacion.

AJUSTE DE INTENSITA: Use (A2) para disminuir y (A3) para aumentar el nivel de succion
en cualquier momento.

. CAMBIO DE MODO: Para cambiar de modo (Estimulacién, Extraccién, Antiestasis,

Correccion), presione el boton (A4). El modo cambiard en secuencia y la luz indicadora
confirmara la seleccion.

7. PAUSAR/CONTINUAR: Para pausar o reanudar la operacion, presione el botén (A5).

. FINALIZAR SESION: Cuando termine, mantenga presionado el botén para apagar el

dispositivo. Desconéctelo e inicie el procedimiento de limpieza.

NOTA: El dispositivo se apagard automaticamente después de 30 minutos. Guarda el Ultimo
modo y nivel de succién utilizados para el préximo uso.



LIMPIEZAY MANTENIMIENTO

A. ANTES DEL PRIMER USO
Desmonte todas las piezas lavables y limpielas bien (excepto la unidad principal y el cable).

B. DESPUES DE CADA USO
Desmonte y enjuague todas las piezas (excepto la unidad principal) con agua fria para eliminar
residuos de leche. Piezas a limpiar: (2, 3, 4, 5,7, 8,9, 10).

C. DESINFECCION DIARIA
. Lévese las manos primero.
Separe todas las piezas necesarias.
+ Utilice agua hirviendo o esterilizador a vapor durante 5 minutos.
«  NO hierva las piezas (2, 5,7, 9, 10).
Las piezas (3, 4, 8) no deben tocar superficies metalicas calientes.
ALMACENAMIENTO Seque bien al aire y guarde en un lugar limpio y seco.

PRECAUCIONES PARA LA LIMPIEZA

. Desmonte todos los accesorios en contacto con el pecho o la leche materna (excepto la
unidad principal).

. Limpie inmediatamente después del uso para evitar residuos y bacterias.

. Asegurese de montar/desmontar cada accesorio segun las instrucciones.

. No pierda ninguna pieza al montar o desmontar.

. Todos los componentes de silicona pueden esterilizarse (excepto la unidad principal).

. Valvulas: no hervir o esterilizar por mas de 3 minutos.

. Biberones: no hervir o esterilizar por mas de 5 minutos.

ESPECIFICACIONES DEL PRODUCTO

Voltaje de entrada: DC 5V
Potencia nominal: 6W
Temperatura de funcionamiento: 15~30°C
Humedad de funcionamiento: 50% - 80%
Contenido del paquete: 11 partes
Origen: PRC




GARANTIE - TERMES ET CONDITIONS

Este producto estd cubierto por una garantia de 24 meses contra defectos de fabricacién, a
partir de la fecha de compra acreditada mediante recibo o factura. En caso de compra con
factura, la garantia legal se reduce a 12 meses. La garantia de 24 meses no incluye dafos
resultantes del uso y desgaste normal del producto, dafios estéticos, accesorios o consumibles
(por ejemplo, baterias, cabezales o componentes sujetos a desgaste). Las baterias tienen una
garantia de 6 meses.

NULIDAD DE LA GARANTIA

La garantfa legal de 12/24 meses caduca en los siguientes casos:

1. El producto ha sido dafiado debido a un uso inadecuado no conforme con las instrucciones
del manual.

2. El producto ha sido modificado, manipulado o abierto.

3. El'mal funcionamiento se debe a un mantenimiento insuficiente de los componentes,
accesorios o suministros (por ejemplo, oxidacion, inmersién de partes eléctricas en liquidos,
residuos que bloguean el sensor, fugas de liquido corrosivo de las baterias).

EXCLUSIONES DE LA GARANTIA

Quedan excluidos de la garantia legal de 24 meses:

1. Los costes de sustitucion o reparacion de piezas sujetas a desgaste y los relativos al
mantenimiento ordinario del producto.

2. Los costes y riesgos asociados al transporte del producto hasta y desde el punto de venta o el
centro autorizado para la gestion de la garantia.

3. Danos resultantes de una instalacion incorrecta o un uso indebido no conforme con las
instrucciones del manual.

4. Danos causados por desastres naturales, caidas, impactos accidentales o condiciones
ambientales incompatibles con el producto.

5. Defectos que tienen un impacto insignificante en el rendimiento del producto.

LIMITACIONES DE RESPONSABILIDAD:

El fabricante, el distribuidor y todas las partes involucradas en la venta del producto no son
responsables de ninguna pérdida o dafio econémico resultante del mal funcionamiento del
producto. De acuerdo con la legislacion aplicable, no son responsables de dafos directos

o indirectos, pérdida de ingresos, ahorros u otras consecuencias derivadas del uso o de la
imposibilidad de usar el producto y/o la documentacién asociada (papel o electrénica), incluida
la falta de servicio.

Para mas detalles sobre el servicio de asistencia, consulte las Condiciones de Venta disponibles
en el sitio web www.nuvitababy.com.
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126ow ENGLISH

Thank you for purchasing the Nuvita 1260W Wearable Electric Breast Pump. Please read the
manual carefully before use and keep it for future reference.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

FORTHE SAFETY AND HEALTH OF YOU AND YOUR CHILDREN, ALL THE CONTENTS OF
THIS PROJECT ARE RELATED TO SAFETY. PLEASE BE SURE TO ABIDE BY THEM.

WARNING

1. Do not use the breast pump while bathing or in wet environments.
Keep this product out of the reach of children and pets.

Avoid exposure to direct sunlight and high temperatures.

oW

Do not use the device if it is visibly damaged. Contact the manufacturer or authorized
personnel for repairs.

5. Keep unused parts out of children’s reach to avoid choking or other accidents.
DANGER
1. Do not charge or use the product near open flames or in environments above 45°C.
2. Do notimmerse the main unit or USB cable in water, beverages, or other liquids.
3. Neverincinerate or expose the main unit to open flames.
4. Keep plastic packaging away from children to avoid risk of suffocation.
NOTICE
+ Charge the device fully before first use.
Always assemble components following the Assembly Instructions.
Adjust suction strength based on comfort and personal tolerance.
Do not tilt or overfill the milk collection cup beyond the marked limit.
Always test milk temperature before feeding to avoid burns.
If you have low milk supply, use the product under medical guidance.
+ Do not overuse the pump to avoid nipple injury.
Stop use and consult a healthcare professional if pain or irritation occurs.
Do not share the device components that contact milk between users.
Do not use the pump during pregnancy as it may cause uterine contractions.
Stop pumping if no milk is expressed within 5 minutes.
+ Use this product only as described in the manual.
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INFORMATION

The Nuvita 1260W Materno Comfort is designed to support breastfeeding mothers by
mimicking a baby’s natural nursing rhythm. This wearable electric breast pump is specifically
engineered to help moms express breast milk efficiently and comfortably on the go, ensuring
a seamless and pain-free pumping experience. It features 9 adjustable intensity levels, NipFit®
functionality, and 3-phase Careflo® technology.

CORRECTION
The correction mode helps address inverted or flat nipples through cycles of gentle
suction.

ALL-SILICONE BREAST SHIELD
Skin-friendly and gentle on the skin, offers a soft and comfortable fit for effective

suction.

ANTI-BACKFLOW SYSTEM
Prevents milk from flowing back into the motor unit, ensuring hygiene and
longevity of the product.

CAREFLO® TECHNOLOGY:
Unlike traditional 2-phase breast pumps, Careflo® introduces a third anti-stasis drainage
phase alongside the standard stimulation and expression stages. This helps to:
Promote a more consistent milk supply.
Prevent clogged ducts and mastitis.
Relieve breast tension and engorgement.
Support a smoother, uninterrupted breastfeeding journey.

4

§ NIPFIT® FUNCTION:
fﬁf) Correction of flat or inverted nipples.
a5 This function is designed to help correct flat or inverted nipples and support milk
extraction through gentle, progressive stimulation:
« It helps the nipple protrude outward.
- It facilitates the baby’s latch on to the breast.
« It supports the initiation and continuation of breastfeeding.
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CONTRAINDICATIONS

Do not use the NipFit® feature if:

1.
2.
3.

You have open sores, cracks, lesions, or active infections on your nipple or areola.
You have had recent breast surgery.

You have a diagnosed condition of nipple inversion caused by disease or trauma, not
congenital. If this is the case, consult your doctor first.

You experience sharp pain from the first application. Discontinue use immediately.

You have particularly sensitive skin or suffer from local dermatological conditions, such as
eczema or psoriasis.

You are pregnant. Suctioning may stimulate contractions.

WARNING
The NipFit® feature is intended for postpartum use only. Do not use during
pregnancy.

WARNINGS DURING USE

Always start at the lowest level, Level 1. Do not increase the intensity until the nipple has
gradually adapted, even if the sensation is comfortable.

Do not exceed 5-10 minutes of continuous use of the NipFit® feature per session, especially
in the first few weeks.

Do not perform more than 2 correction sessions per day. Excessive use may cause irritation,
swelling, or micro-tears to the nipple.

Discontinue use immediately if you experience sharp pain, abnormal redness, persistent
swelling, blisters, or discharge of fluid other than milk.

This device is not a certified medical device for clinical therapy and does not replace
consultation with a midwife, physician, or International Board Certified Lactation Consultant
(IBCLQ).

A Grade 3, severely adherent inverted nipple requires medical evaluation before using any
correction device.

Prolonged, high-intensity use may cause swelling of the areola, temporarily making it more
difficult for the baby to latch on. This can have the opposite effect to the desired one.

INSTRUCTIONS FOR SAFE USE:

Make sure the silicone cup is the correct size, including the 24 mm flange or 20/22 mm
reducers, before activating the NipFit® feature. A cup that is too large can amplify the
suction on the areola in an uncontrolled manner.

Before the session, apply a few drops of breast milk or pure lanolin cream to soften the area.
During the NipFit® session, the nipple should be centered in the cup. An incorrect position
can cause asymmetric suction and irritation.

If you do not notice any improvement after 4-6 weeks of proper use, consult a healthcare
professional.
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PRODUCT COMPONENTS

NO. | NAME MATERIAL QUANTITY
1 Main unit \ 1
2 Silicone diaphragm Silicone 1
3 Cup body Polypropylene 1
4 Connector Polypropylene 1
5 Valve Silicone 1
6 USB cable \ 1
7 Silicone breast shield Silicone 1
8 Dust-proof cover Polypropylene 1
9 22mm silicone insert Silicone 1
10 20mm silicone insert Silicone 1
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ASSEMBLY INSTRUCTIONS

1. Insert the valve into the connector and ensure a tight fit.
2. Attach the connector to the cup body.

3. Place the silicone diaphragm on top of the cup body and press down until sealed on all
sides.

4. Fit the silicone breast shield securely on the cup body.
5. Attach the main unit to the silicone diaphragm until it clicks.

‘5“;\‘{\\“\\\\(‘1\\4“‘9&‘»‘9‘3‘“ ~
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CHARGING METHOD

USE THE PROVIDED USB CABLE TO CHARGE THE
PUMP:

Compatible with: computer USB ports, power adapters,
or power banks.

Use only power banks with an output not exceeding
5V/3A.

The LED battery icon indicates charging status:

[T

If the symbol (B6) is flashing the device is
charging

If the symbol is not flashing and ON the device
is fully charged

NOTE: Always turn off the pump before charging.
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DESCRIPTION OF PANEL

A1: Power button (Press and hold to
turn ON/OFF)

A2: Decrease Suction Level
A3: Increase Suction Level

A4: Phase Switch (Stimulation /
Expression / Anti-stasis / Correction)
A5: Pause/Continue

B1: Stimulation Phase Indicator
B2: Expression Phase Indicator
B3: Anti-stasis Phase Indicator
B4: Correction phase indicator
B5: Working Level / Time Display
B6: Battery Level Indicator

B7: Time Unit Display (minutes)
B1+B3: NipFit® function activated

A2 - + A3
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STIMULATION PHASE (LEVEL 1~9): In this phase, the pump generates a relatively fast

suction rhythm with low suction power. It is designed to gently stimulate the breast tissue
and promote milk ejection by imitating the initial shallow sucking behavior of a baby. It is

recommended to use this phase before switching to other phases.

EXPRESSION PHASE (LEVEL 1~9): This phase mimics the deeper and slower suction rhythm
of a baby when actively drinking milk. The suction force is higher, and the frequency is slower
compared to stimulation phase. This setting is intended to help extract milk more effectively

once the let-down reflex has started.

ANTI-STASIS SUCTION PHASE (LEVEL 1~9): This phase provides a pulsating suction pattern
aimed at thoroughly removing remaining milk in the breast after expression. Regular use may
help prevent milk stasis, reduce the risk of clogged ducts, and maintain milk flow.

NIPFIT® FUNCTION: To activate the nipple correction function, press the mode button until
the (B1) and (B3) icons start flashing. The function has 3 intensity levels.
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OPERATING INSTRUCTIONS

1.

w

o

PREPARATION: Before using the Nuvita 1260W Materno Comfort, wash your hands
thoroughly. Make sure that all components are clean and assembled correctly according to
the Assembly Instructions. Avoid assembling the main unit and USB cable when cleaning.

. POSITIONING: Find a quiet and comfortable place to sit. Use a footrest if needed to

maintain a relaxed, upright posture. Before pumping, you can gently stimulate your breasts
with a warm towel to stimulate milk flow.

. APPLICATION: Center the silicone breast shield on your nipple and ensure it seals tightly

around your breast with no air gaps. Hold the unit gently with one hand and support the
breast with the other to keep it steady.

N [ A4 A
1 2 3
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. POWERING ON: Press and hold the (A1) button to start the device. The ambient light will

flash, and the screen will display the current suction level. The pump begins in Stimulation
Phase.

ADJUSTING INTENSITY: Use (A2) to decrease and (A3) to increase the suction level at any
time during operation.

SWITCHING PHASES: To change the working phase (Stimulation, Expression, Anti-stasis,
Correction), press the (A4) button. The phase will switch in sequence, and the selected phase
is confirmed by the corresponding indicator light.

7. PAUSE/CONTINUE: To pause or resume operation, press the (A5) button.
8. ENDING THE SESSION: When finished, press and hold the button to power off the device.

Disconnect the unit and begin cleaning procedures.

NOTE: The device will automatically shut off after 30 minutes. It saves the last used phase and
suction level for your next use.
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CLEANING AND MAINTENANCE

A. BEFORE FIRST USE
Disassemble all washable parts and clean thoroughly (except the main unit and cable).

B. AFTER EACH USE
Disassemble and rinse all parts (excluding the main unit) in cold water to remove milk residue.
Parts to clean: (2, 3,4, 5,7, 8,9, 10).

C. DAILY DISINFECTION
Wash hands first.
Separate all relevant parts.
+ Use boiling water or steam sterilizer for 5 minutes.
« DO NOT boil parts (2, 5,7,9, 10).
+  Parts (3, 4, 8) must not touch hot metal surfaces.

STORAGE: Air dry thoroughly and store in a clean, dry place.

PRECAUTIONS FOR CLEANING

. Disassemble all accessories that come into contact with breast or breast milk. (except
main unit)
. After use, clean the parts immediately to avoid milk residue and bacterial growth.
. Ensure that you assemble/disassemble each accessory according to the assembly
instructions.
. Do not lose any of the parts when assembling and disassembling
. All silicone components can be put into the sterilizer for disinfection (except the main
unit).
. Precautions for valve disinfection: Do not boil and steam disinfect for a longer than 3
minutes.
. Precautions for bottle disinfection: Do not boil and steam disinfect for longer than 5
minutes.
PRODUCT SPECIFICATION
Input Voltage: DC 5V
Rated Power: 6W
Operating temperature: 15~300C
Operating humidity: 50% - 80%
Package Content: 11 parts
Place of Origin: PRC
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WARRANTY -TERMS AND CONDITIONS

This product is covered by a 24-month warranty for manufacturing defects, starting from

the date of purchase proven by receipt or invoice. In case of purchase with invoice, the legal
warranty is reduced to 12 months. The 24-month warranty does not include damage resulting
from normal wear and tear of the product, aesthetic damage, accessories or consumables (for
example batteries, heads or components subject to wear). Batteries are guaranteed for a
period of 6 months.

INVALID WARRANTY

The 12/24-month legal warranty lapses in the following cases:

1. The product has been damaged due to improper use not in accordance with the instructions
in the manual.

2. The product has been modified, tampered with or opened.

3. The malfunction is caused by insufficient maintenance of the components, accessories or
supplies (e.g. oxidation, immersion of electrical parts in liquids, residues blocking the sensor,
leakage of corrosive liquid from the batteries).

WARRANTY EXCLUSIONS

The following are excluded from the 24-month legal warranty:

1. The costs for the replacement or repair of parts subject to wear and those relating to ordinary
maintenance of the product.

2. The costs and risks associated with transporting the product to and from the point of sale or
the authorised centre for warranty management.

3. Damage resulting from incorrect installation or improper use not in accordance with the
instructions in the manual.

4. Damage caused by natural disasters, falls, accidental impacts or environmental conditions
incompatible with the product.

5. Defects that have a negligible impact on product performance.

LIMITATIONS OF LIABILITY:

The manufacturer, distributor and all parties involved in the sale of the product are not
responsible for economic losses or damages resulting from the malfunction of the product. In
accordance with the current legislation, they are not liable for direct, indirect, loss of income,
savings or other consequences resulting from the use or inability to use the product and/or
associated documentation (paper or electronic), including the lack of service.

For further details on the assistance service, please consult the Conditions of Sale available on
the website www.nuvitababy.com.
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126ow  FRANCAIS

Vielen Dank fur den Kauf der tragbaren elektrischen Milchpumpe Nuvita 1260W. Bitte lesen
Sie die Bedienungsanleitung vor der Verwendung sorgfaltig durch und bewahren Sie sie fur
zukUnftige Nachschlagezwecke auf.

CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES

POUR VOTRE SECURITE ET CELLE DE VOS ENFANTS, TOUT LE CONTENU DE CE PRODUIT
CONCERNE LA SECURITE. VEUILLEZ VOUS Y CONFORMER.

AVERTISSEMENT

1. Nutilisez pas le tire-lait sous la douche ou dans un environnement humide.
Gardez ce produit hors de portée des enfants et des animaux.

Evitez l'exposition directe au soleil et aux températures élevées.

oW

N'utilisez pas I'appareil s'il est visiblement endommagé. Contactez le fabricant ou un
réparateur agréé.

5. Gardez les piéces usagées hors de portée des enfants pour éviter tout risque détouffement.
DANGER

1. Ne chargez pas et n'utilisez pas le produit pres d'une flamme nue ou dans un
environnement a plus de 45°C.

2. Ne plongez pas I'appareil principal ou le cable USB dans I'eau ou tout autre liquide.
3. Nejetez pas I'unité principale au feu.
4. Tenezles sacs plastiques hors de portée des enfants pour éviter tout risque d'asphyxie.
REMARQUE
« Chargez complétement I'appareil avant la premiére utilisation.

Assemblez toujours les composants selon les instructions.

Réglez la puissance d'aspiration selon votre confort et tolérance.

Ne penchez pas I'appareil ni ne dépassez la capacité maximale.

Vérifiez toujours la température du lait avant de nourrir.

Sivous avez une faible production de lait, utilisez I'appareil sous avis médical.
+ Ne pas surutiliser I'appareil pour éviter les blessures aux mamelons.

Arrétez |'utilisation et consultez un professionnel de santé si vous ressentez une douleur ou
une irritation.

Ne partagez pas les composants en contact avec le lait.
Ne pas utiliser pendant la grossesse car cela peut provoquer des contractions.

Arrétez I'extraction si aucun lait n'est exprimé aprés 5 minutes.
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«  Utilisez ce produit uniquement comme décrit dans le manuel.

INFORMATIONS

Le Nuvita 1260W Materno Comfort est congu pour accompagner les mamans pendant
I'allaitement en imitant le rythme de succion naturel du bébé. Ce tire-lait électrique portable

et mains libres est spécifiquement pensé pour vous permettre de tirer votre lait de maniére
efficace et confortable, méme en déplacement, vous garantissant ainsi une expérience pratique
et sans douleur. Il dispose de 9 niveaux d'intensité réglables, de la fonction NipFit® et de la
technologie Careflo® a 3 phases.

DE CORRECTION
La correction est congue pour traiter les mamelons plats ou ombiliqués grace a
des cycles d'aspiration douce.

COUPELLE EN SILICONE DOUCE POUR LA PEAU
Dotée d'une coupelle en silicone souple de 24 mm qui s'adapte délicatement au
sein pour un ajustement sdr et confortable.

SYSTEME ANTI-RETOUR
Empéche le lait de refluer vers le moteur, garantissant hygiéne et longévité du
produit.

®®S

TECHNOLOGIE CAREFLO® :
Contrairement aux tire-lait traditionnels a 2 phases, le systéme Careflo® integre
une troisieme phase de drainage anti-stase en plus des étapes habituelles de
lo® stimulation et d'expression. Cela permet de :

Favoriser une production de lait plus réguliere.

Prévenir les engorgements et les mastites.

Soulager la tension mammaire et la sensation de seins lourds.

Assurer un allaitement plus serein et sans interruption.

FONCTION NIPFIT®:
Correction des mamelons plats ou ombiliqués.

)\ﬁr Cette fonction est concue pour corriger les mamelons plats ou ombiliqués et
F Jﬂ:) favoriser I'extraction du lait grace a une stimulation douce et progressive :

Elle aide le mamelon a ressortir.
Elle facilite la prise du sein par le bébé.
Elle soutient l'initiation et la poursuite de I'allaitement.
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CONTRE-INDICATIONS

N'utilisez pas la fonction NipFit® si :

1.

Vous avez des plaies ouvertes, des crevasses, des lésions ou une infection active au niveau
du mamelon ou de l'aréole.

Vous avez subi une intervention chirurgicale mammaire récemment.

Vous souffrez d'une inversion du mamelon diagnostiquée, d'origine pathologique ou
traumatique, et non congénitale. Dans ce cas, consultez dabord votre médecin.

Vous ressentez une douleur aigué des la premiere application. Arrétez immédiatement I'utilisation.
Vous avez la peau particulierement sensible ou souffrez d'affections dermatologiques
localisées, telles que l'eczéma ou le psoriasis.

Vous étes enceinte. Laspiration peut provoquer des contractions.

AVERTISSEMENT
Le dispositif NipFit® est congu exclusivement pour un usage post-partum. Ne pas
utiliser pendant la grossesse.

AVERTISSEMENTS LORS DE L'UTILISATION

Commencez toujours par le niveau le plus bas, le niveau 1. N'augmentez pas l'intensité tant
que le mamelon ne sest pas progressivement adapté, méme si la sensation est agréable.
N'utilisez pas la fonction NipFit® pendant plus de 5 a 10 minutes d'affilée par séance, surtout
pendant les premiéres semaines.

Ne faites pas plus de 2 séances de correction par jour. Une utilisation excessive peut
provoquer une irritation, un gonflement ou des micro-déchirures du mamelon.

Cessez immédiatement 'utilisation en cas de douleur aigué, de rougeur anormale, de
gonflement persistant, d'ampoules ou d'écoulement d'un liquide autre que du lait.

Cet appareil n'est pas un dispositif médical certifié pour un usage clinique et ne remplace
pas la consultation d'une sage-femme, d'un médecin ou d'une consultante en lactation
certifiée IBCLC (International Board Certified Lactation Consultant).

Un mamelon ombiliqué de grade 3 (mamelon adhérent sévere) nécessite une évaluation
médicale avant I'utilisation de tout appareil de correction.

Une utilisation prolongée et intense peut provoquer un gonflement de 'aréole, rendant
temporairement la prise du sein plus difficile pour le bébé. Cela peut avoir l'effet inverse de
celui recherché.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION EN TOUTE SECURITE:

Avant d'activer la fonction NipFit®, assurez-vous que la ventouse en silicone est de la bonne
taille, y compris la collerette de 24 mm ou les réducteurs de 20/22 mm. Une ventouse trop
grande peut amplifier la succion sur l'aréole de maniére incontrolée.

Avant la séance, appliquez quelques gouttes de lait maternel ou de créme a la lanoline pure
pour assouplir la zone.

Pendant la séance NipFit®, le mamelon doit étre centré dans la ventouse. Un mauvais
positionnement peut entrainer une succion asymétrique et des irritations.

Si vous ne constatez aucune amélioration aprées 4 a 6 semaines d'utilisation correcte,

consultez un professionnel de santé. 32



COMPOSANTS DU PRODUIT

NO. | NOM MATERIAU QUANTITE
1 Unité principale \ 1
2 Membrane en silicone Silicone 1
3 Corps de la coupelle Polypropylene 1
4 Connecteur Polypropylene 1
5 Valve Silicone 1
6 Cable USB \ 1
7 Coquille mammaire en silicone Silicone 1
8 Couvercle anti-poussiere Polypropyléne 1
9 Insert en silicone de 22 mm Silicone 1
10 Insert en silicone de 20 mm Silicone 1
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INSTRUCTIONS DE MONTAGE

1. Insérez la valve dans le connecteur et assurez-vous qu'elle est bien fixée.

2. Fixez le connecteur au corps de la coupelle.

3. Placez la membrane en silicone sur le corps de la coupelle et appuyez jusqu’a ce qu'elle soit

bien scellée de tous les cotés.

4. Fixez solidement la téterelle en silicone sur le corps de la coupelle.

5. Fixez I'unité principale a la membrane en silicone jusqu'a entendre un clic.

w

METHODE DE CHARGEMENT

UTILISEZ LE CABLE USB FOURNI POUR RECHARGER
LETIRE-LAIT:

Compatible avec : ports USB d'ordinateur, adaptateurs
secteur ou batteries externes.

Utilisez uniquement des batteries externes avec une
sortie ne dépassant pas 5V/3A.

L'icone LED de la batterie indique I'état de charge :

«  Sile symbole (B6) clignote, I'appareil est en
cours de chargement.

Sile symbole reste allumé sans clignoter,
I'appareil est completement chargé.

REMARQUE: Fteignez toujours le tire-lait avant de le charger.
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DESCRIPTION DU PANNEAU

A1: Bouton d'alimentation (Appuyez B1:Indicateur du phase Stimulation

longuement pour allumer/éteindre) B2: Indicateur du phase Expression

A2: Diminuer le niveau d'aspiration B3: Indicateur du phase Antistase

A3: Augmenter le niveau d'aspiration g, |ndicateur du phase Correction

A4: Sélecteur de phase (Stimulation /

- - ° B5: Niveau de fonctionnement / Affichage du temps
Expression / Antistase / Correction)

B6: Indicateur du niveau de batterie

A5: Pause / Reprendre ) )
B7: Affichage de I'unité de temps (minutes)
B1+B3 : Fonction NipFit® activée
A2 — + A3
Al 0] Ll 38 A4
L A5
B1 = 1T1I1m e B3
B2 RS B4
e
@ min B5
B6 b B7

PHASE STIMULATION (NIVEAU 1~9) : Ce phase génére un rythme de succion rapide avec
une faible puissance. Il est congu pour stimuler doucement la poitrine et favoriser Iéjection du
lait en imitant la succion initiale superficielle du bébé. Il est recommandé de I'utiliser avant les
autres phases.

PHASE EXPRESSION (NIVEAU 1~9) : Ce phase imite la succion plus lente et plus profonde
d'un bébé qui boit activement. La force de succion est plus élevée et la fréquence plus

faible que dans le phase stimulation. Il aide a extraire le lait plus efficacement apres le réflexe
déjection.

PHASE ANTI-STASE (NIVEAU 1~9) : Fournit une succion pulsée pour éliminer le lait restant
dans le sein. Une utilisation réguliére peut aider a prévenir la stase lactée, réduire le risque de
canaux bouchés et maintenir le flux de lait.

FONCTION NIPFIT® : Pour activer la fonction de correction des mamelons, appuyez sur le
bouton Mode jusqua ce que les icones (B1) et (B3) clignotent. Cette fonction propose 3 niveaux
dintensité.
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INSTRUCTIONS D’UTILISATION

1.

PREPARATION: Avant d'utiliser le Nuvita 1260W Materno Comfort, lavez-vous
soigneusement les mains. Assurez-vous que tous les composants sont propres et
correctement assemblés conformément aux instructions. N'assemblez pas |'unité principale
et le cable USB pendant le nettoyage.

. POSITIONNEMENT: Installez-vous dans un endroit calme et confortable. Utilisez un repose-

pieds si nécessaire pour adopter une posture droite et détendue. Avant le pompage, vous
pouvez masser doucement vos seins avec une serviette chaude pour stimuler 'écoulement
du lait.

. APPLICATION: Placez I'embout en silicone sur le mamelon et assurez-vous qu'il scelle

correctement sans espace d‘air. Tenez I'appareil avec une main et soutenez le sein avec

N [ A4 A
1 2 3

l'autre.

MISE EN MARCHE: Appuyez longuement sur le bouton (A1) pour démarrer I'appareil.
La lumiére ambiante clignotera et Iécran affichera le niveau de succion actuel. Lappareil
démarre en Phase Stimulation.

REGLAGE DE LA INTENSITA: Utilisez (A2) pour diminuer et (A3) pour augmenter le
niveau de succion a tout moment.

. CHANGEMENT DE PHASE: Pour changer de phase (Stimulation, Expression, Antistase,

Correction), appuyez sur le bouton (A4). Le phase change en séquence, confirmé par le
voyant lumineux correspondant.

7. PAUSE/REPRISE: Pour mettre en pause ou reprendre, appuyez sur le bouton (A5).

. FIN DE LA SESSION: Lorsque vous avez terminé, maintenez le bouton enfoncé pour

éteindre I'appareil. Débranchez-le et commencez le nettoyage.

REMARQUE: l'appareil séteint automatiquement apres 30 minutes. Il mémorise le dernier
phase et niveau de succion utilisé.
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN

A. AVANT LA PREMIERE UTILISATION
Démontez toutes les pieces lavables et nettoyez-les soigneusement (sauf I'unité principale et le
cable).

B. APRES CHAQUE UTILISATION
Démontez et rincez toutes les pieces (sauf I'unité principale) a I'eau froide pour enlever les
résidus de lait. Pieces a nettoyer: (2, 3,4, 5,7, 8,9, 10).

C. DESINFECTION QUOTIDIENNE
Se laver les mains avant.
Séparer toutes les pieces concernées.
« Utiliser de l'eau bouillante ou un stérilisateur vapeur pendant 5 minutes.
«  NE PAS faire bouillir les pieces (2, 5,7, 9, 10).
Les pieces (3, 4, 8) ne doivent pas toucher les surfaces métalliques chaudes.
STOCKAGE- Sécher a l'air libre et conserver dans un endroit propre et sec.

PRECAUTIONS DE NETTOYAGE

Démontez tous les accessoires en contact avec le sein ou le lait maternel (sauf I'unité
principale).
Nettoyez immédiatement apres usage pour éviter les résidus de lait et la prolifération
bactérienne.
Suivez les instructions pour I'assemblage/démontage de chaque accessoire.
Ne perdez aucune piéce.
Tous les composants en silicone peuvent étre stérilisés (sauf I'unité principale).
«  Soupapes: ne pas bouillir ou stériliser plus de 3 minutes.
«  Biberons: ne pas bouillir ou stériliser plus de 5 minutes.

SPECIFICATIONS TECHNIQUES

Tension d'entrée: DC 5V
Puissance nominale: 6W
Température de fonctionnement: 15~30°C
Humidité de fonctionnement: 50% - 80%
Contenu de I'emballage: 11 partes
Pays d'origine: Chine
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GARANTIE - TERMES ET CONDITIONS

Ce produit est couvert par une garantie de 24 mois contre les défauts de fabrication, a compter
de la date d'achat prouvée par recu ou facture. En cas d'achat avec facture, la garantie légale
est réduite a 12 mois. La garantie de 24 mois ne couvre pas les dommages résultant de I'usure
normale du produit, les dommages esthétiques, les accessoires ou les consommables (par
exemple les batteries, les tétes ou les composants sujets a usure). Les batteries sont garanties
pour une durée de 6 mois.

ANNULATION DE LA GARANTIE

La garantie légale de 12/24 mois expire dans les cas suivants :

1. Le produit a été endommagé en raison d'une utilisation inappropriée et non conforme aux
instructions du manuel.

2. Le produit a été modifié, altéré ou ouvert.

3. Le dysfonctionnement est d1 a un entretien insuffisant des composants, accessoires ou
fournitures (par exemple, oxydation, immersion de pieces électriques dans des liquides,
résidus bloquant le capteur, fuite de liquide corrosif des batteries).

EXCLUSIONS DE GARANTIE

Sont exclus de la garantie légale de 24 mois :

1. Les frais de remplacement ou de réparation des piéces d'usure et ceux relatifs a l'entretien
ordinaire du produit.

2. Les colts et risques liés au transport du produit vers et depuis le point de vente ou le centre
agréé de gestion de la garantie.

3. Dommages résultant d'une installation incorrecte ou d'une utilisation non conforme aux
instructions du manuel.

4. Dommages causés par des catastrophes naturelles, des chutes, des chocs accidentels ou des
conditions environnementales incompatibles avec le produit.

5. Défauts ayant un impact négligeable sur les performances du produit.

LIMITATIONS DE RESPONSABILITE :

Le fabricant, le distributeur et toutes les parties impliquées dans la vente du produit ne sont pas
responsables des pertes économiques ou des dommages résultant du dysfonctionnement du
produit. Conformément a la législation applicable, ils ne sont pas responsables des dommages
directs ou indirects, de la perte de revenus, déconomies ou d'autres conséquences découlant de
I'utilisation ou de l'impossibilité d'utiliser le produit et/ou la documentation associée (papier ou
électronique), y compris le manque de service.

Pour plus de détails sur le service d'assistance, veuillez consulter les Conditions de Vente
disponibles sur le site www.nuvitababy.com.
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12eow  DEUTSCHE

Thank you for purchasing the Nuvita 1260W Wearable Electric Breast Pump. Please read the
manual carefully before use and keep it for future reference.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

ZUM SCHUTZ IHRER UND DER GESUNDHEIT IHRER KINDER SIND ALLE INHALTE DIESES
PRODUKTS AUF SICHERHEIT AUSGERICHTET. BITTE HALTEN SIE SICH DARAN.

WARNUNG

1. Verwenden Sie die Milchpumpe nicht beim Baden oder in feuchten Umgebungen.
Halten Sie das Produkt auBerhalb der Reichweite von Kindern und Haustieren.
Vermeiden Sie direkte Sonneneinstrahlung und hohe Temperaturen.

oW

Verwenden Sie das Gerdt nicht, wenn es sichtbar beschadigt ist. Kontaktieren Sie den
Hersteller oder autorisiertes Personal.

5. Bewahren Sie gebrauchte Teile auBerhalb der Reichweite von Kindern auf, um
Erstickungsgefahr zu vermeiden.

GEFAHR

1. Laden oder verwenden Sie das Produkt nicht in der Nahe offener Flammen oder in
Umgebungen mit Temperaturen tber 45 °C.

2. Tauchen Sie das Hauptgerat oder das USB-Kabel nicht in Wasser, Getranke oder andere
Flussigkeiten.

3. Verbrennen Sie das Hauptgerdt niemals und setzen Sie es keinen offenen Flammen aus.
4. Halten Sie Plastikverpackungen von Kindern fern, um Erstickungsgefahr zu vermeiden.
NOTICE
+ Laden Sie das Gerét vollstandig auf, bevor Sie es zum ersten Mal verwenden.
Bauen Sie die Komponenten immer geméaf der Montageanleitung zusammen.
Passen Sie die Saugstarke nach Komfort und personlicher Toleranz an.
Neigen oder tberfullen Sie den Milchbehdlter nicht Gber die maximale Fillmenge.
Uberpriifen Sie stets die Temperatur der Milch vor dem Fiittern.
Bei geringer Milchmenge nur unter arztlicher Aufsicht verwenden.

+ Verwenden Sie die Pumpe nicht tberméagig, um Verletzungen an den Brustwarzen zu
vermeiden.

Brechen Sie die Nutzung ab und suchen Sie medizinischen Rat bei Schmerzen oder
Reizungen.

Teilen Sie keine Teile, die mit Milch in Kontakt kommen.
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« Verwenden Sie die Pumpe nicht wahrend der Schwangerschaft, da dies Wehen ausldsen

kann.

« Beenden Sie das Abpumpen, wenn nach 5 Minuten keine Milch kommt.

Verwenden Sie das Produkt nur wie im Handbuch beschrieben.

INFORMATIONEN

Der Nuvita 1260W Materno Comfort wurde entwickelt, um stillende Mitter optimal zu
unterstitzen, indem er den natdrlichen Saugrhythmus des Babys imitiert. Diese tragbare
elektrische Milchpumpe wurde speziell fir das effiziente und komfortable Abpumpen

von Muttermilch von unterwegs entwickelt — fur ein schmerzfreies und angenehmes
Anwendungserlebnis. Sie verfligt Gber 9 einstellbare Intensitéatsstufen, die NipFit®-Funktion
sowie die 3-Phasen-Careflo®-Technologie.

KORREKTUR
Die Korrektur hilft bei der Behandlung von Hohl- oder Flachwarzen durch sanfte
Saugzyklen.

HAUTFREUNDLICHER SILIKON-BRUSTAUFSATZ
Ausgestattet mit einem 24 mm Silikonaufsatz, der sich sanft an die Brust anpasst
und fir sicheren und bequemen Sitz sorgt.

ANTI-RUCKFLUSS-SYSTEM
Verhindert den Rickfluss der Milch in den Motor, sorgt fiir Hygiene und verléngert
die Lebensdauer des Produkts.

CAREFLO®-TECHNOLOGIE:
Im Gegensatz zu herkommlichen 2-Phasen-Milchpumpen bietet Careflo® neben
der Ublichen Stimulations- und Abpumpphase eine dritte Phase:
. Das entlastende Entleeren zur Vermeidung von Milchstau.
Dies hilft:Eine gleichmaRigere Milchbildung zu férdern.
Milchstau und Brustdrisenentziindungen (Mastitis) vorzubeugen.
Spannungsgefihle und schmerzhaft pralle Briste zu entlasten.
Eine harmonische, ununterbrochene Stillzeit zu unterstitzen.

NIPFIT®-FUNKTION:
Korrektur von Flach- oder Hohlwarzen.
Diese Funktion dient der Korrektur von Flach- oder Hohlwarzen und unterstdtzt die
Milchbildung durch sanfte, progressive Stimulation:
Sie hilft der Brustwarze, sich nach auBen zu wolben.
Sie erleichtert dem Baby das Anlegen an die Brust.
Sie unterstltzt den Beginn und die Fortsetzung des Stillens.
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KONTRAINDIKATIONEN

Verwenden Sie die NipFit®-Funktion nicht, wenn:

1.

Sie offene Wunden, Risse, Lasionen oder aktive Infektionen an Ihrer Brustwarze oder Ihrem
Warzenhof haben.

Sie sich kurzlich einer Brustoperation unterzogen haben.

Bei Ihnen eine diagnostizierte, durch Krankheit oder Trauma bedingte, nicht angeborene
Brustwarzenretraktion vorliegt. Konsultieren Sie in diesem Fall bitte zuerst Ihren Arzt/Ihre Arztin.
Sie bei der ersten Anwendung starke Schmerzen versptren. Brechen Sie die Anwendung sofort ab.
Sie besonders empfindliche Haut haben oder an lokalen Hauterkrankungen wie Ekzemen
oder Psoriasis leiden.

Sie schwanger sind. Das Saugen kann Wehen auslosen.

WARNUNG
Die NipFit®-Funktion ist ausschlieBlich fur die Anwendung nach der Geburt
bestimmt. Nicht wéhrend der Schwangerschaft anwenden.

WARNHINWEISE WAHREND DER VERWENDUNG

Beginnen Sie immer mit der niedrigsten Stufe, Stufe 1. Erhdhen Sie die Intensitét erst, wenn sich
die Brustwarze allmahlich daran gewdhnt hat, auch wenn sich das Geftihl angenehm anfuihlt.
Verwenden Sie die NipFit®-Funktion nicht langer als 5-10 Minuten pro Anwendung,
insbesondere in den ersten Wochen.

Fiihren Sie nicht mehr als zwei Korrekturanwendungen pro Tag durch. UbermaBige
Anwendung kann zu Reizungen, Schwellungen oder Mikroverletzungen der Brustwarze fiihren.
Brechen Sie die Anwendung sofort ab, wenn Sie starke Schmerzen, ungewohnliche Rétungen,
anhaltende Schwellungen, Blasenbildung oder den Austritt von Flissigkeiten auBRer Milch bemerken.
Dieses Gerdt ist kein zugelassenes Medizinprodukt fiir die klinische Therapie und ersetzt nicht die
Beratung durch eine Hebamme, einen Arzt oder eine international zertifizierte Stillberaterin (IBCLC).
Bei einer stark verklebten Hohlwarze (Grad 3) ist vor der Anwendung eines Korrekturgerats eine
arztliche Untersuchung erforderlich.

Langere, intensive Anwendung kann zu Schwellungen des Warzenhofs fihren und das Anlegen
fur das Baby vortibergehend erschweren. Dies kann den gegenteiligen Effekt zum gewiinschten
Ergebnis haben.

HINWEISE ZUR SICHEREN ANWENDUNG:

Stellen Sie vor der Aktivierung der NipFit®-Funktion sicher, dass die Silikon-Brustwarze die
richtige Grée hat, einschlieRlich des 24-mm-Flansches oder der 20/22-mm-Reduziersticke.
Eine zu grofRe Brustwarze kann den Sog auf die Brustwarze unkontrolliert verstérken.

Tragen Sie vor der Anwendung einige Tropfen Muttermilch oder reine Lanolincreme auf, um die
Haut zu beruhigen.

Wahrend der NipFit®-Anwendung sollte die Brustwarze mittig in der Brustwarze positioniert sein.
Eine falsche Position kann zu ungleichmafigem Sog und Hautreizungen fiihren.

Wenn Sie nach 4-6 Wochen korrekter Anwendung keine Besserung feststellen, wenden Sie sich
bitte an eine medizinische Fachkraft.



PRODUKTBESTANDTEILE

NO. | NAME MATERIAL MENGE
1 Haupteinheit \ 1
2 Silikonmembran Silikon 1
3 Behalter Polypropylen 1
4 Verbindungsteil Polypropylen 1
5 Ventil Silikon 1
6 USB-Kabel \ 1
7 Brusthaube aus Silikon Silikon 1
8 Staubschutzdeckel Polypropylen 1
9 22 mm Silikoneinsatz Silikon 1
10 20 mm Silikoneinsatz Silikon 1
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MONTAGEANLEITUNG

1. Setzen Sie das Ventil in den Verbindung ein und stellen Sie sicher, dass es fest sitzt.
2. Befestigen Sie den Verbindung am Becherkérper.

3. Legen Sie die Silikonmembran auf den Becherkérper und driicken Sie sie fest, bis sie rundum
abdichtet.

4. Bringen Sie den Silikon-Brustaufsatz sicher am Becherkorper an.
5. Befestigen Sie die Haupteinheit an der Silikonmembran, bis ein Klick zu héren ist.

‘{WHWW |

(6

LADEMETHODE

VERWENDEN SIE DAS MITGELIEFERTE USB-KABEL,
UM DIE PUMPE ZU LADEN:

Kompatibel mit: USB-Anschliissen am Computer,
Netzteilen oder Powerbanks.

Verwenden Sie nur Powerbanks mit einer
Ausgangsleistung von maximal 5V/3A.

[T

Die LED-Batterieanzeige zeigt den Ladezustand an:

Wenn das Symbol (B6) blinkt, wird das Gerat
geladen.

Wenn das Symbol leuchtet und nicht blinkt, ist
das Geréat vollstandig geladen.

HINWEIS: Schalten Sie die Pumpe vor dem Laden immer aus.
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BESCHREIBUNG DES PANELS

A1: Ein-/Ausschalter (Zum Ein-/ B1: Anzeige fur Stimulation-Modus

Ausschalten gedriickt halten) B2: Anzeige fiir Abpump-Modus

A2: Saugstarke verringern B3: Anzeige fur Antistau-Modus

A3: Saugstarke erhShen B4: Anzeige fir Korrekturmodus

A4: Modus wechseln (Stimulation /

B5: Arbeitsstufe / Zeitanzeige
Abpumpen / Antistau / Korrektur)

B6: Batterieanzeige
A5: Pause / Fortsetzen . o . .
B7: Anzeige der Zeiteinheit (Minuten)

B1+B3: NipFit®-Funktion aktiviert

A2 - 4+ A3
Al 0] > s A4
L A5

B1 =N TS B3
B2 R S B4

L
@ min B5
B6 I B7

STIMULATIONMODUS (STUFE 1~9): In diesem Modus erzeugt die Pumpe einen relativ
schnellen Saugzyklus mit geringer Saugkraft. Sie soll den Milchfluss durch sanfte Stimulation
fordern und das anfangliche Saugen eines Babys imitieren. Empfohlen vor dem Wechsel in
andere Modi.

ABPUMPMODUS (STUFE 1~9): Dieser Modus imitiert das tiefere und langsamere
Saugen eines Babys beim Trinken. Die Saugkraft ist starker, die Frequenz langsamer als im
Stimulationmodus. Unterstitzt effektives Abpumpen nach dem Milchspendereflex.
ANTI-STAU-MODUS (STUFE 1~9): Bietet ein pulsierendes Saugmuster zur griindlichen
Entfernung von Restmilch. RegelméaBige Anwendung kann Milchstau verhindern, verstopfte
Milchkanéle reduzieren und den Milchfluss fordern.

NIPFIT®-FUNKTION: Um die Brustwarzenkorrekturfunktion zu aktivieren, driicken Sie die
Modustaste, bis die Symbole (B1) und (B3) blinken. Die Funktion verftigt Gber 3 Intensitétsstufen.
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BEDIENUNGSANLEITUNG

VORBEREITUNG: Waschen Sie Ihre Hande griindlich, bevor Sie den Nuvita 1260W

Materno Comfort verwenden. Stellen Sie sicher, dass alle Teile sauber und gemal3 den
Montageanweisungen korrekt zusammengebaut sind. Bauen Sie das Hauptgerdt und das USB-
Kabel wdhrend der Reinigung nicht zusammen.

POSITIONIERUNG: Suchen Sie sich einen ruhigen und bequemen Platz zum Sitzen.
Verwenden Sie bei Bedarf eine Fu3stltze fur eine entspannte, aufrechte Haltung. Vor dem
Abpumpen kénnen Sie die Brust mit einem warmen Handtuch massieren, um den Milchfluss
anzuregen.

ANWENDUNG: Zentrieren Sie die Silikonbrusthaube auf der Brustwarze und stellen Sie sicher,
dass sie dicht anliegt, ohne Luftspalte. Halten Sie das Gerat mit einer Hand und stiitzen Sie die
Brust mit der anderen.

e N [ N [ N
1 2 3

A AN AN J

EINSCHALTEN: Dricken und halten Sie die (A1)-Taste, um das Gerat einzuschalten. Das
Umgebungslicht blinkt und das Display zeigt den aktuellen Saugpegel an. Das Gerdt startet im
Stimulation-Modus.

SAUGSTARKE EINSTELLEN: Verwenden Sie (A2) zum Verringern und (A3) zum Erhéhen der
Saugstarke.

MODUSWECHSEL: Zum Wechseln des Modus (Stimulation, Expression, Anti-Stase, Korrektur)
drucken Sie die (A4) -Taste. Die Modi wechseln in Reihenfolge und werden durch ein
entsprechendes Lampchen bestatigt.

PAUSE/FORTSETZEN: Zum Pausieren oder Fortsetzen driicken Sie die (A5) -Taste.
BEENDEN DER SITZUNG: Zum Ausschalten die Taste gedriickt halten. Gerét trennen und mit
der Reinigung beginnen.

HINWEIS: Das Gerdt schaltet sich nach 30 Minuten automatisch aus. Es speichert den zuletzt
verwendeten Modus und Saugpegel.
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REINIGUNG UND WARTUNG

A. VORDEM ERSTEN GEBRAUCH
Zerlegen Sie alle waschbaren Teile und reinigen Sie sie griindlich (auler dem Hauptgerat und
Kabel).

B. NACH JEDEM GEBRAUCH
Zerlegen und spulen Sie alle Teile (auler dem Hauptgerat) mit kaltem Wasser ab, um Milchreste
zu entfernen. ZU REINIGENDE TEILE: (2, 3,4, 5,7, 8,9, 10).

C. TAGLICHE DESINFEKTION

Hénde waschen.

Alle relevanten Teile trennen.

Mit kochendem Wasser oder Dampfer fiir 5 Minuten desinfizieren.

Teile (2,5, 7,9, 10) NICHT abkochen.

Teile (3, 4, 8) durfen keine heillen Metallflachen berthren.

AUFBEWAHRUNG: Gut an der Luft trocknen lassen und an einem sauberen, trockenen Ort
lagern.

VORSICHTSMASSNAHMEN ZUR REINIGUNG

Zerlegen Sie alle Teile, die mit Brust oder Milch in Kontakt kommen (au3er dem
Hauptgerdt).

Reinigen Sie alle Teile sofort nach Gebrauch, um Milchreste und Bakterienwachstum zu
vermeiden.

Befolgen Sie die Montage-/Demontageanweisungen genau.

Keine Teile verlieren.

Silikonteile kdnnen sterilisiert werden (auler dem Hauptgerat).

Ventile: Nicht ldnger als 3 Minuten abkochen oder dampfdesinfizieren.

Flaschen: Nicht langer als 5 Minuten abkochen oder dampfdesinfizieren.

PRODUKTSPEZIFIKATION
Eingangsspannung: DC5v
Nennleistung: 6W
Betriebstemperatur: 15~30°C
Betriebsfeuchtigkeit: 50% - 80%
Verpackungsinhalt: 11 Einheiten
Herkunftsland: PRC
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GARANTIE - ALLGEMEINE GESCHAFTSBEDINGUNGEN

Fur dieses Produkt gilt eine 24-monatige Garantie auf Herstellungsfehler, beginnend ab

dem durch Quittung oder Rechnung nachgewiesenen Kaufdatum. Beim Kauf auf Rechnung
verkirzt sich die gesetzliche Gewahrleistung auf 12 Monate. Von der 24-monatigen Garantie
ausgeschlossen sind Schaden, die auf normale Abnutzung des Produkts, kosmetische Schaden,
Zubehor oder Verbrauchsmaterialien (z. B. Batterien, Kopfe oder Verschleilteile) zurtickzuftihren
sind. Fur Batterien gilt eine Garantie von 6 Monaten.

ERLOSCHEN DER GARANTIE

Die gesetzliche Garantie von 12/24 Monaten erlischt in den folgenden Féllen:

1. Das Produkt wurde durch unsachgeméf3en Gebrauch, der nicht den Anweisungen im
Handbuch entspricht, beschadigt.

2. Das Produkt wurde verdndert, manipuliert oder gedffnet.

3. Die Fehlfunktion ist auf eine unzureichende Wartung der Komponenten, Zubehorteile
oder Verbrauchsmaterialien zurlickzufiihren (z. B. Oxidation, Eintauchen elektrischer Teile in
Flssigkeiten, Ruickstéande, die den Sensor blockieren, Austreten dtzender Flussigkeit aus den
Batterien).

GARANTIEAUSSCHLUSSE

Von der 24-monatigen gesetzlichen Gewahrleistung sind folgende Leistungen ausgeschlossen:

1. Die Kosten furr den Ersatz oder die Reparatur von VerschleiBteilen sowie die Kosten fur die
normale Wartung des Produkts.

2. Die Kosten und Risiken im Zusammenhang mit dem Transport des Produkts zur und von der
Verkaufsstelle oder dem autorisierten Zentrum fur das Garantiemanagement.

3. Schaden, die durch falsche Installation oder unsachgeméaRen Gebrauch entstehen, der nicht
den Anweisungen im Handbuch entspricht.

4. Schaden, die durch Naturkatastrophen, Stiirze, versehentliche StéRe oder mit dem Produkt
unvereinbare Umweltbedingungen verursacht wurden.

5. Mangel, die einen vernachléssigbaren Einfluss auf die Produktleistung haben.

HAFTUNGSBESCHRANKUNGEN:

Der Hersteller, der Handler und alle am Verkauf des Produkts beteiligten Parteien haften nicht
fur wirtschaftliche Verluste oder Schaden, die aus einer Fehlfunktion des Produkts resultieren.
Gemadl der geltenden Gesetzgebung haften sie nicht fur direkte oder indirekte Schéaden,
Einkommensverluste, entgangene Einsparungen oder andere Folgen, die sich aus der Nutzung
oder der Unmaglichkeit der Nutzung des Produkts und/oder der zugehérigen Dokumentation
(in Papierform oder elektronisch) ergeben, einschlieBlich mangelnder Serviceleistungen.

Weitere Einzelheiten zum Kundendienst finden Sie in den Verkaufsbedingungen auf der Website
www.nuvitababy.com.
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1260w PORTUGUES

Obrigado por adquirir a bomba tira-leite elétrica vestivel Nuvita 1260W. Leia atentamente o
manual antes de usar e guarde-o para consultas futuras.

INSTRUGOES IMPORTANTES DE SEGURANGA

PARA A SEGURANGA E SAUDE SUA E DOS SEUS FILHOS, TODO O CONTEUDO DESTE
PRODUTO DIZ RESPEITO A SEGURANGA. CERTIFIQUE-SE DE SEGUIR AS INSTRUCOES.

AVISOS

1. N&o use a bomba tira-leite durante o banho ou em ambientes imidos.
Mantenha o produto fora do alcance de criangas e animais.

Evite exposicdo direta a luz solar e altas temperaturas.

oW

Nao utilize o aparelho se estiver visivelmente danificado. Contacte o fabricante ou
assisténcia técnica autorizada.

5. Mantenha as pecas usadas fora do alcance das criangas para evitar engasgamento ou
outros acidentes.

PERIGO

1. E proibido usar ou carregar o produto perto de chamas abertas ou em ambientes com
temperatura superior a 45°C.

2. Nao mergulhe a unidade principal ou o cabo USB em 4gua, bebidas ou outros liquidos.
3. Nao jogue a unidade principal no fogo nem a exponha a chamas abertas.

4. Mantenha as embalagens plasticas fora do alcance de criangas para evitar risco de
sufocamento.

NOTA
+ Carregue o dispositivo completamente antes do primeiro uso.
Monte sempre os componentes conforme o Manual de Montagem.
Ajuste a succao com base no conforto e tolerancia pessoal.
Néo incline ou encha demais o coletor de leite além do limite.
Teste sempre a temperatura do leite antes de alimentar.
Em caso de baixa producdo de leite, use sob orientagdo médica.
+ N&o use a bomba em excesso para evitar lesdes nos mamilos.
Interrompa o uso e consulte um profissional de satide se houver dor ou irritagao.
Ndo compartilhe componentes que entram em contato com o leite.

Néo utilize durante a gravidez, pois pode causar contragdes uterinas.
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«  Pare de bombear se o leite ndo for extraido em 5 minutos.

«  Use este produto apenas conforme descrito no manual.

INFORMACOES

O Nuvita 1260W Materno Comfort foi desenvolvido para apoiar as maes durante a
amamentagao, imitando o ritmo natural de succao do bebé. Esta bomba tira-leite elétrica e
usavel (maos livres) foi pensada especificamente para extrair o leite materno de forma eficiente
e confortdvel mesmo fora de casa, garantindo uma experiéncia prética e sem dor. Conta com 9
niveis de intensidade reguldveis, a fungao NipFit® e a tecnologia Careflo® de 3 fases.

CORRECAO
A correcao ajuda a tratar mamilos invertidos ou planos através de ciclos de suc¢do
suaves.

COPO DE SILICONE SUAVE PARA A PELE
Equipado com um copo de silicone macio de 24 mm que se adapta delicadamente
a0 seio para um encaixe seguro e confortavel.

SISTEMA ANTI-RETORNO
Evita o refluxo do leite para o motor, garantindo higiene e prolongando a vida util
do produto.

TECNOLOGIA CAREFLO®:
Ao contrério das bombas tira-leite tradicionais de 2 fases, o sistema Careflo®
introduz uma terceira fase de drenagem anticongestao, além das etapas habituais
de estimulagao e extracdo. Os seus beneficios incluem:
. Estimular uma produgao de leite mais regular e constante.

Prevenir a obstrucéo dos canais e a mastite.

Aliviar a tensé&o e a sensacao de peito cheio.

Favorecer uma amamentagéo mais prolongada e sem interrupgoes.

D DS

\']Tr FUNGAO NIPFIT®:

W:) Corregdo de mamilos planos ou invertidos.

Esta fungdo foi desenvolvida para ajudar a corrigir os mamilos planos ou invertidos e
auxiliar na extragdo de leite através de uma estimulagdo suave e progressiva:
+Ajuda o mamilo a projetar-se para fora.

+ Facilita a pega correta do bebé a mama.

+Augxilia noinicio e na continuidade da amamentacé&o.
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CONTRAINDICACOES

Néo utilize a funcionalidade NipFit® se:

1.
2.
3.

UREN

Tem feridas abertas, fissuras, lesoes ou infecoes ativas no mamilo ou na aréola.

Fez cirurgia mamaria recentemente.

Tem um diagndstico de inversdo do mamilo causada por doenca ou trauma, e ndo
congénita. Nesse caso, consulte primeiro o seu médico.

Sente dor aguda desde a primeira aplicacao. Interrompa o uso imediatamente.

Tem uma pele particularmente sensivel ou sofre de problemas dermatolégicos locais, como
eczema ou psorfase.

Estd gravida. A sucgdo pode estimular as contragoes.

AVISO
A A funcionalidade NipFit® destina-se apenas ao uso pds-parto. Nao utilize durante

a gravidez.

AVISOS DURANTE A UTILIZAGAO

Comece sempre no nivel mais baixo, Nivel 1. Nao aumente a intensidade até que o mamilo
se adapte gradualmente, mesmo que a sensagao seja confortavel.

N&o exceda 5 a 10 minutos de utilizagao continua da funcionalidade NipFit® por sesséo,
especialmente nas primeiras semanas.

Néo realize mais de 2 sessdes de correcdo por dia. O uso excessivo pode causar irritagao,
inchaco ou microlesées no mamilo.

Interrompa imediatamente a utilizacao se sentir dor aguda, vermelhidédo anormal, inchago
persistente, bolhas ou secrecdo de outro fluido que néo seja leite.

Este dispositivo ndo é um dispositivo médico certificado para terapia clinica e ndo substitui
a consulta com uma parteira, médico ou Consultor Internacional de Lactacéo Certificado
(IBCLQ).

Um mamilo invertido de Grau 3, severamente aderente, requer avaliagdo médica antes da
utilizagcdo de qualquer dispositivo de correcao.

O uso prolongado e de alta intensidade pode provocar o inchago da aréola, dificultando
temporariamente a pega do bebé. Isto pode ter o efeito oposto ao desejado.

INSTRUGOES PARA UMA UTILIZAGCAO SEGURA:

Certifique-se de que o copo de silicone tem o tamanho correto, incluindo a flange de

24 mm ou os redutores de 20/22 mm, antes de ativar a funcionalidade NipFit®. Um copo
demasiado grande pode amplificar a sucgdo na aréola de forma descontrolada.

Antes da sessdo, aplique algumas gotas de leite materno ou creme de lanolina pura para
suavizar a zona.

Durante a sesséo NipFit®, o mamilo deve estar centrado no copo. Uma posicao incorreta
pode provocar sucgao assimétrica e irritagao.

Se ndo notar melhorias apds 4 a 6 semanas de utilizagdo correta, consulte um profissional
de saude.
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COMPONENTES DO PRODUTO

NO. | NOME MATERIAL QUANTIDADE
1 Unidade principal \ 1
2 Diafragma de silicone Silicone 1
3 Corpo do copo Polipropileno 1
4 Conector Polipropileno 1
5 Vélvula Silicone 1
6 Cabo USB \ 1
7 Concha de silicone Silicone 1
8 Tampa antipo Polipropileno 1
9 Inserto de silicone de 22 mm Silicone 1
10 Inserto de silicone de 20 mm Silicone 1
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INSTRUCOES DE MONTAGEM

1. Insira a valvula no conector e certifique-se de que estd bem fixada.
2. Conecte o conector ao corpo do copo.

3. Posicione o diafragma de silicone sobre o corpo do copo e pressione até que esteja
totalmente vedado em todos os lados.

4. Fixe firmemente a concha de silicone ao corpo do copo.
5. Conecte a unidade principal ao diafragma de silicone até ouvir um clique.

‘5“;\‘{\\“\\\\(‘1\\4“‘9&‘»‘9‘3‘“ ~

(6

METODO DE CARREGAMENTO

USE O CABO USB FORNECIDO PARA CARREGAR A

BOMBA TIRA-LEITE:

Compativel com: portas USB do computador,
adaptadores de energia ou power banks.

Use apenas power banks com saida n&o superior a
5V/3A.

O icone LED da bateria indica o estado de carga:

[T

Se o simbolo (B6) estiver piscando, 0
dispositivo esta carregando.

Se o simbolo estiver aceso e ndo estiver
piscando, o dispositivo estéd totalmente carregado.

NOTA: Desligue a bomba tira-leite antes de carregé-la.
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DESCRIGCAO DO PAINEL

A1: Botdo de ligar/desligar (pressione
e segure para ligar/desligar)

A2: Diminuir nivel de succéo
A3: Aumentar nivel de succao

A4: Trocar modo (Stimulationm /
Extracao / Antiestase / Corretiva)

AS5: Pausar / Continuar

B1:Indicador do modo Stimulationm

B2: Indicador do modo Extragao

B3: Indicador do modo Antiestase

B4: Indicador do modo Corretivo

B5: Nivel de funcionamento / Visualizagcdo do tempo
B6: Indicador do nivel da bateria

B7: Unidade de tempo exibida (minutos)

B1+B3: Funcao NipFit® ativada

A2 - 4+ A3

Al ©) > 88 A4

1 A5

B1 =X T ES) B3

B2 el_li_l B4
PP

@ min BS

B6 Il B7

MODO STIMULATIONM (NIVEL 1~9): Neste modo, a bomba gera um ritmo de sucgdo
relativamente rapido com baixa poténcia de succéo. £ projetado para estimular suavemente o
seio e ajudar na ejecéo do leite, imitando a succdo superficial inicial do bebé. £ recomendado
usar este modo antes de alternar para outros.

MODO EXTRAGAO (NIVEL 1~9): Este modo imita o ritmo de succao profundo e lento de um

bebé que estd ativamente ingerindo leite. A for¢a de sucgao é maior e a frequéncia mais baixa
em comparacdo ao modo stimulationm. E indicado para facilitar a extracao eficaz do leite apds o

reflexo de ejegao ter sido ativado.

MODO ANTIESTASE (NIVEL 1~9): Fornece um ritmo de suc¢do pulsante para remover o leite
residual profundo do seio ap6s a extracdo. O uso regular pode ajudar a prevenir estase do leite,
reduzir o risco de dutos obstruidos e manter o fluxo de leite.

FUNGAO NIPFIT®: Para ativar a funcao de correcio dos mamilos, pressione o botdo de modo
até que os icones (B1) e (B3) comecem a piscar. A fungdo tem 3 niveis de intensidade.

53



INSTRUGCOES DE USO

1. PREPARAGAO: Antes de utilizar o Nuvita 1260W Materno Comfort, lave bem as méos.
Certifique-se de que todos os componentes estejam limpos e corretamente montados
conforme as Instrucoes de Montagem. Evite montar a unidade principal e o cabo USB
durante a limpeza.

2. POSICIONAMENTO: Escolha um local tranquilo e confortavel para se sentar. Use uma
almofada de apoio, se necessério, para manter uma postura relaxada e ereta. Antes da
extracdo, vocé pode stimulationar suavemente os seios com uma toalha morna para
estimular o fluxo do leite.

e N N N
2 3
\ AN J \ J

3. APLICAGAO: Posicione a concha de silicone sobre o mamilo e certifique-se de que ela
esteja bem aderida ao seio, sem entrada de ar. Segure a unidade com uma méo e apoie o
seio com a outra.

4. LIGAR: Pressione e segure o botao (A1) para ligar o dispositivo. A luz ambiente piscarad e o
visor mostraré o nivel atual de sucgdo. A bomba inicia no Modo Stimulationm.

5. AJUSTE DA INTESITA: Use o botdo (A2) para diminuir e o (A3) para aumentar o nivel de
sucgdo a qualquer momento.

6. MUDAR MODO: Para alterar os modos (Stimulationm, Extracdo, Antiestase, Corretivo),
pressione o botao (A4). Os modos mudam em sequéncia, com confirmacao por meio do
fcone correspondente.

PAUSAR/CONTINUAR: Para pausar ou retomar o funcionamento, pressione o botao (A5).

8. ENCERRAR SESSAO: Ao terminar, mantenha pressionado o botéo de desligar.

Desconecte o dispositivo e inicie os procedimentos de limpeza.

NOTA: O dispositivo desliga automaticamente apds 30 minutos. Ele salva o modo e o nivel de
sucgao utilizados para o proximo uso.
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LIMPEZA E MANUTENGAO

A. ANTES DO PRIMEIRO USO

Desmonte todas as partes lavaveis e limpe cuidadosamente (exceto a unidade principal e o
cabo).

B. APOSCADAUSO

Desmonte e enxague todas as partes (exceto a unidade principal) em agua fria para remover
residuos de leite. Partes a serem limpas: (2, 3,4, 5,7, 8,9, 10).

C.  DESINFECGAO DIARIA
. Lave bem as méaos.

Separe todas as partes relevantes.
. Use agua fervente ou um esterilizador a vapor por 5 minutos.
. NAOfervaas partes (2, 5, 7,9, 10).

As partes (3, 4, 8) ndo devem tocar superficies metalicas quentes.
ARMAZENAMENTO Secar completamente ao ar e guardar em local limpo e seco.

PRECAUGOES DE LIMPEZA

+ Desmonte todos 0s acessorios que entram em contato com o seio ou leite materno (exceto
a unidade principal).

. Apos o uso, limpe imediatamente as pecas para evitar residuos e proliferacado de bactérias.

. Certifique-se de montar/desmontar cada pega conforme as instrugoes.

. N&o perca nenhuma pega durante a montagem e desmontagem.

. Todas as pecas de silicone podem ser esterilizadas (exceto a unidade principal).

. Vélvulas: ndo ferver ou esterilizar a vapor por mais de 3 minutos.

. Mamadeira: ndo ferver ou esterilizar a vapor por mais de 5 minutos.

ESPECIFICAGOES TECNICAS

Tensao de entrada: DC 5V
Poténcia nominal: 6w
Temperatura de operagao: 15~30°C
Umidade operacional: 50% — 80% 50% - 80%
Contetido da embalagem: 11 part
Pais de origem: PRC
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GARANTIA - TERMOS E CONDIGOES

Este produto esta coberto por uma garantia de 24 meses por defeitos de fabricagao, a partir da
data de compra comprovada por recibo ou nota fiscal. Em caso de compra com nota fiscal, a
garantia legal é reduzida para 12 meses. A garantia de 24 meses nao inclui danos decorrentes
do desgaste normal do produto, danos estéticos, acessorios ou materiais de consumo (como
baterias, pecas de reposicao ou componentes sujeitos a desgaste). As baterias tém garantia por
um periodo de 6 meses.

PERDA DA GARANTIA

A garantia legal de 12/24 meses serd anulada nos seguintes casos:

1. O produto foi danificado por uso inadequado ou em desacordo com as instrugcdes do manual.

2. O produto foi modificado, violado ou aberto.

3. O'mau funcionamento foi causado por manutencéo inadequada dos componentes, acessorios
ou pegas (como oxidagao, imersdo de partes elétricas em liquidos, residuos que bloqueiem
sensores, vazamentos de liquidos corrosivos das baterias).

EXCLUSOES DA GARANTIA

Estdo excluidos da garantia legal de 24 meses:

4. Custos para substituicdo ou reparo de pecas sujeitas a desgaste e os relacionados a
manutencdo ordindria do produto.

5. Custos e riscos associados ao transporte do produto de/para o ponto de venda ou centro
autorizado para a gestdo da garantia.

6. Danos causados por instalagdo incorreta ou uso inadequado em desacordo com o manual
de instrugoes.

7. Danos causados por desastres naturais, quedas, impactos acidentais ou condigdes ambientais
incompativeis com o produto.

8. Defeitos que afetam de forma irrelevante o desempenho do produto.

LIMITACOES DE RESPONSABILIDADE:

O fabricante, o distribuidor e todas as partes envolvidas na venda do produto nao séo responsaveis

por perdas econémicas ou danos causados pelo mau funcionamento do produto. De acordo

com a legislacao vigente, ndo se responsabilizam por danos diretos ou indiretos, perda de receita,

economia ou outras consequéncias decorrentes do uso ou da impossibilidade de usar o produto

e/ou a documentagao associada (em papel ou eletronica), incluindo a auséncia de servigo.

Para mais informacdes sobre o servico de assisténcia, consulte os Termos de Venda disponiveis no

site www.nuvitababy.com.
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12eow EAAHNIKA

EUXAPIOTOULE TTOU AYOPAOATE TO POPEDIIO NAEKTPIKO BnAacTtpo nuvita 1260w. Slafacte
TIPOGEKTIKA TO EYXEIPISIO TPV ATTO TN XPNON KAl QUACETE TO YIat LEAOVTIKN Qvapopa.

ZHMANTIKEZ OAHTIEX AZOAANAEIAZ

FIATHN AZOAAEIA KAITHN YTEIA ZAX KAITON MAIAIQN A%, ONO TO MNEPIEXOMENO
AYTOY TOY NPOIONTOX AOOPA THN AZQAAEIA. MAPAKAAOYME NA TO THPEITE.
MPOEIAOMOIHZEIX

1. Mnv xpnotgomoleite To BrAaoTpo Katd TN SIAPKELN TOU UMTAVIOU 1 OE Uypd TepIBaMovTa.
Kpatriote to mpoiov pakptd amd maibid kat katolkidia.

ATOQUYETE TNV €kBeon o ameuBeiag NAIaKS WS Kal LYNAEC Beppokpaoied.

HowoN

Mnv xpnOILOTIOLE(TE TN OUOKELH AV Efval 0paTdA KATEOTPAMMEVN. ETKOIVWVAOTE e ToV
KATAOKEUQOTH 1} EE0UCIOSOTNHEVO TEXVIKO.

5. Kpatnote xpnotgomnoinuéva e£apTriuata Hakptd amo maidid yia va amo@UYETE TIVIYHO 1y
AM\a atuxrpata.

KINAYNOZ

1. Mnv @opTI(ETE 1} XPNOILOTIOIEITE TN CUCKEUH KOVTA O GAOYEC 1y O TEPIBANOV TTAvVW ard
45°C.

2. Mnv Bubilete tn povada ry to kahwdlo USB o€ vepod 1) dAa uypd.

3. Mnv Kalte 1} ekBETETE TN HovAda O PAOYEC.

4. KpatroTe TIC MAAOTIKEG CUOKEUATIEG aKPIG ammd TTASIA yia VAl ATTOPUYETE TIVIYLO.

YHMEIQZH
DopTtioTe MAPWG TN CUOKELH TTPWV TNV TTPWTN XPron.

+ Juvoppoloyeite mavta ta e€aptripata cupgwva pe Tic Odnyieg Zuvappoldynong.
PuBuIOTE TNV évTaon avappdenong avaoya (e TNV Gveon Kal Tnv avoxr oac.
Mnv yépvete 1y unepyeNiCete To Soxelo.

ENéyxete mavta T Oeppokpacia Tou ydhakTtog mptv amé Tn oftion.
Edv éxete pikpn mapaywyr) YAAAKTOG, XPNOIUOTIOIAOTE T CUCKELT UE 1aTPIKY) kaBodriynon.
Mnv xpnotpomoleite umepBOAIKE yla va AmOQUYETE TPAUUATIOHOUG OTIC ONAEG.
« AlokOPTE Kal OUMPBOUAEUTE(TE yIaTpd av eMQavIoTE! TTOVOG 1] EPEBIOUOC.
Mnv polpdleoTe e€apTrATA TIOU €PXOVTAL O EMTAQPN HE YAAQ.
MnV XPNOIUOTIOIEITE TN OUCKELH KATA TNV YKUHOOUVN.

AlakOYTe TV GvtAnon av Sev UTIAPXEL POT} YAAOKTOG EVTOG 5 AETTTWV.
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« XpnOIOTOOTE TO TTPOIOV HOVO OTTWG TTEPIYPAPETAL OTO EYXEIPISIO.

NAHPO®OPIEX

To Nuvita 1260W Materno Comfort givat oxeSlaopévo yia va urmootnpilel TG UNTEPES TToU
OnAalouv, HIHOUHEVO TOV QUOIKO PUBUS BNAaoHOU TOu HwPOU. AUTO TO POPETO NAEKTPIKO
ORAaOTPO €xel OoxeSIaOTEl elOIKA yia va BonBd TiG HapASEG va AVTAOUV TO PUNTPIKO YéAa
QTOTENEOUATIKG KAl AVETA OKOUN KAl EKTOG OTITIOV, E€A0(QANCOVTAG HIa EUKOAN Kat aviduvn
eumelpia. AlaBétel 9 pubuldpeva eminmeda évraong, Tn Aettoupyia NipFit® kat Tnv Texvoloyia 3
@aoewv Careflo®.

AIOPOQIHX
H paon S16pbwaong fondd otnv avtieTwmon enimedwy 1 EIGEXOVTWY BNAOV
HEOW ANV KUKAWY avappo@nong.

KYMEAAO ZINIKONHX OIAIKO MPOX TO AEPMA
AabéTel pohakd KUMEANO OINKOVNG 24 mm TToU TTPOCapHSeTal amaid OTo
0TAO0G yla AGPAAr Kal AVETN EQAPHOYN.

ZYITHMA ANTI-ENIZTPOOHX
ATIOTPETTEL TNV EMOTPOPI TOU YEAQKTOG OTOV KivnTrpa, SlaogahiCovtag tnv
uylewvr kat mapateivovtag tn Sidpkela (wriG Tou TIPOoIOVTOC.

TEXNOAOTIA CAREFLO®:

Y€ avtiBeon pe Ta mapadooiakd Brihactpa 2 eacewy, To Careflo® elodyet pia Tpitn
@A0N amooTPEAYYIONG KATA TNG 0TACNG TOU YAAAKTOGC, Tiépa amd Ta ouvron otadia
Siéyepong kat avtAnong. Autéd Bonba otnv:

. Mpowbnon Hiag mo oTabeprig Mapaywyng YAAAKToG,

. MPAANYN TNE amOPEAENG TWV MOPWV Kal TNG HaoTTSac,

. AvakoU®Iion amé Ty Taon Kal TRy aiobnon mAnpoTtnTag oTo oTrHooE.

. Yoot pién evog Mo opahoL OnAacpol xwpic SlakoTTéC,

D O®S

\]); AEITOYPTIA NIPFIT®:

D A6pOwon emmedwV 1 AVESTPAUUEVWY BNAWV.

AuTi n Aertoupyia €xel oxedlaoTei yia va Bonba otn Sivpbwon entmedwv 1y
QVEOTPAUHEVWY BNAWV Kal va urtootnpilel TNV e6aywyr] YAAAKTOC Héow amaing,

gl | 58

TIPOOSEUTIKNG OléyEPONG:

. Bon6d& tn BnAry va mpoe&éxel mpog Ta €§w.

. AIEUKONUVEL TO WP Va TIIAVEL TO 0TRO0G.

. YrnooTnpilel Tnv évapén Kal Tn OUVEXIoN Tou BnAacpou
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ANTENAEIZEIZ

Mnv xpnotuomoleite Tn Aertoupyia NipFit® eav:

1.
2.
3.

'EXETE QVOIXTEC TTANYEC, PWYHEC, AANOIWOELS 1y EVEPYES MONUVOELC 0TN BNAR 1 TV BnAaia dAw.
‘Exete umoBAnBei mpdoata o€ XEPOUPYIKT eMépBaon oto oTBOC.

‘Exete Slayvwopévn mabnon avaotpo®nc OnAric mou ipokaAeital and acBévela 1 Tpavpa,
Oxt ouyyevn). Edv ouppaivel autd, CUPBOUAEVTEITE TPWTA TOV YIATPO Oag.

AloBdaveote 00 mdvo amd Ty mpWTn £pappoyr. AlakdPTe apéowg tn xprion.

‘Exete 1daitepa euaiobnTo Sépua ry MACKETE amd TOTIKEG SEPHATONOYIKEC TIABNOELS, OTIWE
ékepa n Ywpiaon.

Eiote éykuoc. H avappdenon umopei va Sieyeipel CUOTIATELG,

MPOEIAOMOIHXZH
H Aerroupyia NipFit® mpoopiletal povo yia xprion HETd Tov ToKeTd. Mny To

XPNOIUOTIOLEITE KATA TN SIAPKELQ TNG EYKUHOOUVNG.

MPOEIAONOIHZEIZ KATA TH XPHZH

ZekvATe mavta amd 1o Xapnhotepo eninedo, Eninedo 1. Mnv au€Avete Ty évtaon péxptn
OnAr va mpooappooTe! oTadlakd, akopa KL av n aicbnon eivat avetn.

Mnv uniepBalivete ta 5-10 Aemtd cuvexoUg Xpriong TS Aettovpyiag NipFit® ava cuvedpia,
EI61KA TIG TTPWTEG RSOoUASEC.

MnVv ekTeAE(TE IEPIOOOTEPEC AT 2 cuvedpieg S1OPBwoNG TNV Nuépa. H umepBoAikn xprion
UITOPE( va TIPOKOAEDEL EPEBICUO, TTIPAEILO 1) HIKPOOX{UATa oTn BnAR.

AaKOYTE apéowg TN Xpron €av aiobavBOeite o€V movo, acuviBloTn £puBPGTNTA, ETTIUOVO
TIPEAEIMO, POUTKANEG 1] KKPLON LYPOU KTOC Ao YAAQ.

AuTr| n ouokeun Sev ival TIIOTOTTOINKEVN IATPIKK CUOKELH YA KAIVIKT Bparreia kat Sev
avTikaBloTd T oupPBoUAR paiag, ylatpou 1 Alebvig Motomoinuévou SupRouiou falouxiag
(IBCLQ).

Mia aveotpappévn Bnir Babpou 3, pe évtovn mpookOANon, anaitel latpikr agloAdynon
TIPWV amd TN XPrion omolaodATTOTE CUOKELNE SIOPBWONG.

H mapatetapévn xprion LPNANG évtaong UMopEi va MPOKAAEéoel TIPRAEIMO TNG BnAaiag dAw,
KaBIoTWVTAC MPOowPIVA O SUOKOAO YIa TO HWPO va TIIACEL TN BNAR. AUTO UTOPE( va €xel
To avTiBeTO amoTéNeopa anod To emMOuLpNTO.

OAHTIEZ T1A AZOAAH XPHZH:

BePaiwbelte 6T TO KUTTEANO GIAIKOVNG €XEL TO OWOTO HEYEDOC, CUPMEPINAHBAVOUEVNG TNG
PAavTCag 24 mm 1 Twv HewTtrpwy 20/22 mm, Pty evepyorolroeTte Tn Aettoupyia NipFit®.
‘Eva kUreA\o mou gival TOAU peyAaAo UImopel va evioxVoeL TNV avappo@non otnv Bniaia GAw
e aveéheykTo TPOTIO.

Mptv amo tn ouvedpia, EPAPHOOTE HEPIKEG OTAYOVEG UNTPIKOU YAAOKTOG 1) KpEUag kabaprig
AaVOAIVNG YA VO LAACKWOETE TNV TIEPIOXH.

Katd tn didpkela g cuvedpiag NipFit®, n OnAry mpémel va eival KEVTpapIoHEVN OTO KUTTEANO.
Mia AavBacpévn Béon Umopei va POKAAESEL AOUMHETON avappo@non Kal EPEBIOUO.

Edv Sev mapatnproete kapia BeAtiwon petd amd 4-6 3Souadeg cwoTthg Xprnong,
OUMPBOUAEUTE(TE évav emayyeAuatia U\/siasg



EZAPTHMATA NMPOIONTOX

AP. ONOMAZIA YAIKO MNOXOTHTA
1 Kupia povada \ 1
2 Ad@paypa OINKOVNG SINkovN 1
3 S Mpa KUTIEANOU MoAuTpoTUAéVIO 1
4 S wpa ouvdetpa MoAurpoTuAévio 1
5 BaABida ZIKovVN 1
6 Kahwdio USB \ 1
7 KumeAho aihikdvng SIhikévn 1
8 Karmaki mpootasiag armoé tn okovn MoAuTTPOTIUAEVIO 1
9 Eloaywyr) oikévng 22 mm SINKOVN 1
10 Eloaywyr o\ikévng 20 mm SIAKOVN 1
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OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ

1. Eodyete T BarBida oTo owpa Tou cuvSEoHoU Kal BeRalwBEeiTe OTI eival KOAA OTEPEWMEVN.

2. JUVOEOTE TO OWHA TOU CUVEECHOU LE TO OWHA TOU KUTTEANOU.

3. TomoBetoTe TN ONIKoVoUXa HEUBPAVN TTAVW OTO OWHA TOU KUTTEANOU Kal TIECTE PEXPL Va

EPAPUOOEL CWOTA Ao OAEG TIG MAEUPEC.

4. E@apuédoTe Kahd To OIMKOVOUXO KUTTEANO OTO OWHA TOU KUTTEAAOUL.

5. Juvdéote TN Pacikr povada otn oNKovoUxXa HEPBPAvVN XL VA AKOUOTE! éva “KAIK'.

‘{lllffiiil\\\\HﬂH‘\\W”‘ —

MEOOAOZX ®OPTIZHZ

XPHZIMONOIHXZTE TO MAPEXOMENO KAAQAIO USB
A NA OOPTIZETE TO OHAAXTPO:
SupBatd pe: BUpec USB umoloyloTh, popTIOTEG
pevpatog ry power bank.
Xpnotuomoleite pévo power bank pe é€08o mou dev
unepPaivel ta 5V/3A.
To LED évéeiéng tng pmatapiag Seiyvel Tnv katdotaon
PoOPTIONG:
« Av 1o oVupPoho (B6) avaPoofrivel, n CUOKELH
@opTiCeL

Av T0 OUUBONO TTOPAUEVEL OTABEPA QVAUEVO, N CUCKELH Elval TIAPPWE POPTIOUEVN.

[T

THMEIQZH: MNdvta va amevepyoroleite To BRAACTEO TPIV TO POPTIOETE.
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MNEPIFPA®H NINAKA EAEFXOY

A1: Kouuni evepyoroinong (Matrjote B1: Evdeién Aertoupyiag Aiéyepon
TIAPATETAPEVQ YIa evepyoToinon/

Y B2: Evdeign Aertoupyiag EkBANgG
armevepyomnoinon) ) , )
. ) ) B3: Evdei&n Aeitoupyiag Avti-otdong

A2: Meiwon emmédou avappdenong . i i

) ) ) B4: Evdeién Aertoupyiag AlopBwTikig
A3: AbEnon emmédou avappoPnong

) ’ X B5: Enime&o Aertoupyiac / Evdelén xpdvou

A4: AMayn hettoupyiag (Aiéyepon /

ExB\YN / AvTi-otdon / AvpBwon) B6: Evoeitn otéBung pmatapiag

B7: Evdeign povadag xpdvou (Aemta)

AS5: MNavon / 2Zuvéxion

B1+B3: H Acitoupyia NipFit® evepyomoiriBnke

A2 — =+ A3

Al O b 38 A4

L A5

B1 =N TS B3

B2 RS B4

T e
@) min B5
B6 o B7

NEITOYPFIA MAZAZ (EMINEAA 1~9): X& autr Tn Asitoupyia, n avthia Snpiovpyei évav
OXETIKA YPriyopo puBuo avappd@naong He xapnAr 1oxL. Exel oxedlaoTel yia va Sieyeipel amahd
T0 0TABOG Kal va SIEUKONUVEL TNV £6000 TOU YAAAKTOC, LIOVHEVN TNV EMPAVELAKH avappdenon
TOU HWPOU OTNV APXT. ZUVIOTATAL N XPON QUTAG TNS AEIToupyiag mpwv Tn HETARAON O GANEG.
NEITOYPTIA EKOAIWHE (EMIMEAA 1~9): Autr| n Asitoupyia pipeitat Tov mo Babu kat apyd
PUBHO avapPOPNONG VOGS LWPOU TTOU TTIVEL EVEPYA. H 10XUG avappd@nong Kal n cuxvotnTa eivat
HEYANUTEPEC amod TN Aettoupyia Aléyepon. XXeSIA0TNKE yia va SIEUKONUVEL TNV ATTOTEAECHATIKT
e€aywyr Tou YEAAKTOC &Tav EEKIVATEL N PON.

NEITOYPTIA ANTI-ZTAZHE (EMIMEAA 1~9): Mapéxel TOAUKO pUBHO avappo®nong yia va
QMOUAKPUVEL TO UTONOITTO YEAQ amd To 0TABOC PETA TNV AVTANON. H TAKTIK Xprjon Pmopei va
BonBroet otV mMEOANYN TN OTACIUOTNTAG TOU YAAAKTOG, HEIWVOVTAG ToV Kivduvo andepaéng
TWV TTOPWV Kal SIAaTNEWVTAC TN PO,

AEITOYPTIA NIPFIT®: [10 va evepyorolr|oeTe Tn Aettoupyia S1opBwong BnAwy, matrote 1o
Kouurni Aertoupyiag péxpl va apyioouv va avaBoorivouy ta eikovidia (B1) kat (B3). H Aertoupyia
éxel 3 enineda évtaonc.
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OAHFIEXZ XPHXZHX

1.

MPOETOIMAZIA: pw xpnotponotrioete To Nuvita 1260W Materno Comfort, m\Uvete

KaAd Ta xépla oag. BeBaiwbeite éti 6Aa ta e§aptripata gival kKabapd Kat GuvappoAoynuéva
0WOTd CVUPWVA HE TIC OBNYIEC ZLVaPHONOYNONG. ATTOPUYETE TN CUVAPHOAOYNON TNG KUPIAG
povadag kat Tou kahwdiov USB katd Tov kaBaplopo.

. TOMOGETHZXH: Bpeite évav ouxo Kal QVeTo XWPO Yia va KabioeTe. Xpnoluomotote

pa&Napl othpEng av xpetaletal yia va diatnproete 6pbia kat xahapr otaon. Mpwv Ty
AVTANON, UMOPE(TE va KAveTe amald Aiéyepon oto oTriBog pe pia (eoTr TETOETa yia va
TOVWOETE TN PO TOU YAAAKTOG,

e N N N
1 2 3

\ VAN AN J

3. EQOAPMOTH: TormoBetr\oTe T0 KUTIEAO GIAIKOVNG 0T BnAr Kal BeBaiwbeite 0Tt epapuodel

KaAd 0To 0Tr00g, xwpig kevd aépa. KpatrioTe Tn OUCKEUH HE TO éva XEpL Kal oTnpi€te To
0TNB0C pe TO AANO.

ENEPTOMOIHZH: Natr\oTe Kal KpatroTe matnuévo to Koupr( (A1) yia va evepyoroloete
™ ouokeun. To ewg mepiBalovtoc Ba avaBoofrioel kat n 08évn Ba eppavioel To eminedo
avappoenonc. H avtiia Eekiva oe Asitoupyia Aléyepon.

PYOMIZH ANAPPO®HZIHE: Xpnolpomolriote 1o (A2) yla va pelwoete f 1o (A3) yia va
AUENOETE TO eMiMeSO AVAPPOPNTNG OTTOLASHTIOTE OTIYUI.

. AANATH AEITOYPTIAZ: [a va aMda&ete Aertoupyia (Aiéyepon, EKOAN, Avti-otaon,

A16pbwon), matrote 1o koupni (A4). Othertoupyiec alalouv Siadoxikd, emBefatbvovtal
and To avTIoTOIKO QWG EVEELENG.

7. MAYZH/XZYNEXEIA: [a mavon ry emavekkivnon tng Aetoupyiag, matroTe To koupn( (A5).

8. TEAOZ ZYNEAPIAZ: Otav TENEIWOETE, TTATHOTE TO KOV YIa VA ATTEVEQYOTIOIOETE TN

ouokeur. Amoouv&EaTe kat EekiviioTe TN Sladikaoia kabBaplopou.

THMEIQXH: H cuokeur amevepyorole(tal autdpata Petd and 30 Aentd. AmoOnkeVel Tn
Aettovpyia kat To eminedo avappdPNONE o XPNGOILOTOIBNKE YIa TNV EMOUEVN XPHON.
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KAGAPIZMOZ KAl ZYNTHPHXZH

A. MPIN THN NPQTH XPHXH

ATOOUVAPHONOYHOTE OAQ TA TIAEVOUEVA €PN KAl KABAPIOTE TA KAAG (EKTOC amod TNV Kupla
povada Kat To KAL)

B. META ANO KAOE XPHXZH

ATOOUVAPUONOYNHOTE Kalt EEMAUVETE OAQ T PEPN (EKTOC AmO TNV KUPILA LovAda) HE KPUOo VEPO yid
va apalpéceTe umoAeiupata yahaktoc. Mépn yia kabapioud: (2, 3, 4, 5,7, 8,9, 10).

C. KAOHMEPINH AMOAYMANZH
. MAVVETE Ta ¥épla oag mEWTA.

AlaywpIloTe ONA TA OXETIKA pPEPN.
. XpnotponolioTe BpacTod vepd 1) amooTEIPWTH ATUOU yia 5 AenTa.
«  MH Bpdlete ta pépn (2, 5,7,9, 10).

Ta pépn (3, 4, 8) Sev mpénel va ayyilouv LETAMNIKEG OEPUEC ETTIPAVEIEC.
AHOGHKEYZH- AQNOTE TA PEPN VA OTEYVWOOUV EVIEAWG OTOV 0€PA Kal anmoBnKeVOTE Ta O
KaBapd Kat oTeEYVO PEPOG,

MNPOO®YAAZEIZ TIA TON KAGAPIZMO

. ATOOUVAPHONOYNOTE OAQ TA £EAPTALIATA TTOU £QXOVTAL OF EMTAPH e TO 0THOOC ) TO
UNTEIKO YaAa (EKTOC amd Tnv KUpla ovada).

. KaBapiote ta pépn apéowg PETA T Xeron YIa va armo@UYETE UTTOAE(UATA Kal TV
avarntuén Baktnpiwv.

. BePawwbeite dtt cuvappoloyeite/amoouvappoloyeite owotd K&Be e€dptna cUMPWVA HE
TG odnylec.

. Mnv X&oeTe kavéva péPOog Katd TN CUVAPHOAGYNON 1| ATTOCUVAPHOAOYNON.

. Oha ta €€0pTHPATA GINKOVNG UMTOPOUV VA anooTElpwOoUV (EKTOC TG KUPIAE povadag).

«  BalBideg: MHN Ti¢ BpAaleTe 1) amOOTEIPWVETE UE ATUO yia TTEPICOOTEPO amd 3 AemTa.

. Mmipnepd: MHN 1o BpAleTe 1 AMOOTEIPWVETE HE ATUO YIA TIEPIOOOTEPO ard 5 AemTa.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Taon elwodou: DC 5V
OvopaoTIKr 1oXUG: 6w
Oeppokpacia Aertoupyiag: 15~30°C
Yypaoia Asttoupyiac: 50% - 80%
[Mepiexopeva ovokevaoiag: 11 m\Aen
XWpa mpoghevong: Kiva
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EFTYHZH - OPOI KAI TPOYMNOGEZEIX

AUTO TO TTPOIOV KAANUTITETAL QMO £yyUNON 24 UNVAV YIa EAATTWHATA KATAOKEUNE, apxilovtag amd
TNV npepopnvia ayopds, Orwe amodelkvUeTal anod tnv anodelén 1) To TIHOAGYIO. 2 TEPITTWON
ayopdc e TIOAGYIO, N VOUIUN €yyunon HEvVETal o 12 prvec. H eyyonon 24 unviv 8ev
nephapBdvel (nuIEG oL TIPOKUMTOUV Al GUCIONOYIKT @B0pA TOu TIPOIOVTOC, AIoBNTIKES
@B0pEC, afecoudp 1 avaMDOIA LNKA (T, UMaTapleC, KEPANEG fy e€0pTrATA UTIOKEUEVA O
@Bopa ano xprion). Ot umatrapieg KAAUTITOVTAL Ammd £yyunon yla mepiod5o 6 punvav.
AKYPQXH EITYHZHZ

H vopiun eyyunon 12/24 pnviv akupwveTal oTIC €61G TTEPUTTWOEIG:

1. To mpoidv éxel umooTel (A AOYW KAKAG 1) N OUPOWVNG HE TIG 00nYiee Xprong.

2. To mpoidv éxel tpomomoinOei, mapaBlacTei r avolyTe.

3. H BAARN mpokABnke amd avemapkr) ouvtipnon e6aptnuatwy, afeooudp 1| mpoundelhv
(6nwg ofeibwon, uypacia oe NAEKTPIKA HEPN, LUMOAEipaTa mou epalouv Tov alobntripa,
Siappory SlapwTIKoU UypPoU amd TIC UmaTapieqg).

EZAIPEZEIZ AO THN EITYHZH

Agv KaAUTITOVTAL Ard TN VOUIUN £yYUNON 24 UnVQv:

4. Ta KOOTN QVTIKATAOTACNG I EMIOKEUNG MEQWY TTOL UTIOKEIVTAL 08 pBoPA 1| OXeTICovVTal HE TNV
KAVOVIKH OLVTHPNON TOU TTPOIOVTOG,.

5. Ta k6ot Kal ol Kivouvol HETAQOPAC TOU TIPOIOVTOC ammd Kal TPOG TO KATAoTNUA 1} TO
£€0U01080TNUEVO KEVTPO OEPRIC yia T Slaxeipion g eyyvnong.

6. ZnuiéC ano AavBaopévn eykataotaon i ano akataAANAN XPron 1n oUUeWVN UE TIC odnyieg
Tou eyxelpidiou.

7. ZnUIEC TTOL TTPOKANBNKAV Qo PUOIKEC KATAOTPOPEC, TITWOELS, ATUXAMATa i doupRiBateg
TIEPIBANNOVTIKEC OUVONKEC,

8. EAattpata mou ermnpedlouv apeAntéa Ty andédoon Tou mpoidvtod.

MEPIOPIZMOI EYOYNHZX:

O KATAOKEUAOTAG, 0 SlavVopEac Kal OAQ Ta EUITAEKOUEVA PPN OTNV TTWANCN TOU TTPOIGVTOG Sev
@EPOUV EUOUVN YIA OIKOVOUIKEG AMWAELEG 1} (NUIEG TTOU TTPOKUTTITOLV amd SUCAEITOUPYIa TOU
TPOIOVTOG. JUHOWVA HE TNV 10XVouoa vouobeoia, Sev @épouv eubuvn yia AUEDEG 1 EUETES
(NUIES, amAEIQ E0OSWY, AMOTAIEVOEWV I GANEG CUVETIELEC ATTO TN XEron 1) TNV aduvapia xpriong
TOU TTPOIOVTOG FY/KAl TWV OXETIKWV EYYPAPWY (EVTUTIWV 1) NAEKTPOVIKWY), CUHTIEPINABAVOLEVNG
NG ENEWNG eEUTTNPETNONG.

Mo TIEPIOOOTEPEG NETITOUEPEIEC OXETIKA HE TNV €€umpétnon, oupBouleuteite Toug Opoug
MNwAnong otnv 10tooeAida: www.nuvitababy.com

65



1260w NORSK

Takk for at du har kjgpt Nuvita 1260W baerbar elektrisk brystpumpe. Vennligst les
brukerveiledningen naye far bruk og oppbevar den for fremtidig referanse.

VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

FOR DIN OG DINE BARNS SIKKERHET OG HELSE, ER ALT INNHOLD | DETTE PROSJEKTET
RELATERT TIL SIKKERHET. VENNLIGST S@RG FOR A OVERHOLDE DEM.

WARNING

1. Ikke bruk brystpumpen mens du bader eller i fuktige omgivelser.
Hold dette produktet utenfor rekkevidden til barn og kjeeledyr.
Unnga eksponering for direkte sollys og haye temperaturer.

oW

Ikke bruk enheten hvis den er synlig skadet. Kontakt produsenten eller autorisert personell
for reparasjoner.

5. Hold ubrukte deler utenfor barns rekkevidde for & unnga kvelning eller andre ulykker.
FARE
6. Ikke lad eller bruk produktet i naerheten av apen ild eller i omgivelser over 45°C.
7. Ikke senk hovedenheten eller USB-kabelen ned i vann, drikkevarer eller andre vaesker.
8. Aldri brenn eller utsett hovedenheten for dpen ild.
9. Hold plastemballasje borte fra barn for & unnga risiko for kvelning.
MERK
+ Lad enheten helt opp fer ferste gangs bruk.
Sett alltid sammen komponentene i henhold til monteringsinstruksjonene.
Juster sugestyrken basert pa komfort og personlig toleranse.
Ikke vipp eller overfyll melkesamlebegeret utover den merkede grensen.
Test alltid melketemperaturen fer mating for & unnga brannskader.
Hvis du har lav melkeproduksjon, bruk produktet under medisinsk veiledning.
+ Ikke overbruk pumpen for & unngé skade pa brystet.
Stopp bruken og konsulter helsepersonell hvis smerte eller irritasjon oppstar.
Ikke del enhetskomponenter som kommer i kontakt med melk mellom brukere.
Ikke bruk pumpen under graviditet da det kan fordrsake livmortrekkninger.
Stopp pumpingen hvis ingen melk kommer ut innen 5 minutter.
+ Bruk kun dette produktet som beskrevet i brukerveiledningen.
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INFORMASJON

Nuvita 1260W Materno Comfort er utviklet for & stgtte ammende meadre ved & etterligne
babyens naturlige sugerytme. Denne bzerbare, elektriske brystpumpen er spesielt designet for at
medre skal kunne pumpe morsmelk effektivt og komfortabelt, selv nér de er pa farten. Den sikrer
en smertefri og praktisk pumpeopplevelse, og har 9 justerbare intensitetsnivaer, NipFit®-funksjon
samt 3-faset Careflo®-teknologi.

HOOS

KORRIGERING
Korrigeringsmodus hjelper til med d handtere inverterte eller flate brystvorter
gjennom sykluser av forsiktig sug.

ALL-SILIKON BRYSTSKJOLD
Hudvennlig og skdnsom mot huden, tiloyr en myk og komfortabel passform for
effektiv sug.

ANTI-TILBAKESTR@MSSYSTEM
Forhindrer at melk renner tilbake til motorenheten, og sikrer hygiene og lang levetid
for produktet.

CAREFLO®-TEKNOLOGI:

I motsetning til tradisjonelle 2-fasede brystpumper, introduserer Careflo® en
tredje dreneringsfase mot melkestau, i tillegg til de vanlige stimulerings- og
utpumpingstrinnene. Dette bidrar til a:

. Fremme en mer stabil og jevn melkeproduksjon.

. Forebygge tette melkeganger og brystbetennelse (mastitt).
. Lindre spreng, spenning og felelsen av tunge bryster.

. Stgtte en mer harmonisk og uavbrutt ammeperiode.

NIPFIT®-FUNKSJON:

Korrigering av flate eller innovervendte brystvorter.

Denne funksjonen ble utviklet for a korrigere flate eller innovervendte brystvorter og
hjelpe til med melkeutvinning gjennom skansom og progressiv stimulering:

. Hjelper brystvorten med a stikke utover.
. Forenkler korrekt feste av babyen til brystet.
. Hjelper med & starte og fortsette ammingen.
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KONTRAINDIKASJONER

Ikke bruk NipFit®-funksjonen hvis:

1.
2.
3.

Du har dpne sar, sprekker, lesjoner eller aktive infeksjoner pa brystvorten eller areolaen.

Du har nylig gjennomgdtt en brystoperasjon.

Du har en diagnostisert tilstand med brystvorteinversjon fordrsaket av sykdom eller traume,
ikke medfedt. Hvis dette er tilfelle, kontakt legen din forst.

Du opplever skarp smerte fra forste pafering. Avbryt bruken umiddelbart.

Du har spesielt sensitiv hud eller lider av lokale dermatologiske tilstander, som eksem eller
psoriasis.

Du er gravid. Suging kan stimulere rier.

ADVARSEL
NipFit®-funksjonen er kun beregnet for bruk etter fadsel. Skal ikke brukes under

graviditet.

ADVARSLER UNDER BRUK

Start alltid pa det laveste nivaet, nivd 1. Ikke gk intensiteten fer brystvorten gradvis har
tilpasset seg, selv om felelsen er behagelig.

Ikke bruk NipFit®-funksjonen kontinuerlig i mer enn 5-10 minutter per okt, spesielt de forste
ukene.

Ikke utfer mer enn 2 korreksjonsekter per dag. Overdreven bruk kan forarsake irritasjon,
hevelse eller mikrorifter i brystvorten.

Avbryt bruken umiddelbart hvis du opplever skarp smerte, unormal redhet, vedvarende
hevelse, blemmer eller utskillelse av annen vaeske enn melk.

Denne enheten er ikke et sertifisert medisinsk utstyr for klinisk behandling og erstatter ikke
konsultasjon med jordmor, lege eller International Board Certified Lactation Consultant
(IBCLQ).

En grad 3, alvorlig fastklebende invertert brystvorte krever medisinsk evaluering far bruk av
korreksjonsutstyr.

Langvarig bruk med hey intensitet kan forarsake hevelse i areolaen, noe som midlertidig
gjer det vanskeligere for babyen & feste seg. Dette kan ha motsatt effekt av den gnskede.

INSTRUKSJONER FOR SIKKER BRUK:

Serg for at silikonkoppen har riktig sterrelse, inkludert 24 mm flens eller 20/22 mm
reduksjonsstykker, for du aktiverer NipFit®-funksjonen. En kopp som er for stor kan forsterke
sugekraften pa areolaen pa en ukontrollert mate.

Fer behandlingen, péafer noen dréper morsmelk eller ren lanolinkrem for & myke opp
omradet.

Under NipFit®-behandlingen skal brystvorten veere sentrert i koppen.

Feil posisjon kan forarsake asymmetrisk sugekraft og irritasjon.

Hvis du ikke merker noen forbedring etter 4-6 uker med riktig bruk, ber du kontakte
helsepersonell.
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PRODUKTKOMPONENTER

NR NAVN MATERIALE ANTALL
1 Hovedenhet \ 1
2 Silikon membran Silikon 1
3 Begerkorpus Polypropylen 1
4 Koblingsstykke Polypropylen 1
5 Ventil Silikon 1
6 USB-kabel \ 1
7 Silikon brystskjold Silikon 1
8 Stevbeskyttelsesdeksel Polypropylen 1
9 22mm silikon innlegg Silikon 1
10 20mm silikon innlegg Silikon 1
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MONTERINGSINSTRUKSJONER

1. Sett ventilen inn i koblingsstykket og serg for god passform.

2. Fest koblingsstykket til begerkorpusen.

3. Plasser silikon membranen pa toppen av begerkorpusen og trykk ned til den er forseglet pa

alle sider.

4. Fest silikon brystskjoldet sikkert pa begerkorpusen.

5. Fest hovedenheten til silikon membranen til den klikker pa plass.

‘5“;\‘{\\“\\\\(‘1\\4“‘9&‘»‘9‘3‘“ ~
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LADEMETODE

BRUK DEN MEDF@LGENDE USB-KABELEN FOR A

LADE PUMPEN:

Kompatibel med: datamaskinens USB-porter,
strgmadaptere eller powerbanker.

Bruk kun powerbanker med en utgang som ikke
overstiger 5V/3A.

LED-batterikonet indikerer ladestatus:
Hvis symbolet (B6) blinker, lades enheten
Hvis symbolet ikke blinker og er PA, er enheten

fulladet

MERK: SIa alltid av pumpen fer lading.

[T
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BESKRIVELSE AV KONTROLLPANEL

A1: Stromknapp (Trykk og hold inne B1: Stimuleringsfase-indikator

for & sla PA/AV) B2: Uttrykksfase-indikator
A2: Reduser sugeniva

A3: Ok sugeniva B4: Korrigeringsfase-indikator

A4: Fasebryter (Stimulering / Uttrykk B5: Arbeidsniva / Tidsvisning
/ Anti-stase / Korrigering)

B3: Anti-stase fase-indikator

B6: Batteriniva-indikator
A5: Pause/Fortsett ) o .
B7:Tidsenhet visning (minutter)

B1+B3: NipFit®-funksjonen er aktivert

A2 - 4+ A3
Al 0] > s A4
L A5

B1 =N TS B3
B2 R S B4

L
@ min B5
B6 I B7

STIMULERINGSFASE (NIVA 1~9): | denne fasen genererer pumpen en relativt rask suge-
rytme med lav sugekraft. Den er designet for a forsiktig stimulere brystvevet og fremme
melkeutskillelse ved a imitere den farste grunne sugeadferden til en baby. Det anbefales & bruke
denne fasen fer bytte til andre faser.

UTTRYKKSFASE (NIVA 1~9): Denne fasen imiterer den dypere og langsommere suge-rytmen
til en baby nar den aktivt drikker melk. Sugekraften er hayere, og frekvensen er langsommere
sammenlignet med stimuleringsfasen. Denne innstillingen er ment a hjelpe med & trekke ut
melk mer effektivt nar nedstremmingsrefleksen har startet.

ANTI-STASE SUGEFASE (NIVA 1~9): Denne fasen gir et pulserende sugemenster som tar sikte
pa & grundig flerne gjenveerende melk i brystet etter uttrykk. Regelmessig bruk kan bidra til 8
forhindre melkestase, redusere risikoen for tette melkeganger og opprettholde melkestrammen.

NIPFIT®-FUNKSJON: For & aktivere funksjonen for brystvorte korrigering, trykk pa
modusknappen til ikonene (B1) og (B3) begynner & blinke. Funksjonen har 3 intensitetsnivaer.
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BRUKSINSTRUKSJONER

1.

w

o

FORBEREDELSE: For du bruker Nuvita 1260W Materno Comfort, vask hendene
dine grundig. Serg for at alle komponenter er rene og korrekt montert i henhold til
monteringsinstruksjonene. Unnga a montere hovedenheten og USB-kabelen ved rengjering.

. POSISJONERING: Finn et rolig og komfortabelt sted & sitte. Bruk en fotskammel om

nedvendig for & opprettholde en avslappet, oppreist holdning. Fer pumping kan du forsiktig
stimulere brystene dine med et varmt handkle for & stimulere melkestrammen.

. PAF@RING: Sentrer silikon brystskjoldet pa brystvorte og serg for at det forsegler tett rundt

brystet uten luftspalter. Hold enheten forsiktig med den ene handen og stett brystet med
den andre for d holde det stabilt.

N [ A4 A
1 2 3

AN AN J

. SLA PA: Trykk og hold inne (A1)-knappen for & starte enheten. Omgivelseslyset vil blinke, og

skjermen vil vise gjeldende sugeniva. Pumpen starter i stimuleringsfase.

JUSTERING AV INTENSITET: Bruk (A2) for 4 redusere og (A3) for & gke sugenivéet nar
som helst under drift.

BYTTE FASER: For & endre arbeidsfase (Stimulering, Uttrykk, Anti-stase, Korrigering), trykk
pa (A4)-knappen. Fasen vil bytte i rekkefelge, og den valgte fasen bekreftes av tilhgrende
indikatorlys.

7. PAUSE/FORTSETT: For a pause eller gjenoppta driften, trykk pa (A5)-knappen.
8. AVSLUTTE @KTEN: Nar du er ferdig, trykk og hold inne knappen for d sla av enheten. Koble

fra enheten og start rengjeringsprosedyrer.

MERK: Enheten sldr seg automatisk av etter 30 minutter. Den lagrer den sist brukte fasen og
sugenivdet for neste bruk.
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RENGJ@RING OG VEDLIKEHOLD

A. FOR FORSTE GANGS BRUK

Demonter alle vaskbare deler og rengjer grundig (unntatt hovedenheten og kabelen).

B. ETTER HVER BRUK

Demonter og skyll alle deler (unntatt hovedenheten) i kaldt vann for & fierne melkerester.

Deler som skal rengjeres: (2, 3, 4, 5,7, 8,9, 10).

C. DAGLIG DESINFEKSJON
Vask hender forst.
Skill alle relevante deler.

Bruk kokende vann eller dampsterilisator i 5 minutter.

« IKKE kok deler (2, 5,7,9, 10).

Deler (3, 4, 8) ma ikke berare varme metalloverflater.

OPPBEVARING: Luftterk grundig og oppbevar pa et rent, tert sted.

FORHOLDSREGLER VED RENGJ@RING

Demonter alt tilbehar som kommer i kontakt med bryst eller brystmelk. (unntatt

hovedenhet)

Etter bruk, rengjer delene umiddelbart for & unnga melkerester og bakterievekst.
Serg for at du monterer/demonterer hvert tilbeher i henhold til

monteringsinstruksjonene.

Ikke mist noen av delene ved montering og demontering.
Alle silikonkomponenter kan legges i sterilisator for desinfeksjon (unntatt

hovedenheten).
. Forholdsregler for ventildesinfeksjon: Ikke kok og dampdesinfiser i lengre enn
3 minutter.
. Forholdsregler for fl jon: |kke kok og dampdesinfiser i lengre enn
5 minutter.
PRODUKTSPESIFIKASJON
Inngangsspenning: DC5V
Nominell effekt: 6W
Driftstemperatur: 15~30°C
Driftsfuktighet: 50% - 80%
Pakkeinnhold: 11 deler
Opprinnelsessted: Kina

73




GARANTI - VILKAR OG BETINGELSER

Dette produktet er dekket av 24 maneders garanti mot produksjonsfeil, fra kigpsdatoen som er

oppgitt pa kvittering eller faktura. Ved kjgp med faktura reduseres den lovfestede garantien til 12

maneder. 24-mdnedersgarantien dekker ikke skader som falge av normal slitasje pa produktet,

estetiske skader, tilbehegr eller forbruksvarer (for eksempel batterier, hoder eller komponenter

som er utsatt for slitasje). Batterier har en garanti pa 6 maneder.

GARANTIEN UGYLDIG: Den lovbestemte garantien pa 12/24 maneder bortfaller i folgende

tilfeller:

+ Produktet har blitt skadet pa grunn av feil bruk som ikke er i samsvar med instruksjonene i
handboken.

Produktet har blitt modifisert, tuklet med eller dpnet.

Feilen skyldes utilstrekkelig vedlikehold av komponenter, tilbeher eller forsyninger (feks.
oksidasjon, nedsenking av elektriske deler i vaesker, rester som blokkerer sensoren, lekkasje av
etsende vaeske fra batteriene).

GARANTIUNNTAK: Folgende er unntatt fra den 24 maneder lange juridiske garantien:

« Kostnadene for utskifting eller reparasjon av deler som er utsatt for slitasje og de som er
knyttet til vanlig vedlikehold av produktet.
Kostnadene og risikoene forbundet med transport av produktet til og fra salgsstedet eller det
autoriserte senteret for garantihdndtering.
Skade som falge av feil installasjon eller feil bruk som ikke er i samsvar med instruksjonene i
handboken.

+ Skader fordrsaket av naturkatastrofer, fall, utilsiktede stat eller miljaforhold som er uforenlige
med produktet.

Feil som har ubetydelig innvirkning pa produktets ytelse.
ANSVARSBEGRENSNINGER:

Produsenten, distributeren og alle parter involvert i salget av produktet er ikke ansvarlige for
okonomiske tap eller skader som falge av produktets funksjonsfeil. | samsvar med gjeldende
lovgivning er de ikke ansvarlige for direkte, indirekte, tap av inntekt, besparelser eller andre
konsekvenser som felge av bruk eller manglende evne til 8 bruke produktet og/eller tilherende
dokumentasjon (papir eller elektronisk), inkludert manglende service.

For ytterligere informasjon om assistansetjenesten, se salgsbetingelsene som er tilgjengelige pa
nettstedet www.nuvitababy.com.
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1260w DANSK

Tak fordi du har kebt Nuvita 1260W baerbar elektrisk brystpumpe. Laes venligst vejledningen
omhyggeligt fer brug og gem den til fremtidig reference.

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

FOR DIN OG DINE BGRNS SIKKERHED OG SUNDHED ER ALT INDHOLD | DETTE PROJEKT
RELATERET TIL SIKKERHED. SORG VENLIGST FOR AT OVERHOLDE DEM.

ADVARSEL

1. Brug ikke brystpumpen under badning eller i fugtige omgivelser.

2. Hold dette produkt uden for berns og kaeledyrs raekkevidde.

3. Undga eksponering for direkte sollys og heje temperaturer.

4. Brug ikke enheden, hvis den er synligt beskadiget. Kontakt producenten eller autoriseret

personale for reparationer.
5. Hold ubrugte dele uden for barns raekkevidde for at undga kveelning eller andre ulykker.

FARE

1. Oplad eller brug ikke produktet i naerheden af &ben ild eller i omgivelser over 45°C.
2. Nedsaenk ikke hovedenheden eller USB-kablet i vand, drikkevarer eller andre veesker.
3. Forbreend aldrig hovedenheden eller udseet den for dben ild.

4. Hold plastemballage vaek fra bern for at undga risiko for kveelning.

BEMARK

Oplad enheden fuldt fer ferste brug.
Samle altid komponenter i overensstemmelse med samlevejledningen.
-+ Juster sugekraften baseret pa komfort og personlig tolerance.
Vip ikke eller overfyld maelkeopsamlingsbaegeret ud over den markerede graense.
Test altid maelkens temperatur fer fodring for at undga forbreendinger.
+ Hvis du har lav maelkeproduktion, brug produktet under medicinsk vejledning.
Overbenyt ikke pumpen for at undga brystvorte skader.
Stop brugen og konsulter en sundhedsperson, hvis der opstar smerte eller irritation.
+ Delikke enhedskomponenter, der kommer i kontakt med maelk mellem brugere.
Brug ikke pumpen under graviditet, da det kan fordrsage livmodersammentraekninger.
Stop med at pumpe, hvis der ikke kommer maelk inden for 5 minutter.
+ Brug kun dette produkt som beskrevet i vejledningen.
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INFORMATION

Nuvita 1260W Materno Comfort er designet til at statte ammende medre ved at efterligne
barnets naturlige sugerytme. Denne baerbare, elektriske brystpumpe er specielt udviklet til at
hjeelpe madre med milkeksningsprocessen pa en effektiv og behagelig made — ogsa pa farten.
Den sikrer en smertefri og bekvem oplevelse og har 9 justerbare intensitetsniveauer, NipFit®-
funktion samt 3-faset Careflo®-teknologi.

D ©OS

KORREKTION
Korrektionsfunktionen hjeelper med at adressere inverterede eller flade brystvorter
gennem cyklusser af blid sugning.

HEL-SILIKONE BRYSTVOLD
Hudvenlig og blid mod huden, tilbyder en blad og komfortabel pasform for effektiv
sugning.

ANTI-TILBAGEL@BSSYSTEM
Forhindrer maelk i at Igbe tilbage i motorenheden, hvilket sikrer hygiejne og lang
levetid for produktet.

CAREFLO®-TEKNOLOGI:

I modsaetning til traditionelle 2-fasede brystpumper introducerer Careflo® en
tredje dreeningsfase mod maelkestau, udover de szedvanlige stimulerings- og
udmalkningstrin. Dette hjeelper med at:

. Fremme en mere regelmaessig maelkeproduktion.

. Forebygge tilstoppede maelkegange og brystbetaendelse (mastitis).
. Lindre spaendinger og felelsen af overfyldte bryster.

. Understette et mere flydende og uafbrudt ammeforlgb.

NIPFIT®-FUNKTION:

Korrektion af flade eller indadvendte brystvorter.

Denne funktion blev udviklet til at korrigere flade eller indadvendte brystvorter og
fremme maelkeudvinding gennem blid og progressiv stimulering:

. Hjeelper brystvorten med at stikke frem.
. Fremmer korrekt fastgerelse af barnet til brystet.
. Hjeelper med at starte og fortsaette amning.
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KONTRAINDIKATIONER

Brug ikke NipFit®-funktionen, hvis:

1.
2.
3.

Du har dbne sdr, revner, leesioner eller aktive infektioner pa din brystvorte eller areola.
Du har for nylig gennemgaet en brystoperation.

Du har en diagnosticeret tilstand med brystvorteinversion fordrsaget af sygdom eller
traume, ikke medfedt. Hvis dette er tilfeeldet, skal du ferst kontakte din laege.

Du oplever skarpe smerter fra ferste pafering. Stop brugen med det samme.

Du har saerlig felsom hud eller lider af lokale dermatologiske tilstande, sésom eksem eller
psoriasis.

Du er gravid. Sugning kan stimulere veer.

ADVARSEL
NipFit®-funktionen er kun beregnet til brug efter fadslen. Ma ikke bruges under

graviditet.

ADVARSLER UNDER BRUG

Start altid pa det laveste niveau, niveau 1. @g ikke intensiteten, for din brystvorte gradvist
har tilpasset sig, selvom felelsen er behagelig.

Brug ikke NipFit®-funktionen kontinuerligt i mere end 5-10 minutter pr. session, iszer i de
forste par uger.

Udfer ikke mere end 2 korrektionssessioner om dagen. Overdreven brug kan fordrsage
irritation, haevelse eller mikrorifter i brystvorten.

Stop brugen med det samme, hvis du oplever skarpe smerter, unormal redme, vedvarende
haevelse, blaerer eller udskillelse af anden veeske end maelk.

Denne enhed er ikke et certificeret medicinsk udstyr til klinisk behandling og erstatter

ikke konsultation med en jordemoder, leege eller International Board Certified Lactation
Consultant (IBCLC).

En grad 3, alvorligt inverteret brystvorte kreever medicinsk evaluering, fer du bruger et
korrektionsudstyr.

Langvarig brug ved hgj intensitet kan forarsage haevelse af areolaen, hvilket midlertidigt ger
det vanskeligere for din baby at f4 fat.

Dette kan have den modsatte effekt af den gnskede.

INSTRUKTIONER TIL SIKKER BRUG:

Serg for, at silikonekoppen har den korrekte sterrelse, inklusive 24 mm flange eller 20/22
mm reduktionsstykker, for du aktiverer NipFit®-funktionen. En kop, der er for stor, kan @ge
sugningen pa areolaen pa en ukontrolleret made.

For behandlingen skal du péfere et par draber modermaelk eller ren lanolincreme for at
bledgere omradet.

Under NipFit®>-behandlingen skal brystvorten veere centreret i koppen.

Forkert placering kan forarsage asymmetrisk sugning og irritation.

Hvis du ikke bemaerker nogen forbedring efter 4-6 ugers korrekt brug, ber du kontakte din

lege eller sundhedsplejerske. 77



PRODUKTKOMPONENTER

NR NAVN MATERIALE ANTALL
1 Hovedenhed \ 1
2 Silikone membran Silikone 1
3 Baegerkrop Polypropylen 1
4 Forbindelse Polypropylen 1
5 Ventil Silikone 1
6 USB-kabel \ 1
7 Silikone brystvold Silikone 1
8 Stevbeskyttelsesdaeksel Polypropylen 1
9 22mm silikone indsats Silikone 1
10 20mm silikone indsats Silikone 1

78




SAMLEVEJLEDNING

1. Indsat ventilen i forbindelsen og serg for en teet pasform.
2. Fastger forbindelsen til baegerkroppen.

3. Placer silikonememnbranen oven pé baegerkoppen og tryk ned, indtil den er forseglet pa
alle sider.

4. Monter silikone brystvolden sikkert pa baegerkoppen.
5. Fastger hovedenheden til silikonememnbranen, indtil den klikker.

‘5“;\‘{\\“\\\\(‘1\\4“‘9&‘»‘9‘3‘“ ~
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OPLADNINGSMETODE

BRUG DET MEDF@LGENDE USB-KABEL TIL AT

OPLADE PUMPEN:

Kompatibel med: computer USB-porte, stremadaptere
eller powerbanks.

Brug kun powerbanks med en output, der ikke
overstiger 5V/3A.

[T

LED-batteriikonet angiver opladningsstatus:
Hvis symbolet (B6) blinker, oplades enheden
Hvis symbolet ikke blinker og er TANDT, er

enheden fuldt opladet
BEMZARK: Sluk altid pumpen fer opladning.
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BESKRIVELSE AF PANEL

A1:Teend/sluk-knap (Tryk og hold for
at teende/slukke)

A2: Reducer sugeniveau
A3: Forgg sugeniveau
A4: Faseskift (Stimulering /

B1: Stimuleringsfase-indikator
B2: Udtryningsfase-indikator
B3: Anti-stase fase-indikator
B4: Korrektionsfase-indikator
B5: Arbejdsniveau / Tidsvisning

Udtrykning / Anti-stase / Korrektion) o e
B6: Batteriniveau-indikator
A5: Pause/Fortseet . o .
B7: Tidsenhed visning (minutter)

B1+B3: NipFit®-funktionen er aktiveret

A2 - + A3

Al ©) > 88 A4
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B2 SI_lI_1> B4
L
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STIMULERINGSFASE (NIVEAU 1~9)

I denne fase genererer pumpen en relativt hurtig sugerytme med lav sugekraft. Den er
designet til blidt at stimulere brystvaevet og fremme maelkeudskillelse ved at efterligne babyens
indledende overfladiske dieopfarsel. Det anbefales at bruge denne fase for skift til andre faser.

UDTRYNINGSFASE (NIVEAU 1~9)

Denne fase efterligner den dybere og langsommere sugerytme hos en baby, nar den aktivt
drikker maelk. Sugekraften er hgjere, og frekvensen er langsommere sammenlignet med
stimuleringsfasen. Denne indstilling er beregnet til at hjeelpe med at udtraekke maelk mere
effektivt, nar refleksen er startet.

ANTI-STASE SUGEFASE (NIVEAU 1~9)

Denne fase giver et pulserende sugemenster, der har til formal grundigt at flerne resterende
maelk i brystet efter udtrykning. Regelmaessig brug kan hjaelpe med at forhindre maelkestase,
reducere risikoen for tilstoppede meelkegange og opretholde maelkeflow.
NIPFIT®-FUNKTION: For at aktivere funktionen til korrektion af brystvorter skal du trykke
pa tilstandsknappen, indtil ikonerne (B1) og (B3) begynder at blinke. Funktionen har 3
intensitetsniveauer.
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BETJENINGSVEJLEDNING

1. FORBEREDELSE: Far brug af Nuvita 1260W Materno Comfort, vask dine haender grundigt.
Serg for, at alle komponenter er rene og samlet korrekt i henhold til samlevejledningen.
Undgad at samle hovedenheden og USB-kablet ved rengaring.

2. POSITIONERING: Find et stille og komfortabelt sted at sidde. Brug en fodskammel, hvis det
er ngdvendigt for at opretholde en afslappet, oprejst stilling. Fer pumpning kan du forsigtigt
stimulere dine bryster med et varmt handklaede for at stimulere maelkeflow.

3. ANVENDELSE: Centrer silikone brystvolden pa din brystvort, og serg for, at den forsegles
taet omkring dit bryst uden lufthuller. Hold enheden forsigtigt med den ene hand og stat
brystet med den anden for at holde det stabilt.

4 N [ A4 A
1 2 3

- AN AN J

4. TANDING: Tryk og hold (A1) knappen nede for at starte enheden. Omgivelseslyset vil
blinke, og skaermen vil vise det aktuelle sugeniveau. Pumpen starter i stimuleringsfasen.

5. JUSTERING AF INTENSITET: Brug (A2) til at reducere og (A3) til at @ge sugeniveauet nar
som helst under drift.

6. Skift af faser: For at zendre arbejdsfasen (Stimulering, Udtrykning, Anti-stase, Korrektion), tryk
pa (A4) knappen. Fasen skifter i reekkefglge, og den valgte fase bekraeftes af det tilsvarende
indikatorlys.

7. Pause/Fortsaet: For at seette pa pause eller genoptage drift, tryk pa (A5) knappen.

8. Afslutning af session: Nar du er faerdig, tryk og hold knappen nede for at slukke enheden.
Afbryd enheden og begynd rengeringsprocedurer.

Bemaerk: Enheden slukkes automatisk efter 30 minutter. Den gemmer den sidst anvendte fase
og sugeniveau til din naeste brug.
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RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

A. FOR FORSTE BRUG
Adskil alle vaskbare dele og renger grundigt (undtagen hovedenheden og kablet).

B. EFTER HVER BRUG
Adskil og skyl alle dele (undtagen hovedenheden) i koldt vand for at flerne maelkerester.
Dele der skal rengeres: (2, 3, 4, 5,7, 8,9, 10).

C. DAGLIG DESINFEKTION
Vask haender farst.
Adskil alle relevante dele.
Brug kogende vand eller dampsterilisator i 5 minutter.
Kog IKKE delene (2,5, 7,9, 10).
Delene (3, 4, 8) ma ikke rgre varme metaloverflader.

OPBEVARING: Luftter grundigt og opbevar pa et rent, tert sted.

FORHOLDSREGLER FOR RENG@RING

Adskil alt tilbeher, der kommer i kontakt med bryst eller modermaelk (undtagen
hovedenheden).

Efter brug, renger delene straks for at undga maelkerester og bakterievaekst.
Serg for, at du samler/adskiller hvert tilbeher i henhold til samlevejledningen.
Tab ikke nogen af delene, ndr du samler og adskiller.

Alle silikonekomponenter kan lzegges i sterilisator til desinfektion (undtagen

hovedenheden).

. Forholdsregler for ventildesinfektion: Kog og dampdesinficér ikke i leengere end
3 minutter.

. Forholdsregler for flaskedesinfektion: Kog og dampdesinficér ikke i l&engere end
5 minutter.

PRODUKTSPECIFIKATIONER

Indgangsspaending: DC 5V
Nominel effekt: 6W
Driftstemperatur: 15~30°C
Driftsfugtighed: 50% - 80%
Pakkeindhold: 11 dele
Oprindelsessted: Kina
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GARANTI - VILKAR OG BETINGELSER

Dette produkt er daekket af en 24-maneders garanti mod fabrikationsfejl, startende fra
kebsdatoen, der er angivet pa kvittering eller faktura. Ved keb med faktura reduceres den
lovpligtige garanti til 12 mdneder. 24-maneders garantien daekker ikke skader som falge

af normal slitage pa produktet, aestetiske skader, tilbeher eller forbrugsvarer (f.eks. batterier,
hoveder eller komponenter, der er udsat for slid). Batterier er garanteret i en periode pa 6
maneder.

GARANTI UGYLDIGHED: Den lovpligtige garanti pa 12/24 maneder bortfalder i falgende

tilfeelde:
Produktet er blevet beskadiget pa grund af forkert brug, der ikke er i overensstemmelse med
instruktionerne i manualen.

« Produktet er blevet modificeret, manipuleret med eller dbnet.
Fejlen skyldes utilstraekkelig vedligeholdelse af komponenter, tilbeher eller forbrugsstoffer
(feks. oxidation, nedsaenkning af elektriske dele i vaesker, rester der blokerer sensoren, leekage
af zetsende vaeske fra batterierne).

GARANTIUNDTAGELSER: Folgende er undtaget fra den 24-maneders lovpligtige garanti:
Omkostningerne til udskiftning eller reparation af slidte dele og omkostningerne ved
almindelig vedligeholdelse af produktet.

« Omkostningerne og risiciene forbundet med transport af produktet til og fra salgsstedet eller
det autoriserede center for garantihdndtering.
Skader som fglge af forkert installation eller forkert brug, der ikke er i overensstemmelse med
instruktionerne i manualen.

Skader forarsaget af naturkatastrofer, fald, utilsigtede sted eller miljeforhold, der er uforenelige
med produktet.

« Fejl, der har ubetydelig indflydelse pa produktets ydeevne.

ANSVARSBEGRANSNINGER:

Producenten, distributgren og alle parter involveret i salget af produktet er ikke ansvarlige for
okonomiske tab eller skader som falge af produktets funktionsfejl. | overensstemmelse med
geeldende lovgivning er de ikke ansvarlige for direkte, indirekte, tab af indkomst, opsparing eller

andre konsekvenser som fglge af brugen eller manglende evne til at bruge produktet og/eller
tilherende dokumentation (papir eller elektronisk), herunder manglende service.

For yderligere oplysninger om assistancetjenesten, se venligst salgsbetingelserne pa
hjemmesiden www.nuvitababy.com.
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126ow  NEDERLANDS

Hartelijk dank voor uw aankoop van de Nuvita 1260W draagbare elektrische borstkolf. Lees de
handleiding zorgvuldig door voordat u het apparaat in gebruik neemt en bewaar deze voor later
gebruik.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

MET HET OOG OP DE VEILIGHEID EN GEZONDHEID VAN U EN UW KINDEREN HEEFT

ALLES IN DIT PROJECT BETREKKING OP VEILIGHEID. ZORG ER DAAROM VOOR DAT U

ZICH HIERAAN HOUDT.

WAARSCHUWING

1. Gebruik de borstkolf niet tijdens het baden of in een natte omgeving.

2. Bewaar dit product buiten het bereik van kinderen en huisdieren.

3. Vermijd blootstelling aan direct zonlicht en hoge temperaturen.

4. Gebruik het apparaat niet als het zichtbare schade vertoont. Neem voor reparaties contact
op met de fabrikant of bevoegd personeel.

5. Bewaar ongebruikte onderdelen buiten het bereik van kinderen om verstikkingsgevaar of
andere ongelukken te voorkomen.

GEVAAR

1. Laad het product niet op en gebruik het niet in de buurt van open vuur of in omgevingen
waar de temperatuur hoger is dan 45 °C.

2. Dompel het hoofdapparaat of de USB-kabel niet onder in water, dranken of andere
vloeistoffen.

3. Verbrand het hoofdapparaat nooit en stel het nooit bloot aan open vuur.

4. Houd plastic verpakkingen buiten het bereik van kinderen om verstikkingsgevaar te
voorkomen.

MEDEDELING

+  Laad het apparaat volledig op voordat u het voor het eerst gebruikt.
Monteer de onderdelen altijd volgens de montagehandleiding.

+ Pas de zuigkracht aan op basis van comfort en persoonlijke tolerantie.
Kantel de melkopvangbeker niet en vul deze niet verder dan de aangegeven limiet.
Controleer altijd de temperatuur van de melk voordat u uw kind voedt, om brandwonden
te voorkomen.

+ Alsueen lage melkproductie heeft, gebruik het product dan onder medisch toezicht.
Gebruik de pomp niet te vaak om letsel aan de tepel te voorkomen.
Stop met het gebruik en raadpleeg een arts of apotheker als er pijn of irritatie optreedt.

+ Deonderdelen van het apparaat die in contact komen met melk mogen niet tussen
gebruikers worden uitgewisseld.
Gebruik de pomp niet tijdens de zwangerschap, aangezien dit baarmoedercontracties kan
veroorzaken.
Stop met kolven als er binnen 5 minuten geen melk wordt afgekolfd.
Gebruik dit product uitsluitend zoals beschreven in de handleiding.
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INFORMATIE

De Nuvita 1260W Materno Comfort is ontworpen om moeders die borstvoeding geven te
ondersteunen door het natuurlijke zuigritme van een baby na te bootsen. Deze draagbare
elektrische borstkolf is speciaal ontwikkeld om moeders te helpen onderweg efficiént en
comfortabel moedermelk af te kolven, waardoor een soepele en pijnloze kolfervaring wordt
gegarandeerd. Het apparaat beschikt over 9 instelbare intensiteitsniveaus, NipFit®-functionaliteit
en 3-fasen Careflo®-technologie.

CORRECTIE
De correctiemodus helpt bij het behandelen van ingetrokken of platte tepels door
middel van cycli van zachte zuigkracht.

BORSTSCHERM
VOLLEDIG VAN SILICONEN: huidvriendelijk en zacht voor de huid, zorgt voor een
zachte en comfortabele pasvorm voor een effectieve zuigkracht.

HET TERUGSTROOMSYSTEEM
voorkomt dat melk terugstroomt naar de motorunit, waardoor de hygiéne en de
levensduur van het product worden gewaarborgd.

CAREFLO®-TECHNOLOGIE:
In tegenstelling tot traditionele tweefasige borstkolven introduceert Careflo® naast de
standaard stimulatie- en afkolffasen een derde, anti-stasis-afvoerfase. Dit helpt om:
Zorg voor een gelijkmatiger melkproductie.
Voorkom verstopte melkkanalen en mastitis.
Verlicht spanning en stuwing in de borsten.
Zorg voor een soepeler en ongestoord verloop van de borstvoedingsperiode.

FUNCTIE VAN NIPFIT®:

Correctie van platte of ingetrokken tepels.

Deze functie is bedoeld om platte of ingetrokken tepels te corrigeren en het
afkolven te ondersteunen door middel van zachte, geleidelijke stimulatie:

« Het zorgt ervoor dat de tepel naar buiten steekt.

+ Hethelpt de baby om goed aan de borst aan te leggen.

+ Hetondersteunt het opstarten en voortzetten van borstvoeding.
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CONTRA-INDICATIES

Gebruik de NipFit®-functie niet als:

1.
2.
3.

U heeft open wonden, scheurtjes, laesies of actieve infecties aan uw tepel of tepelhof.

U hebt onlangs een borstoperatie ondergaan.

Eris bij u een diagnose gesteld van ingetrokken tepels als gevolg van een ziekte of letsel; het
gaat niet om een aangeboren aandoening. Als dit het geval is, raadpleeg dan eerst uw arts.
Vanaf de eerste toepassing voelt u een scherpe pijn. Stop onmiddellijk met het gebruik.

U hebt een bijzonder gevoelige huid of u lijdt aan plaatselijke huidaandoeningen, zoals
eczeem of psoriasis.

Je bent zwanger. Afzuigen kan weeén opwekken.

WAARSCHUWING
De NipFit®-functie is uitsluitend bedoeld voor gebruik na de bevalling. Niet
gebruiken tijdens de zwangerschap.

WAARSCHUWINGEN TIJDENS HET GEBRUIK

Begin altijd op het laagste niveau, niveau 1. Verhoog de intensiteit pas als de tepel zich
geleidelijk heeft aangepast, ook al voelt het prettig aan.

Gebruik de NipFit®-functie niet langer dan 5-10 minuten achter elkaar per sessie, vooral niet
in de eerste paar weken.

Voer niet meer dan 2 correctiesessies per dag uit. Overmatig gebruik kan irritatie, zwelling of
microscheurtjes aan de tepel veroorzaken.

Stop onmiddellijk met het gebruik als u scherpe pijn, abnormale roodheid, aanhoudende
zwelling, blaren of afscheiding van andere vloeistoffen dan melk ervaart.

Dit apparaat is geen gecertificeerd medisch hulpmiddel voor klinische behandeling en
vormt geen vervanging voor een consult bij een verloskundige, arts of International Board
Certified Lactation Consultant (IBCLC).

Een ernstig ingetrokken tepel van graad 3 moet medisch worden onderzocht voordat een
correctiehulpmiddel wordt gebruikt.

Langdurig gebruik met hoge intensiteit kan zwelling van de tepelhof veroorzaken,
waardoor het voor de baby tijdelijk moeilijker wordt om aan te happen. Dit kan het
tegenovergestelde effect hebben van wat je wilt bereiken.

AANWIJZINGEN VOOR VEILIG GEBRUIK:

Zorg ervoor dat de siliconencup de juiste maat heeft, inclusief de flens van 24 mm of de
verloopstukken van 20/22 mm, voordat u de NipFit®-functie activeert. Een te grote cup kan
de zuigkracht op het tepelhof op een ongecontroleerde manier versterken.

Breng vodr de behandeling een paar druppels moedermelk of pure lanolinecreme aan om
het gebied zachter te maken.

Tijdens de NipFit®-sessie moet de tepel in het midden van de cup zitten. Een verkeerde
positie kan leiden tot asymmetrische zuigkracht en irritatie.

Als u na 4 tot 6 weken correct gebruik geen verbetering merkt, raadpleeg dan een arts of

andere zorgverlener.
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PRODUCTONDERDELEN

NEE. | NAAM MATERIAAL AANTAL
1 Hoofdunit \ 1
2 Siliconenmembraan Siliconen 1
3 Bekerlichaam Polypropyleen 1
4 Connector Polypropyleen 1
5 Klep Siliconen 1
6 USB-kabel \ 1
7 Siliconen borstscherm Siliconen 1
8 Stofbestendige hoes Polypropyleen 1
9 siliconen inzetstuk van 22 mm Siliconen 1
10 siliconen inzetstuk van 20 mm Siliconen 1
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MONTAGEHANDLEIDING

1. Steek de klep in de aansluiting en zorg ervoor dat deze goed vastzit.
2. Bevestig de aansluiting aan de behuizing van de beker.

3. Plaats het siliconenmembraan bovenop de beker en druk het naar beneden totdat het aan
alle kanten goed aansluit.

4. Bevestig het siliconen borstschild stevig op de beker.

5. Bevestig het hoofdapparaat op het siliconenmembraan totdat het vastklikt.

‘5“;\‘{\\“\\\\(‘1\\4“‘9&‘»‘9‘3‘“ ~

(6

OPLAADMETHODE

GEBRUIK DE MEEGELEVERDE USB-KABEL OM DE
POMP OP TE LADEN:

Geschikt voor: USB-poorten van computers,
stroomadapters of powerbanks.

Gebruik uitsluitend powerbanks met een
uitgangsvermogen van maximaal 5 V/3 A.

[T

Het LED-batterijpictogram geeft de oplaadstatus aan:

Als het symbool (B6) knippert, wordt het
apparaat opgeladen

Als het symbool niet knippert en AAN staat, is
het apparaat volledig opgeladen

OPMERKING: Schakel de pomp altijd uit voordat u deze oplaadt.
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BESCHRIJVING VAN HET PANEEL

A1: Aan/uit-knop (ingedrukt houden
om in of uit te schakelen)

A2:Verlaag het zuigniveau
A3:Verhoog het zuigniveau
A4: Fase-schakelaar (Stimulatie /

B1: Indicator voor de stimulatiefase
B2: Indicator voor de expressiefase
B3: Indicator voor de antistasefase
B4: Indicator voor de correctiefase

B5: Werkniveau / Tijdweergave

Afvoer / Anti-stasis / Correctie) , o
B6: Indicator batterijniveau
A5: Pauzeren/Doorgaan . . .
B7: Weergave tijdseenheid (minuten)

B1+B3: NipFit®-functie geactiveerd

A2 - + A3

Al 0] >l s A4

L A5

B1 =TT e B3

B2 R B4
=t it

@ min B5

B6 Il B7

STIMULATIEFASE (NIVEAU 1-9): In deze fase produceert de pomp een relatief snel zuigritme
met een lage zuigkracht. Deze fase is bedoeld om het borstweefsel zachtjes te stimuleren en de
melkafgifte te bevorderen door het aanvankelijke, opperviakkige zuiggedrag van een baby na te
bootsen. Het wordt aanbevolen om deze fase te gebruiken voordat u overschakelt naar andere
fasen.

EXPRESSIEFASE (NIVEAU 1-9): Deze fase bootst het diepere en langzamere zuigritme
na van een baby die actief melk drinkt. De zuigkracht is groter en de frequentie is lager dan
in de stimulatiefase. Deze instelling is bedoeld om de melk effectiever af te kolven zodra de
toeschietreflex is ingezet.

ANTI-STASIS-ZUIGFASE (NIVEAU 1-9): Deze fase biedt een pulserend zuigpatroon
dat bedoeld is om de resterende melk in de borst na het afkolven grondig te verwijderen.
Regelmatig gebruik kan helpen om melkstagnatie te voorkomen, het risico op verstopte
melkkanalen te verminderen en de melkstroom op peil te houden.

NIPFIT®-FUNCTIE: Om de tepelcorrectiefunctie te activeren, drukt u op de modusknop totdat
de pictogrammen (B1) en (B3) gaan knipperen. De functie heeft 3 intensiteitsniveaus.
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GEBRUIKSAANWUZING

1.

VOORBEREIDING: Was je handen grondig voordat je de Nuvita 1260W Materno Comfort
gaat gebruiken. Zorg ervoor dat alle onderdelen schoon zijn en correct zijn gemonteerd
volgens de montagehandleiding. Monteer de hoofdunit en de USB-kabel niet tijdens het
schoonmaken.

. HOUDING: Zoek een rustige en comfortabele plek om te zitten. Gebruik indien nodig een

voetsteun om een ontspannen, rechte houding aan te nemen. Voordat je gaat kolven, kun
je je borsten zachtjes stimuleren met een warme handdoek om de melkstroom op gang te
brengen.

. GEBRUIK: Plaats het siliconen borstschild in het midden van uw tepel en zorg ervoor dat

het strak om uw borst aansluit, zonder luchtopeningen. Houd het borstschild voorzichtig
vast met één hand en ondersteun de borst met de andere hand om deze stabiel te houden.

e N [ N N
1 2 3
- AN /o J/
4. INSCHAKELEN: Houd de (A1)-knop ingedrukt om het apparaat in te schakelen. Het

N

®

omgevingslampje gaat knipperen en op het scherm wordt het huidige zuigniveau
weergegeven. De pomp begint in de stimulatiefase.

. DE ZUIGKRACHT AANPASSEN: Gebruik (A2) om de zuigkracht te verlagen en (A3) om

deze te verhogen, op elk moment tijdens het gebruik.

. VAN FASE WISSELEN: Om de werkfase te wijzigen (Stimulatie, Afvoer, Anti-stasis, Correctie),

drukt u op de knop (A4). De fasen wisselen achtereenvolgens en de geselecteerde fase
wordt aangegeven door het bijbehorende indicatielampje.

PAUZEREN/DOORGAAN: Druk op de knop (A5) om de werking te pauzeren of te
hervatten.

DE SESSIE BEEINDIGEN: Als u klaar bent, houdt u de knop ingedrukt om het apparaat uit
te schakelen. Koppel het apparaat los en begin met het schoonmaken.

OPMERKING: Het apparaat schakelt na 30 minuten automatisch uit. Het slaat de laatst
gebruikte fase en zuigkracht op voor de volgende keer dat u het apparaat gebruikt.
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REINIGING EN ONDERHOUD

A. VOOR HET EERSTE GEBRUIK
Demonteer alle afwasbare onderdelen en maak ze grondig schoon (met uitzondering van het
hoofdapparaat en de kabel).

B. NA ELK GEBRUIK

Demonteer alle onderdelen (met uitzondering van het hoofdapparaat) en spoel ze af onder
koud water om melkresten te verwijderen.

Te reinigen onderdelen: (2, 3, 4, 5,7, 8,9, 10).

C. DAGELIJKSE DESINFECTIE
Was eerst je handen.
Haal alle relevante onderdelen uit elkaar.
Steriliseer het gedurende 5 minuten met kokend water of in een stoomsterilisator.
Kook de onderdelen (2, 5,7, 9, 10) NIET.
Onderdelen (3, 4, 8) mogen geen contact maken met hete metalen oppervlakken.

BEWARING: Laat het product grondig aan de lucht drogen en bewaar het op een schone, droge plaats.

VOORZORGSMAATREGELEN BlJ HET SCHOONMAKEN

Demonteer alle onderdelen die in contact komen met de borst of moedermelk. (met
uitzondering van het hoofdapparaat)

Reinig de onderdelen na gebruik onmiddellijk om melkresten en bacteriegroei te voorkomen.
Zorg ervoor dat u elk accessoire volgens de montage-instructies monteert/demonteert.
Zorg ervoor dat u bij het monteren en demonteren geen onderdelen kwijtraakt

Alle siliconenonderdelen kunnen ter desinfectie in de sterilisator worden geplaatst (met
uitzondering van het hoofdapparaat).

. Voorzorgsmaatregelen bij het desinfecteren van kleppen: Niet koken en niet langer
dan 3 minuten met stoom desinfecteren.
. Voorzorgsmaatregelen bij het desinfecteren van flessen: Niet langer dan 5 minuten

koken of met stoom desinfecteren.

PRODUCTSPECIFICATIE
Ingangsspanning: 5V gelijkstroom
Nominaal vermogen: 6w
Bedrijfstemperatuur: 15-30°C
Luchtvochtigheid tijdens gebruik: 50% - 80%
Inhoud van de verpakking: 11 onderdelen
Herkomst: Volksrepubliek China
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GARANTIE - ALGEMENE VOORWAARDEN

Op dit product geldt een garantie van 24 maanden voor fabricagefouten, ingaande op de
aankoopdatum zoals blijkt uit het aankoopbewijs of de factuur. Bij aankoop op basis van een
factuur wordt de wettelijke garantie beperkt tot 12 maanden. De garantie van 24 maanden
geldt niet voor schade als gevolg van normale slijtage van het product, cosmetische schade,
accessoires of verbruiksartikelen (zoals batterijen, opzetstukken of onderdelen die aan slijtage
onderhevig zijn). Op batterijen geldt een garantie van 6 maanden.

ONGELDIGE GARANTIE

De wettelijke garantie van 12/24 maanden vervalt in de volgende gevallen:

1. Het product is beschadigd door onjuist gebruik dat niet in overeenstemming is met de
instructies in de handleiding.

2. Het product is aangepast, gemanipuleerd of geopend.

3. De storing wordt veroorzaakt door onvoldoende onderhoud van de onderdelen, accessoires
of verbruiksartikelen (bijvoorbeeld oxidatie, onderdompeling van elektrische onderdelen
in vloeistoffen, resten die de sensor verstoppen, het lekken van bijtende vloeistof uit de
batterijen).

UITSLUITINGEN VAN DE GARANTIE

Het volgende valt buiten de wettelijke garantie van 24 maanden:

1. De kosten voor de vervanging of reparatie van slijtageonderdelen en de kosten in verband
met het normale onderhoud van het product.

2. De kosten en risico’s die gepaard gaan met het vervoer van het product van en naar het
verkooppunt of het erkende centrum voor garantiebeheer.

3. Schade die het gevolg is van onjuiste installatie of oneigenlijk gebruik dat niet in
overeenstemming is met de instructies in de handleiding.

4. Schade veroorzaakt door natuurrampen, vallen, onbedoelde stoten of
omgevingsomstandigheden die niet geschikt zijn voor het product.

5. Gebreken die een verwaarloosbare invioed hebben op de prestaties van het product.

AANSPRAKELIJKHEIDSBEPERKINGEN:

De fabrikant, de distributeur en alle partijen die bij de verkoop van het product betrokken zijn,
zijn niet aansprakelijk voor economische verliezen of schade die voortvloeit uit een storing van
het product. Overeenkomstig de geldende wetgeving zijn zij niet aansprakelijk voor directe of
indirecte schade, inkomstenverlies, verlies van besparingen of andere gevolgen die voortvloeien
uit het gebruik of het onvermogen tot gebruik van het product en/of de bijbehorende
documentatie (op papier of in elektronische vorm), met inbegrip van het uitblijven van service.

Voor meer informatie over de hulpdienst kunt u de verkoopvoorwaarden raadplegen op de
website www.nuvitababy.com.

92



126ow  SHQIP

Faleminderit gé keni bleré pompén elektrike té gjirit té veshshme Nuvita 1260W. Ju lutemi lexoni
me kujdes manualin pérpara pérdorimit dhe ruajeni pér referencé té ardhshme.

ub

HEZIME TE RENDESISHME PER SIGURINE

PER

SIGURINE DHE SHENDETIN TUAJ DHE TE FEMIJEVE TUAJ, TE GJITHE PERMBAJTJA E

KETIJ PROJEKTI LIDHET ME SIGURINE. JU LUTEMI SIGUROHUNI T'l RESPEKTONI.

KUJDES

1. Mos pérdorni pompén e gjirit gjaté dushit ose né mjedise té lagéshta.

2. Mbajeni kété produkt larg fémijéve dhe kafshéve shtépiake.

3. Shmangni ekspozimin ndaj drités sé drejtpérdrejté té diellit dhe temperaturave té larta.

4. Mos e pérdorni pajisjen nése éshté e démtuar dukshém. Kontaktoni prodhuesin ose
personelin e autorizuar pér riparime.

5. Mbani pjesét e papérdorura larg arritjes sé fémijéve pér té shmangur mbytjen ose aksidente
té tjera.

RREZIK

1. Mos e karikoni ose pérdorni produktin prané flakéve té hapura ose né mjedise me
temperaturé mbi 45°C.

2. Mos zhytni njésiné kryesore ose kabllon USB né ujé, pije ose [éngje té tjera.

3. Mos e djegni kurré me zjarr ose mos e ekspozoni njésiné kryesore ndaj flakéve té hapura.

4. Mbani paketimin plastik larg fémijéve pér té& shmangur rrezikun e mbytjes.

NJOFTIM

Kariko pajisjen plotésisht para pérdorimit té paré.
Gjithmoné montoni komponentét duke ndjekur udhézimet e montimit.
Rregulloni forcén e thithjes bazuar né rehati dhe tolerancén personale.

Mos e pjerré ose mos e mbushni tepricé kupén e mbledhjes sé quméshtit pértej kufirit té
shénuar.

Gjithmoné kontrolloni temperaturén e qumeéshtit para ushqyerjes pér té shmangur djegiet.
Nése keni furnizim té ulét me qumésht, pérdorni produktin nén udhézimin mjekésor.
Mos e pérdorni pompén tepér pér té shmangur démtimin e thithave.

Ndérprisni pérdorimin dhe konsultohuni me njé profesionist té kujdesit shéndetésor nése
ndodh dhimbje ose irritim.

Mos ndani me pérdorues té tjeré komponentét e pajisjes qé kontaktojné quméshtin.
Mos e pérdorni pompén gjaté shtatzénisé, pasi mund té shkaktojé kontraktime té mitrés.
Ndalo pompimin nése brenda 5 minutash nuk shprehet asnjé qumésht.

Pérdorni kété produkt vetém si¢ pérshkruhet né manual.
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INFORMACION

Nuvita 1260W Materno Comfort éshté projektuar pér té mbéshtetur nénat gé ushgejné me gji
duke imituar ritmin natyral té thithjes sé foshnjés. Kjo pompé elektrike e gjirit e veshshme éshté
enjézuar posagérisht pér t'i ndihmuar nénat té nxjerrin quméshtin e gjirit né ményré efikase dhe
komode gjaté lévizjes, duke siguruar njé pérvojé pompimi pa dhimbje dhe té pandérpreré. Ajo
ka 9 nivele intensiteti té rregullueshém, funksionalitetin NipFit® dhe teknologjiné Careflo® me 3

®OS *

4

KORRIGJIM
Modaliteti i korrigjimit ndihmon né trajtimin e thithave té kthyer mbrapsht ose té
sheshta pérmes cikleve té thithjes sé buté.

MBROJTESI
1 GJIRIT ME SILIKON TE PLOTE, i buté dhe i pérshtatshém pér lékurén, ofron njé
pérshtatje té buté dhe té rehatshme pér thithje efektive.

SISTEMI
ANTI-RRJEDHJE MBRAPSHT parandalon gé quméshti té rrjedhé prapa né njésiné
e motorit, duke siguruar higjienén dhe jetégjatésiné e produktit.

TEKNOLOGJIA CAREFLO®:
Ndryshe nga pompat tradicionale té gjirit me dy faza, Careflo® prezanton njé fazé té
treté té drenazhit anti-stazé pérkrah fazave standarde té stimulimit dhe shprehjes. Kjo
ndihmon té:
+ Promovoni njé furnizim mé té géndrueshém me qumésht.

Parandaloni bllokimin e kanaleve dhe mastitin.

Lehtéson tensionin dhe mbushjen e gjoksit.

Mbéshtet njé rrugétim mé té lehté dhe té pandérpreré té ushqyerjes me gji.

FUNKSIONI I NIPFIT®:

Korrigjimi i thithave té sheshta ose té kthyer mbrapsht.

Ky funksion éshté projektuar pér té ndihmuar né korrigjimin e thithave té sheshta
ose té kthyer mbrapsht dhe pér té mbéshtetur nxjerrien e quméshtit pérmes
stimulimit té buté e progresiv:

« Ndihmon gé thithi té dalé jashté.

«  Lehtéson kapjen e gjirit nga foshnja.

« Aimbéshtet fillimin dhe vazhdimin e ushqyerjes me gji.
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KUNDERINDIKIMET

Mos pérdorni vecoriné NipFit® nése:

1.
2.
3.

Keni plagé té hapura, carje, lezione ose infeksione aktive né thith ose areolé.

Ju keni pasur sé fundmi njé operacion né gjoks.

Ju keni njé gjendje té diagnostikuar té inversimit té thithave té shkaktuar nga sémundje ose
traumé, jo kongjenitale. Nése ky éshté rasti, konsultohuni sé pari me mjekun tuaj.

Ndjeni dhimbje té mprehté gé nga aplikimi i paré. Ndérprisni pérdorimin menjéheré.

Keni lekuré vecanérisht té ndjeshme ose vuani nga sémundje lokale té lékurés, si ekzema
ose psoriaza.

Jeni shtatzéné. Aspirimi mund té stimulojé kontraksionet.

KERCENIM
Karakteristika NipFit® éshté e destinuar vetém pér pérdorim pas lindjes. Mos e

pérdorni gjaté shtatzénisé.

PARALAJMERIME GJATE PERDORIMIT

Gjithmoné filloni né nivelin mé té ulét, Niveli 1. Mos e rrisni intensitetin derisa thithi té mos
jeté pérshtatur gradualisht, edhe nése ndjesia éshté e rehatshme.

Mos tejkaloni 5-10 minuta pérdorim té vazhdueshém té vecorisé NipFit® pér seancé,
veganérisht gjaté disa javéve té para.

Mos kryeni mé shumé se 2 seanca korrigjimi né dité. Pérdorimi i tepruar mund té shkaktojé
irritim, énjtje ose mikro-carje né thith.

Ndérprisni menjéheré pérdorimin nése ndjeni dhimbje té mprehté, skugje té pazakonté,
énjtje té vazhdueshme, flluska ose rrjedhje té léngut tjetér pérve¢ quméshtit.

Ky pajisje nuk éshté njé pajisje mjekésore e certifikuar pér terapi klinike dhe nuk zévendéson
konsultimin me njé mamie, mjek apo Konsulent Ndérkombétar té Certifikuar pér Laktacion
(IBCLQ).

Njé thithk i kthyer né klasén 3, shumé i ngjitshém, kérkon vlerésim mjekésor para pérdorimit
té ¢cdo pajisjeje korrigjuese.

Pérdorimi i zgjatur me intensitet té larté mund té shkaktojé énjtje té areolés, duke e béré
pérkohésisht mé té véshtiré pér foshnjén té kapet. Kjo mund té keté efekt té kundért me até
té déshiruar.

UDHEZIME PER PERDORIM TE SIGURT:

Sigurohuni gé kupa prej silikoni té jeté né madhésiné e duhur, duke pérfshiré flanxhén

24 mm ose reduktuesit 20/22 mm, para aktivizimit té vecorisé NipFit®. Njé kupé gé éshté
shumé e madhe mund té forcojé thithjen né areolé né ményré té pakontrolluar.

Para seancés, aplikoni disa pika quméshti gjiri ose krem lanoliné té pastér pér té zbutur
zonén.

Gjaté seancés NipFit®, thithi duhet té jeté i gendruar né kupé. Njé pozicion i pasakté mund
& shkaktojé thithje asimetrike dhe irritim.

Nése nuk véreni asnjé pérmirésim pas 4-6 javésh pérdorimi té duhur, konsultohuni me njé
profesionist té kujdesit shéndetésor.



PERBERESIT E PRODUKTIT

JO. | EMER Material SASI
1 Njésia kryesore \ 1
2 Diafragmeé silikoni Silikon 1
3 Trupi i kupés Polipropileni 1
4 Lidhés Polipropileni 1
5 Valvé Silikon 1
6 Kablli USB \ 1
7 Mbrojtése silikoni pér gjinj Silikon 1
8 Mbulesé e papérshkueshme nga pluhuri Polipropileni 1
9 Futje silikoni 22 mm Silikon 1
10 Futje silikoni 20 mm Silikon 1
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UDHEZIME PER MONTIM

1. Futnivalvulén né lidhés dhe sigurohuni qé té pérshtatet ngushté.
2. Ngjitni lidhésin né trupin e gotés.

3. Vendosni diafragmén prej silikoni mbi trupin e kupés dhe shtypni poshté derisa té mbyllet
hermetikisht né té gjitha anét.

4. Vendosni mburojén silikoni pér gjinjé né ményré té sigurt mbi trupin e kupés.
5. Ngjitni njésiné kryesore né diafragmén prej silikoni derisa té dégjohet klik.

‘5“;\‘{\\“\\\\(‘1\\4“‘9&‘»‘9‘3‘“ ~

(6

METODA E KARIKIMIT

PERDORNI KABLLON USB TE FURNIZUAR PERTE
KARIKUAR POMPEN:

Kompatibil me: portat USB té kompjuterit, adapterét e
energjisé ose power bank-et.

Pérdorni vetém power bank-e me dalje gé nuk tejkalon
5V/3A.

Ikona e baterisé LED tregon gjendjen e karikimit:

[T

Nése simboli (B6) pulson, pajisja po karikohet.

Nése simboli nuk pulson dhe ON, pajisja éshté

plotésisht e karikuar.
SHENIM: Gjithmoné fikni pompén para karikimit.
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PERSHKRIMI | PANELIT

A1: Butoni i ndezjes (Shtypni dhe
mbani té ndezur/fikur)

A2: Ulni nivelin e thithjes
A3: Rritni nivelin e thithjes

A4: Ndérrim faze (Stimulim /
Shprehje / Anti-stazé / Korrigjim)

A5: Pushim/Vazhdim

B1: Treguesi i Fazés sé Stimulimit

B2: Treguesi i Fazés sé Shprehjes

B3: Treguesi i Fazés Anti-stazé

B4: Indikatori i fazés sé korrigjimit

B5: Niveli i punés / Shfagja e kohés
B6: Treguesi i nivelit té baterisé

B7: Shfagja e njésisé sé kohés (minuta)
B1+B3: Funksioni NipFit® aktivizuar

A2 - + A3

Al 0] >l s A4

L A5

B1 =TT e B3

B2 R B4
=t it

@ min B5

B6 Il B7

FAZA E STIMULIMIT (NIVELI 1~9): Né kété fazé, pompa gjeneron njé ritém thithjeje
relativisht té shpejté me fugqi thithjeje té ulét. Ajo éshté projektuar pér té stimuluar butésisht
indin e gjirit dhe pér té nxitur nxjerrjen e quméshtit duke imituar sjelljen fillestare té thithjes sé
cekét té njé foshnjeje. Rekomandohet té pérdoret kjo fazé para se té kaloni né faza té tjera.

FAZA E SHPREHJES (NIVELI 1~9): Kjo fazé imiton ritmin mé té thellé dhe mé té ngadalté té
thithjes sé njé foshnje kur pi aktivisht qumeésht. Forca e thithjes éshté mé e larté, dhe frekuenca
éshté mé e ngadalté krahasuar me fazén e stimulimit. Ky rrequllim synon té ndihmojé né
nxjerrjen mé efektive té& qumeéshtit sapo té keté filluar refleksi i rrjedhjes sé quméshtit.

FAZA E THITHJES ANTI-STAZE (NIVELI 1-9): Kjo fazé ofron njé model pulsues thithjeje qé

synon té heqé plotésisht quméshtin e mbetur né gjoks pas shprehjes. Pérdorimi i rregullt mund
té ndihmojé né parandalimin e stazés sé quméshtit, reduktimin e rrezikut té bllokimit té kanaleve

dhe ruajtjen e rrjedhjes sé quméshtit.

FUNKSIONI NIPFIT®: Pér té aktivizuar funksionin e korrigjimit té thithave, shtypni butonin e
modalitetit derisa ikonat (B1) dhe (B3) té fillojné té pulsojné. Ky funksion ka 3 nivele intensiteti.
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UDHEZIME PER PERDORIM

1.

PERGATITJE: Para pérdorimit t& Nuvita 1260W Materno Comfort, lani duart plotésisht.
Sigurohuni gé té gjithé komponentét té jené té pastér dhe té montuar si¢ duhet sipas
Udhézimeve té Asamblesé. Shmangni montimin e njésisé kryesore dhe kabllit USB gjaté
pastrimit.

. POZICIONIMI: Gjeni njé vend té qeté dhe té rehatshém pér t'u ulur. Pérdorni njé

mbéshtetése kémbésh nése éshté e nevojshme pér té ruajtur njé géndrim té relaksuar dhe té
drejté. Para pompimit, mund té stimuloni butésisht gjokset tuaja me njé peshqir té ngrohté
pér té nxitur rrjedhjen e quméshtit.

. APLIKIMI: Qendrosni mburojén silikoni pér gjoksin mbi thithin tuaj dhe sigurohuni gé ajo

té mbyllet ngushté rreth gjoksit pa hapésira ajri. Mbani njésiné butésisht me njérén doré dhe
mbéshtetni gjoksin me tjetrén pér ta mbajtur t& géndrueshém.

e N [ N N
1 2 3
- AN /o J/
4. NDIZJA: Shtypni dhe mbani té shtypur butonin (A1) pér té ndezur pajisjen. Drita e

® N

ambientit do té pulsojé, dhe ekrani do té shfagé nivelin aktual té thithjes. Pompa fillon né
Fazén e Stimulimit.

. RREGULLIMI I INTENSITETIT: Pérdorni (A2) pér té ulur dhe (A3) pér té rritur nivelin e

thithjes né ¢do kohé gjaté funksionimit.

. NDRYSHIMI I FAZAVE: Pér té ndryshuar fazén e punés (Stimulim, Shprehje, Anti-stazé,

Korrigjim), shtypni butonin (A4). Faza do té ndryshojé né ményré radhore, dhe faza e
zgjedhur konfirmohet nga drita tregtuese pérkatése.

NDALO/VAZHDO: Pér té ndalur ose rifilluar funksionimin, shtypni butonin (A5).

MBYLLJA E SEANCES: Kur & keni pérfunduar, shtypni dhe mbani té shtypur butonin pér t&
fikur pajisjen. Shképutni njésiné dhe filloni procedurat e pastrimit.

SHENIM: Pajisja do té fiket automatikisht pas 30 minutash. Ajo ruan fazén dhe nivelin e thithjes
sé pérdorur sé fundmi pér pérdorimin tuaj té ardhshém.
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PASTRIMI DHE MIREMBAJTJA

A. PARA PERDORIMIT TE PARE
Cmontoni té gjitha pjesét e larjes dhe pastroni miré (pérveg njésisé kryesore dhe kabillit).

B. PAS CDO PERDORIMI

Cmontoni dhe shpélajeni té gjitha pjesét (pérveg njésisé kryesore) me ujé té ftohté pér té hequr
mbetjet e quméshtit.

Pjesét pér t'u pastruar: (2, 3,4, 5,7, 8,9, 10).

C. DEZINSEKTIM DITOR
Lani duart sé pari.
Nxirrni té gjitha pjesét e réndésishme.
«  Pérdorni ujé té valuar ose sterilizues me avull pér 5 minuta.
« Mosiziej pjesét (2,5,7,9,10).
« Pjesét (3, 4, 8) nuk duhet té prekin sipérfaget metalike té nxehta.

Ruajtja: Thaheni plotésisht né ajér dhe ruajeni né njé vend té pastér, té thaté.

PARAPRAKUJDESJET PER PASTRIMIN

. Cmontoni té gjitha aksesorét gé vijné né kontakt me gjoksin ose qumeéshtin e gjirit
(pérveg njésisé kryesore).

. Pas pérdorimit, pastroni pjesét menjéheré pér té shmangur mbetjet e quméshtit dhe
rritjen e baktereve.

. Sigurohuni gé té& montoni/cmontoni secilin aksesor sipas udhézimeve té montimit.

. Mos humbni asnjé nga pjesét gjaté montimit dhe ¢montimit.

. Té gjithé komponentét prej silikoni mund té vendosen né sterilizator pér dezinfektim
(pérveg njésisé kryesore).

. Masat paraprake pér dezinfektimin e valvulés: Mos e ziejeni dhe mos e dezinfektoni
me avull pér mé shumé se 3 minuta.

. Paraprakujtjet pér dezinfektimin e shishes: Mos e ziejeni dhe mos e dezinfektoni me

avull pér mé shumé se 5 minuta.

SPECIFIKIMI I PRODUKTIT

Voltazhi i hyrjes: DC 5V
Fugia e vlerésuar: oW
Temperatura e funksionimit: 15~30°C
Ullésia e funksionimit: 50% - 80%
Pérmbajtja e paketés: 11 pjesé
Vendi i origjinés: PRC
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GARANCIA - KUSHTET DHE RREGULLAT

Ky produkt mbulohet nga njé garanci 24-mujore pér defekte prodhimi, duke filluar nga data e
blerjes e provuar me faturé ose me kupon. Né rast blerjeje me faturé, garancia ligjore reduktohet
né 12 muaj. Garancia 24-mujore nuk pérfshin démtimet gé rrjedhin nga konsumimi normal

i produktit, démtimet estetike, aksesorét ose materialet e konsumit (p.sh. baterité, kokat ose
komponentét gé i nénshtrohen konsumit). Baterité garantohen pér njé periudhé prej 6
muajsh.

GARANCI E PAVLEFSHME

Garancia ligjore 12/24-mujore skadon né rastet e méposhtme:

1. Produkti éshté démtuar pér shkak té pérdorimit té papérshtatshém, jo né pérputhje me
udhézimet né manual.

2. Produkti éshté modifikuar, manipuluar ose hapur.

3. Defekti shkaktohet nga mirémbajtje e pamjaftueshme e komponentéve, aksesoréve ose
furnizimeve (p.sh. oksidimi, zhytja e pjeséve elektrike né Iéngje, mbetjet gé bllokojné sensorin,
rrjiedhja e léngut korroziv nga baterité).

PERJASHTIMET E GARANCISE

Té méposhtmet pérjashtohen nga garancia ligjore 24-mujore:

1. Kostot pér zévendésimin ose riparimin e pjeséve gé i nénshtrohen konsumit dhe ato gé
lidhen me mirémbajtjen e zakonshme té produktit.

2. Kostot dhe rreziget e lidhura me transportimin e produktit nga dhe né pikén e shitjes ose né
gendrén e autorizuar pér menaxhimin e garancisé.

3. Démtimet gé rezultojné nga instalimi i gabuar ose pérdorimi i papérshtatshém, né
kundérshtim me udhézimet e manualit.

4. Démtimet e shkaktuara nga fatkeqgésité natyrore, réniet, goditjet aksidentale ose kushtet
mjedisore té papajtueshme me produktin.

5. Defektet gé kané njé ndikim té paréndésishém né performancén e produktit.

KUFIZIMET E PERGJEGJESISE:

Prodhuesi, shpérndarési dhe té gjitha palét e pérfshira né shitjen e produktit nuk jané
pérgjegjés pér humbjet ekonomike ose démet gé rrjedhin nga kegfunksionimi i produktit. Sipas
legjislacionit né fuqi, ata nuk jané pérgjegjés pér déme té drejtpérdrejta, té térthorta, humbje

té té ardhurave, kursimeve ose pasoja té tjera gé rrjedhin nga pérdorimi ose pamundésia pér

té pérdorur produktin dhe/ose dokumentacionin e lidhur (né letér ose elektronik), pérfshiré
mungesén e shérbimit.

Pér detaje t& métejshme mbi shérbimin e ndihmés, ju lutemi konsultohuni me Kushtet e Shitjes
té disponueshme né fagen e internetit www.nuvitababy.com.
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1zeow MAGYAR

Koszonjuk, hogy megvasarolta a Nuvita 1260 W-os hordhato elektromos mellszivét. Kérjuk,
hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el a hasznélati Utmutatdt, és Grizze meg késébbi hasznélatra.

FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK

AZ ON ES GYERMEKEI BIZTONSAGA ES EGESZSEGE ERDEKEBEN A PROJEKT MINDEN
RENDELKEZESE A BIZTONSAGGAL KAPCSOLATOS. KERJUK, FELTETLENUL TARTSA BE
AZOKAT.
FIGYELEM
1. Ne haszndlja a mellszivot furdés kozben vagy nedves kornyezetben.
2. Ezt aterméket tartsa gyermekek és haziallatok eldl elzarva.
3. Kerilje a kozvetlen napfényt és a magas hémérsékletet.
4. Ne haszndlja a késziiléket, ha ldthatdan megsérult. A javitas érdekében vegye fel a
kapcsolatot a gyartdval vagy a felhatalmazott szakemberrel.
5. Afel nem hasznélt alkatrészeket tartsa gyermekektél elzérva, hogy elkerilje a
fulladasveszélyt vagy egyéb baleseteket.
VESZELY
1. Ne toltse fel és ne haszndlja a terméket nyilt Idng kozelében, illetve 45 °C feletti
hémérsékletd kdrnyezetben.
2. Ne meritse a késziiléket vagy az USB-kébelt vizbe, italba vagy mas folyadékba.
3. Soha ne égesse el a készlléket, és ne tegye ki nyilt [dngnak.
4. Afulladasveszély elkertlése érdekében tartsa a mianyag csomagoléanyagokat
gyermekektd! tavol.
KOZLEMENY
Az elsé haszndlat el6tt toltse fel teljesen a késziléket.
Az alkatrészeket mindig az dsszeszerelési Utmutato szerint szerelje 6ssze.
A szivéerét a kényelem és az egyéni tlréképesség alapjan éllitsa be.
Ne déntse meg a tejgyijtd poharat, és ne toltse tul a jelzett hatarértéken.
Az égési sériilések elkerilése érdekében etetés el6tt mindig ellendrizze a tej hémérsékletét.
+ Hakevés a tejtermelése, a terméket orvosi utasitas alapjan hasznélja.
Ne hasznélja tul gyakran a szivattyut, hogy elkertlje a mellbimbo sértlését.

Fajdalom vagy irritacié esetén hagyja abba a hasznélatat, és forduljon egészséguigyi
szakemberhez.

+ Ne osszdk meg a felhasznélok kozott azokat az eszkdzalkatrészeket, amelyek érintkezésbe
kertlnek a tejjel.
Terhesség alatt ne hasznélja a pumpét, mivel méhosszehtzdédéasokat okozhat.
Ha 5 percen belll nem jon ki tej, hagyja abba a szivattydzast.
+ Eztaterméket kizardélag a hasznalati Utmutatoban lefrtak szerint hasznélja.
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TAJEKOZTATAS

A Nuvita 1260W Materno Comfort késziléket Ugy tervezték, hogy a csecsemd természetes
szopasi ritmusdt utanozva tdmogassa a szoptatd anydkat. Ezt a hordhaté elektromos mellszivét
kifejezetten arra fejlesztették ki, hogy az anyak Utkozben is hatékonyan és kényelmesen tudjanak
anyatejet lefejni, biztositva ezzel a zokkenémentes és fajdalommentes szivatty(zasi élményt. 9
allithatd intenzitasi szinttel, NipFit® funkciéval és 3-fazisu Careflo® technolégidval rendelkezik.

4

KORREKCIO
A korrekcios mod gyengéd szivési ciklusok segitségével segit a behuzott vagy lapos
mellbimbok kezelésében.

TELJESEN SZILIKONBOL KESZULT MELLPAJZS
: bérbardt és kiméletes a bérrel, puha és kényelmes illeszkedést biztosit a hatékony
szivoerd érdekében.

A VISSZAFOLYASGATLO RENDSZER
megakadalyozza, hogy a tej visszafolyjon a motoregységbe, igy biztositva a termék
higiénikus &llapotat és hosszu élettartamat.

CAREFLO® TECHNOLOGIA:
A hagyoméanyos kétfazisti mellszivoktol eltéréen a Careflo® a szokasos stimulacios és
fejési szakaszok mellett egy harmadik, a vérpangés megel6zését szolgalo Uritési fazist is
bevezet. Ez elésegiti:
Segitse el6 a tejtermelés egyenletesebb alakuldsat.
El6zze meg a tejcsatornak eltdmdédését és a tégygyulladast.
Enyhiti a mell feszltségét és a tejtulcsorduldst.
Segitsen abban, hogy a szoptatds zokkenémentesebben, megszakitas nélkul
zajlédjon.

A NIPFIT® FUNKCIOJA:

Lapos vagy behuzott mellbimbok korrekcioja.

Ez a funkcio a lapos vagy behuzott mellbimbok korrekcidjat hivatott elésegiteni,
valamint gyengéd, fokozatos stimulaciéval timogatja a tejfejtést:

+  Segit abban, hogy a mellbimbd kifelé alljon.

« Ezmegkonnyiti a csecsemd mellre tapadasat.

«  El6seqiti a szoptatds megkezdését és folytatasat.
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ELLENJAVALLATOK

Ne haszndlja a NipFit® funkcidt, ha:

1.

A mellbimbon vagy a bimboéudvaron nyilt sebek, repedések, elvaltozasok vagy aktiv
fertézések vannak.

Nemrégiben mellmUtéten esett &t.

Nélad betegség vagy sériilés kovetkeztében kialakult, nem pedig veleszuletett mellbimbo-
befordulast diagnosztizéltak. Ha ez a helyzet, elészor fordulj orvosodhoz.

Mar az els6 alkalmazaskor éles fajdalmat érez. Azonnal hagyja abba a hasznélatat.
Kulonosen érzékeny a bére, vagy helyi bérbetegségekben szenved, példaul ekcéméban
vagy pikkelysémorben.

Terhes vagy. A szivas megindithatja a méhdsszehtzoédasokat.

FIGYELMEZTETES
A NipFit® funkci¢ kizardlag szllés utdni hasznalatra szolgal. Terhesség alatt ne

hasznalja!

HASZNALAT KOZBENI FIGYELMEZTETESEK

Mindig a legalacsonyabb szinttel, az 1. szinttel kezdje. Ne ndvelje az intenzitast, amig a
mellbimbd fokozatosan hozza nem szokik, még akkor sem, ha az érzés kellemes.

Egy-egy hasznélati alkalommal ne haladja meg a NipFit® funkcié 5-10 perces folyamatos
hasznalatét, kulonosen az elsé néhény hétben.

Naponta legfeljebb 2 korrekcids kezelést végezzen. A tul gyakori hasznélat irritaciot,
duzzanatot vagy a mellbimbd mikrosériléseit okozhatja.

Ha éles fajdalmat, rendellenes borpirt, tartés duzzanatot, hdlyagokat vagy a tejtél eltérd
folyadékot észlel, azonnal hagyja abba a hasznalatét.

Ez a késziilék nem mindsitett orvosi eszkoz klinikai kezelés céljara, és nem helyettesiti a
szUlészndvel, orvossal vagy nemzetkozi tanusitvannyal rendelkezé szoptatasi tandcsadoval
(IBCLQ) folytatott konzultaciét.

A 3. fokozaty, stlyosan beékel6dott, behtizédott mellbimbo esetében barmilyen korrekcids
eszkdz hasznélata el6tt orvosi vizsgalatra van szikség.

A hosszan tartd, intenziv haszndlat az areola duzzadasat okozhatja, ami dtmenetileg
megnehezitheti a csecsemd szamdra a mellre tapadast. Ez a kivant hatassal ellentétes
kovetkezményekkel jarhat.

A BIZTONSAGOS HASZNALATRA VONATKOZO UTASITASOK:

A NipFit® funkcio aktivélasa el6tt gyézédjon meg arrdl, hogy a szilikoncsésze mérete

medgfeleld, beleértve a 24 mm-es peremet vagy a 20/22 mm-es dtmeneti darabokat is. A tdl

nagy csésze ellendrizhetetlen médon fokozhatja a bimbdudvaron kifejtett szivoerét.

A kezelés el6tt vigyen fel néhany csepp anyatejet vagy tiszta lanolinkrémet a tertletre, hogy

lagyitsa azt.

A NipFit® hasznalata soran a mellbimbét a kosar kozepére kell helyezni. A helytelen

elhelyezés aszimmetrikus szivoerét és irritaciot okozhat.

Ha 4-6 hét megfelelé hasznalat utdn sem tapasztal javulast, forduljon egészségiigyi szakemberhez.
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A TERMEK ALKOTOELEMEI

NEM. | NEV ANYAG MENNYISEG
1 Féegység \ 1
2 Szilikon membran Szilikon 1
3 A csésze teste Polipropilén 1
4 Csatlakozo Polipropilén 1
5 Szelep Szilikon 1
6 USB-kébel \ 1
7 Szilikon mellpajzs Szilikon 1
8 Pordllo burkolat Polipropilén 1
9 22 mm-es szilikonbetét Szilikon 1
10 20 mm-es szilikonbetét Szilikon 1
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SZERELESI UTMUTATO

1. Helyezze be a szelepet a csatlakozdba, és gy6z&djon meg arrdl, hogy szorosan illeszkedik.

2. Csatlakoztassa a csatlakozot a pohdr testéhez.

3. Helyezze a szilikon membréant a csésze testére, és nyomja le, amig minden oldalan szorosan

illeszkedik.

4. Rogzitse szorosan a szilikon mellpajzsot a csésze testére.

5. Csatlakoztassa a féegységet a szilikon membranhoz, amig kattand hangot nem hall.

‘{lllffiiil\\\\HﬂH‘\\W”‘ —

TOLTESI MOD

A SZIVATTYU FELTOLTESEHEZ HASZNALJA A
MELLEKELT USB-KABELT:
Kompatibilis: szamitégépek USB-csatlakozéival, halozati
adapterekkel vagy hordozhaté akkumulatorokkal.
Kizérélag olyan hordozhaté akkumulatorokat

hasznaljon, amelyek kimeneti teljesitménye nem
haladja meg az 5 V/3 A-t.

A LED-es akkumulator-ikon jelzi a toltés dllapotat:

« Haa (B6) jelzofény villog, az azt jelzi, hogy a
készulék toltédik

Ha a jelz&fény nem villog és BE van kapcsolva, akkor a készUlék teljesen feltoltott.
MEGJEGYZES: Toltés elstt mindig kapcsolja ki a szivattyut.

106

[T




A PANEL LEIRASA

A1: Bekapcsold gomb (hosszan B1: Stimulacios fazis jelzé
nyomva tartva be-/kikapcsolhato) B2: Kifejez6dési fazisjelz6
A2: Csokkentse a szivasi szintet B3: Allasgatlo fazisjelz6
A3: A szivoer6sség novelése B4: Korrekcios fézisjelzo
A4: Fazisvalto (Stimuldcio / Kifejezés /

) ! B5: MUkodési szint /1d6 kijelzése
Vérpangas elleni / Korrekcio)

. i B6: Akkumulator-toltottségi jelzé
A5: Sziinet / Folytatas . R
B7: Id6egység kijelzése (perc)

B1+B3: NipFit® funkcié aktivélva

A2 - + A3

Al 0] >l s A4

L A5

B1 =TT e B3

B2 R B4
=t it

@ min B5

B6 Il B7

STIMULACIOS FAZIS (1-9. SZINT): Ebben a fézisban a szivatty( viszonylag gyors szvési
ritmust generdl alacsony szivoteljesitménnyel. Ugy tervezték, hogy gyengéden stimulélja a
mellszévetet és eldsegitse a tejkiadast azaltal, hogy utdnozza a csecsemé kezdeti, sekély szopési
viselkedését. Ajanlott ezt a fazist hasznalni, miel6tt atvaltana mds fazisokra.

SZIVASI FAZIS (1-9. SZINT): Ez a fazis a csecsemd mélyebb és lassabb szivasi ritmusat
utanozza, amikor aktivan szopik. A szivoeré nagyobb, a frekvencia pedig alacsonyabb, mint
a stimulciods fazisban. Ez a bedllités arra szolgal, hogy a tejleadd reflex beinduldsa utdn
hatékonyabban lehessen lefejni a tejet.

PANGASGATLO SZIVASI FAZIS (1-9. SZINT): £z a fazis pulzald szivasi mintét biztosit,
amelynek célja a fejés utdn a mellben maradt tej alapos eltavolitasa. Rendszeres hasznélata
segithet megeldzni a tej pangdsat, csokkentheti a tejcsatorndk elduguldsanak kockézatat, és
fenntarthatja a tejaramldst.

A NIPFIT® FUNKCIOJA: A mellbimbd-korrekcios funkcié aktivalaséhoz nyomja meg az
lUzemmdd gombot, amig a (B1) és (B3) ikonok villogni nem kezdenek. A funkciénak 3 intenzitasi
szintje van.
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HASZNALATI UTASITAS

1.

»

®

ELOKESZITES: A Nuvita 1260W Materno Comfort hasznélata el6tt alaposan mossa meg

a kezét. Gy6zédjon meg arrol, hogy minden alkatrész tiszta, és azokat az 6sszeszerelési
Utmutatd szerint helyesen szerelte Ossze. A tisztitds sordn ne szerelje 6ssze a féegységet és az
USB-kébelt.

. TESTTARTAS: Keressen egy csendes és kényelmes helyet, ahol letilhet. Szikség esetén

hasznaljon labtamaszt, hogy nyugodt, egyenes testtartast tudjon fenntartani. A szoptatas
elétt meleg torulkézével finoman stimulédlhatja a melleit, hogy elésegitse a tejaramlast.

. HASZNALATA: Helyezze a szilikon mellpajzsot a mellbimbo kézepére, és tigyeljen arra, hogy

szorosan illeszkedjen a melléhez, ne maradjon kozottuk légrés. Egyik kezével 6vatosan fogja
meg a készuléket, a masikkal pedig tdmaszkodja ald a mellét, hogy stabil maradjon.

N [ A4 A
1 2 3

AN AN J

BEKAPCSOLAS: Tartsa lenyomva az (A1) gombot a készUilék bekapcsolaséahoz. A kérnyezeti
fény villogni kezd, a kijelzén pedig megjelenik az aktudlis szivasi szint. A szivattyu a
stimulaciés fazisban indul el.

. AZ EROSSEG BEALLITASA: Az (A2) gombbal barmikor a m(ikédés kézben csokkentheti,

az (A3) gombbal pedig névelheti a szivoerét.

. FAZISVALTAS: A m(ikodési fazis (Stimulacio, Laktacio, Vérpangasgatlas, Korrekcio)

megvaltoztatdsdhoz nyomja meg az (A4) gombot. A fazisok egymés utan valtakoznak, és a
kivalasztott fézist a hozzd tartozo jelzéfény jelzi.

. SZUNET/FOLYTATAS: A m(ikddés sziineteltetéséhez vagy folytatdsdhoz nyomja meg az

(A5) gombot.

A MUKODES BEFEJEZESE: Ha befejezte a munkat, tartsa lenyomva a gombot a készilék
kikapcsoldsahoz. Vélassza le a késziléket, majd kezdje meg a tisztitasi mlveleteket.

MEGJEGYZES: A készillék 30 perc elteltével automatikusan kikapcsol. A kévetkezd hasznalat
alkalméra elmenti az utoljara bedllitott fazist és a szivoteljesitményt.
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TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A. AZELSO HASZNALAT ELOTT
Szerelje szét az Gsszes moshato alkatrészt, és alaposan tisztitsa meg ket (a féegység és a kabel
kivételével).

B. MINDEN HASZNALAT UTAN

Szerelje szét az Osszes alkatrészt (a féegységet kivéve), és dblitse le hideg vizzel, hogy eltévolitsa
a tejmaradvanyokat.

Tisztitand alkatrészek: (2, 3, 4, 5,7, 8,9, 10).

C. NAPIFERTOTLENITES
El&szor moss kezet!
Vélasszuk szét az Osszes érintett alkatrészt.
« Forro vizben vagy gézsterilizaléban 5 percig sterilizalja.
« A(2,5,7,9,10) alkatrészeket NE forralja!
« A(3,4, 8) alkatrészek nem érintkezhetnek forrd fémfeltletekkel.

TAROLAS: Alaposan széritsa meg a levegén, majd tiszta, szaraz helyen térolja.

ATISZTITAS SORAN BETARTANDO OVINTEZKEDESEK

. Szerelje szét az Osszes olyan tartozékot, amely érintkezésbe keriil a mellel vagy az
anyatejjel. (a f6egység kivételével)

. Hasznalat utdn azonnal tisztitsa meg az alkatrészeket, hogy elkerilje a tejmaradvanyok
kialakulasat és a baktériumok szaporodaséat.

. Gy6z6djon meg arrol, hogy minden tartozékot az 6sszeszerelési itmutatd szerint szerel
Ossze, illetve szerel szét.

. Az Osszeszerelés és szétszerelés sordn Ugyeljen arra, hogy egyetlen alkatrész se vesszen el

. Minden szilikon alkatrész (a f6egység kivételével) sterilizalhaté a sterilizaloban.

. A szelep fertétlenitésével kapcsolatos 6vintézkedések: Ne forralja, és gézzel torténd
fert6tlenitése ne haladja meg a 3 percet.

. A cumisiivegek fert6tlenitésével kapcsolatos ovintézkedések: Ne forralja, és gézzel
torténd fertétlenitése ne haladja meg az 5 percet.

TERMEKLEIRAS

Bemeneti fesziltség: 5V egyendram

Névleges teljesitmény: 6W

Uzemi hémérséklet: 15-30°C

MUkodési paratartalom: 50% - 80%

A csomag tartalma: 11 rész

Szérmazasi hely: Kinai Népkoztarsasag
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GARANCIA - ALTALANOS SZERZODESI FELTETELEK

Erre a termékre 24 honapos garancia vonatkozik a gyértasi hibakra, amely a vasarlasi bizonylat
vagy szamla alapjan igazolt vasarlas napjatél kezdddik. Szdmla alapjan torténd vasarlas esetén
a torvényes garancia id6tartama 12 honapra csokken. A 24 hénapos garancia nem terjed ki

a termék rendes elhasznaléddsabdl eredd karokra, esztétikai karokra, valamint a kiegészitékre
és a fogydeszkdzokre (példaul akkumuldtorokra, fejekre vagy kopésnak kitett alkatrészekre). Az
akkumulatorokra 6 hdnapos garancia vonatkozik.

ERVENYTELEN GYARTOI GARANCIA

A 12/24 hénapos torvényes jotallas az aldbbi esetekben szlinik meg:

1. Atermék a hasznélati Utmutatdban szereplé utasitasoktol eltérdé, nem megfeleld hasznalat
kovetkeztében megsérdilt.

2. Aterméket modositotték, meghamisitottak vagy kinyitottak.

3. Ameghibdsodast az alkatrészek, tartozékok vagy fogydeszkdzok nem megfeleld
karbantartasa okozza (pl. oxidacié, elektromos alkatrészek folyadékba meritése, az érzékelét
eltomitd lerakodasok, az akkumulatorokbol szivargd mard hatésu folyadék).

A GARANCIA KIZARASAI

A 24 honapos torvényes jotallasbol a kdvetkezék nem tartoznak bele:

1. A kopasnak kitett alkatrészek cseréjével vagy javitasaval kapcsolatos koltségek, valamint a
termék szokasos karbantartasaval kapcsolatos koltségek.

2. Aterméknek az értékesitési helyre vagy a garanciakezeléssel megbizott kdzpontba térténd
szallitasaval, illetve onnan torténd visszaszallitasaval jaro koltségek és kockazatok.

3. Ahelytelen beszerelésbdl vagy a hasznélati tmutatéban szereplé utasitdsoknak nem
megfeleld hasznélatbol eredd karok.

4. Atermészeti katasztréfak, esések, véletlen Utkdzések vagy a termékkel dsszeférhetetlen
kornyezeti feltételek dltal okozott kérok.

5. Olyan hibék, amelyek elhanyagolhaté hatassal vannak a termék teljesitményére.

A FELELOSSEG KORLATOZASAL:

A gyarto, a forgalmazo és a termék értékesitésében részt vevé valamennyi fél nem vallal
felel6sséget a termék meghibasodasabdl eredd gazdasagi veszteségekért vagy karokért.

A hatélyos jogszabalyoknak megfeleléen nem véllalnak felelsséget a termék és/vagy

a kapcsolédo dokumentécié (papir vagy elektronikus formaban) hasznélatabol vagy
hasznalhatatlansagabdl eredd kozvetlen, kozvetett veszteségekért, jovedelemkiesésért,
megtakaritdsok elvesztéséért vagy egyéb kdvetkezményekért, ideértve a szervizelés elmaraddsét
is.

A tdmogatdsi szolgéltatassal kapcsolatos tovabbi részletekért kérjik, olvassa el az
www.nuvitababy.com weboldalon elérhetd Altaldnos Szerzédési Feltételeket.
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126ow  CESTINA

Dékujeme vam za zakoupeni pfenosné elektrické odsavacky matefského mléka Nuvita 1260 W.
Pred pouzitim si prosim peclivé prectéte navod k pouziti a uschovejte jej pro budouci potfebu.

DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY

V ZAJMU BEZPECNOSTI A ZDRAVI VAS | VASICH DETI SE VESKERE INFORMACE
OBSAZENE V TOMTO PROJEKTU TYKAJI BEZPECNOSTI. PROSIM, DODRZUJTE JE.

UPOZORNENI
1. Odsdvacku nepouzivejte pfi koupani ani ve vihkém prostredi.
Tento vyrobek uchovévejte mimo dosah déti a domécich zvifat.

Viyhnéte se piimému slune¢nimu zafeni a vysokym teplotdm.

oW

Pokud je zafizeni viditelné poskozené, nepouzivejte ho. Ohledné opravy se obratte na
vyrobce nebo autorizovany servis.

5. Nepouzivané soucasti uchovavejte mimo dosah détf, aby nedoslo k uduseni nebo jinym
nehodam.

NEBEZPECI
1. Produkt nenabijejte ani nepouzivejte v blizkosti otevieného ohné nebo v prostiedi s
teplotou vys3sinez 45 °C.
2. Hlavni jednotku ani USB kabel neponofujte do vody, népojd ani jinych tekutin.
3. Hlavni jednotku nikdy nespalujte ani nevystavujte otevienému ohni.
4. Plastové obaly uchovavejte mimo dosah détf, aby nedoslo k udusent.
OZNAMENI
+  Pred prvnim pouzitim zafizeni pIné nabijte.
Soucasti vzdy sestavujte podle montédzniho navodu.
+ Silu sani nastavte podle toho, co je pro vas pohodIné a co snasite.
Neskldnéjte nadobku na mléko a nenapliuijte ji nad vyznac¢enou hranici.
+ Pred krmenim vzdy zkontrolujte teplotu mléka, abyste predesli popalenindm.
Pokud méte nedostatek mléka, pouzivejte tento pfipravek pod Iékaiskym dohledem.
. Cerpadlo nepouzivejte piili§ ¢asto, abyste piedesli poranéni bradavky.
V pfipadé bolesti nebo podrazdéni prestarite pfipravek pouzivat a poradte se s Iékafem.
+ Nesdilejte mezi uzivateli ¢asti zafizeni, které prichazeji do styku s mlékem.
Béhem téhotenstvi cerpadlo nepouzivejte, protoze by mohlo vyvolat délozni kontrakce.
+ Pokud se do 5 minut nevysaje z&dné mléko, prestante odsavat.

Tento vyrobek pouzivejte vyhradné v souladu s pokyny uvedenymi v navodu k pouziti.
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INFORMACE

Elektrickd odsavacka Nuvita 1260W Materno Comfort je navrzena tak, aby podporovala kojici
matky napodobovanim pfirozeného rytmu sani ditéte. Tato nositelnd elektrickd odsavacka je
specialné vyvinuta tak, aby maminkdm poméahala efektivné a pohodIné odsavat matefské mléko
i na cestach a zajistovala plynuly a bezbolestny proces odsavani. Disponuje 9 nastavitelnymi
Urovnémi intenzity, funkci NipFit® a tfifdzovou technologif Careflo®.

®®S

KOREKCE
Rezim korekce poméha fesit problém vpéacenych nebo plochych bradavek pomoci
cyklt jemného séani.

PRSNI KLOBOUCEK
VYROBENY VYHRADNE ZE SILIKONU - je $etrny k pokoZce a jemny, zajistuje
mékké a pohodIné pfilnuti pro Ucinné san.

SYSTEM
PROTI ZPETNEMU TOKU zabrariuje zpétnému toku mléka do motorové jednotky,
¢imz zajistuje hygienu a dlouhou Zivotnost vyrobku.

TECHNOLOGIE CAREFLO®:
Na rozdil od tradi¢nich dvoufazovych odsavacek mléka zavadi Careflo® kromé
standardnich fazi stimulace a odsavani jesté treti fazi odvodnéni zabrarujici stagnaci
mléka. To poméha:
+Podporujte rovhomeérnéjsi tvorbu mléka.

Zabrarite ucpani mlékovod( a mastitidé.

Ulevi od napéti a nalitf prsou.

Podporte hladsf a nepferusovany prabéh kojent.

FUNKCE NIPFIT®:

Korekce plochych nebo vpacenych bradavek.

Tato funkce je ur¢ena k ndpravé plochych nebo vpacenych bradavek a k podpote
odsavani mléka prostfednictvim jemné, postupné stimulace:

« Pomaha bradavce vycnivat ven.

- Usnadnuje to priséti ditéte k prsu.

« Podporuje zahdjeni a pokracovani kojeni.
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KONTRAINDIKACE

Funkci NipFit® nepouzivejte, pokud:

1.
2.
3.

Na bradavce nebo dvorci mate oteviené rany, praskliny, Iéze nebo aktivni infekce.
Neddavno jste podstoupila operaci prsu.

Bylo vdm diagnostikovano vtahnuti bradavky zptsobené onemocnénim nebo drazem,
nikoli vrozené. Pokud je tomu tak, nejprve se poradte se svym lékarem.

Jiz pfi prvnim pouzitf pocitite ostrou bolest. Okamzité prestante pfipravek pouzivat.
Mate obzvlasté citlivou pokozku nebo trpite mistnimi koznimi onemocnénimi, jako je
ekzém nebo psoridza.

Jste téhotnd. Odsévani mlze vyvolat kontrakce.

VAROVANI
Funkce NipFit® je ur¢ena vyhradné k pouziti po porodu. Nepouzivejte ji béhem

téhotenstvi.

UPOZORNENI PRI POUZIVANI

Vzdy za¢néte na nejnizsi rovni, tedy na Urovni 1. Nezvysujte intenzitu, dokud se bradavka
postupné neprizplsobi, i kdyZ je pocit prijemny.

Délka nepretrzitého pouzivani funkce NipFit® by neméla prekrocit 5-10 minut na jedno
sezenf, zejména v prvnich nékolika tydnech.

Neprovéadéjte vice nez 2 korekeni sezeni denné. Nadmérné pouzivani mize zpUsobit
podrazdéni, otok nebo mikrotrhliny na bradavce.

Pokud se u vas objevi ostréd bolest, neobvyklé zarudnuti, pretrvavajici otok, puchyfe nebo
vytok jiné tekutiny nez matefského mléka, okamzité prestante vyrobek pouzivat.

Toto zafizeni nenf certifikovanym zdravotnickym prostiedkem ur¢enym pro klinickou terapii
a nenahrazuje konzultaci s porodni asistentkou, lékafem nebo mezinarodné certifikovanym
lakta¢nim poradcem (IBCLQ).

V pifpadé inverzni bradavky 3. stupné s vyraznym srlistem je ped pouzitim jakéhokoli
korekeniho prostfedku nutné podstoupit [ékafské vysetteni.

Dlouhodobé a intenzivni pouzivani muize zpUsobit otok dvorce, coz docasné zkomplikuje
prisatf ditéte. To mdze mit opacny ucinek, nez je zédouci.

POKYNY PRO BEZPECNE POUZIVANI:

Pred aktivaci funkce NipFit® se ujistéte, Ze silikonova miska mé spravnou velikost,

véetné pifruby o priiméru 24 mm nebo redukci 20/22 mm. Piili velké miska mdze
nekontrolovatelné zesilit sanf na dvorci.

Pred procedurou naneste na danou oblast nékolik kapek matefského mléka nebo ¢istého
lanolinového krému, aby se pokozka zmékcila.

Béhem sezeni s NipFit® by méla byt bradavka umisténa uprostied kosicku. Nespravné
umisténi mlze zpUsobit nerovnomeérné sani a podrazdén.

Pokud po 4-6 tydnech spradvného pouzivani nezaznamenéte zddné zlepseni, poradte se s
|ékatem.

13



SOUCASTI PRODUKTU

NE. NAZEV MATERIAL MNOZSTVI
1 Hlavni jednotka \ 1
2 Silikonova membrana Silikon 1
3 Telo salku Polypropylen 1
4 Konektor Polypropylen 1
5 Ventil Silikon 1
6 USB kabel \ 1
7 Silikonové prsni vliozka Silikon 1
8 Kryt chranici pfed prachem Polypropylen 1
9 22mm silikonova vlozka Silikon 1
10 20mm silikonova vlozka Silikon 1
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NAVOD K MONTAZI

1. Zasunte ventil do konektoru a ujistéte se, Ze je pevné usazen.

2. Pripojte konektor k télu kelimku.

3. Polozte silikonovou membranu na télo kalisku a pfitlacte ji, dokud nebude po viech stranach
tésné priléhajici.

4. Silikonovy prsni $tit pevné nasadte na télo kosicku.

5. Pripevnéte hlavni jednotku k silikonové membrané, dokud neuslysite cvaknuti.

‘5“;\‘{\\“\\\\(‘1\\4“‘9&‘»‘9‘3‘“ ~
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ZPUSOB NABIJENi

K NABIJENT CERPADLA POUZIJTE DODANY USB
KABEL:
Kompatibilni s: USB porty pocitace, napajecimi adaptéry
nebo powerbankami.

Pouzivejte pouze powerbanky s vystupnim proudem
nepfesahujicim 5 V/3 A.

[T

Ikona baterie s LED diodou signalizuje stav nabijeni:

Pokud symbol (B6) blikd, zafizenf se nabijf

Pokud symbol neblika a sviti, je zafizenf pIné
nabité.

POZNAMKA: Pied nabijenim vzdy vypnéte ¢erpadlo.
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POPIS PANELU

A1:Tlacitko napajenf (podrzte B1: Indikdtor stimula¢ni faze

stisknuté pro zapnuti/vypnut) B2: Indikator faze exprese

A2: Snizit droven sani B3: Indikdtor faze proti stagnaci
A3: Zvysit trover sani B4: Indikator faze korekce
A4: Prepinac fazf (stimulace / exprese

/ prevence stagnace / korekce)

B5: Pracovn( Uroven / Zobrazeni ¢asu

) ; B6: Ukazatel stavu baterie

A5: Pozastavit/Pokracovat - L )

B7: Zobrazeni ¢asové jednotky (minuty)

B1+B3: Funkce NipFit® aktivovdna

A2 - + A3
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STIMULACNI FAZE (UROVEN 1-9): V této fazi ¢erpadlo vytvafi relativné rychly rytmus

sani s nizkym sacim vykonem. Je ur¢ena k jemné stimulaci prsni tkdné a podpofre uvolfiovéani
mléka napodobovanim pocatecniho mélkého sani ditéte. Doporucuje se pouzit tuto fazi pred
prechodem na jiné féze.

FAZE SANI (UROVEN 1-9): Tato féze napodobuje hlubsi a pomalejsi rytmus sanf kojence pfi
aktivnim piti mléka. Saci sila je vyssi a frekvence nizsi nez ve stimula¢ni fazi. Toto nastaveni ma
pomoci k i¢innéjsimu odsavani mléka po spustént reflexu spousténi mléka.

FAZE ODSAVANI PROTI STAGNACI MLEKA (UROVEN 1-9): Tato faze nabizf pulzujici
rezim odséavani, jehoz cilem je diikladné odstranénf zbytk’ mléka z prsu po odsati. Pravidelné
pouzivani mize pomoci pfedchazet stagnaci mléka, sniZit riziko ucpani mlékovod a udrzet tok
mléka.

FUNKCE NIPFIT®: Chcete-li aktivovat funkci korekce bradavek, stisknéte tlacitko rezimu, dokud
nezacnou blikat ikony (B1) a (B3). Funkce ma 3 drovné intenzity.
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NAVOD K OBSLUZE

1.

PRIPRAVA: Pied pouzitim pfistroje Nuvita 1260W Materno Comfort si diikladné umyjte ruce.
Ujistéte se, Ze jsou viechny soucasti Cisté a sprdvné smontované v souladu s montaznim
navodem. P ¢isténi se vyhnéte montdzi hlavni jednotky a USB kabelu.

. POLOHA: Najdéte si klidné a pohodiné misto k sezeni.V pfipadé potteby pouZijte podnozku,

abyste si udrzela uvolnéné a vzptimené drzeni téla. Pfed odsavanim mdzete prsa jemné
stimulovat teplym ru¢nikem, abyste podporila tok mléka.

. POUZITI: Umistéte silikonovy prsnf $tit doprostred bradavky a ujistéte se, Ze tésné priléha k

prsu a nevznikaji zddné vzduchové mezery. Jednou rukou jemné pfidrzte pfistroj a druhou
rukou podeprete prs, aby zUstal v klidu.

e N N N
1 2 3
\ VAN AN J
4. ZAPNUTI: Stisknéte a podrzte tlacitko (A1) pro spusténi zafizeni. Kontrolka okolniho

w

osvétleni za¢ne blikat a na displeji se zobrazi aktualnf troven sani. Cerpadlo se spustf ve
stimulacni fazi.

NASTAVENI INTENZITY: Pomoci tlacitka (A2) mézete kdykoli béhem provozu snizit a
pomoci tlacitka (A3) zvysit silu sani.

PREPINANI FAZi: Chcete-li zménit pracovni fézi (Stimulace, Od¢erpani, Prevence stagnace,
Korekce), stisknéte tlacitko (A4). Faze se budou postupné piepinat a vybrana faze se potvrdi
rozsvicenim prislusné kontrolky.

. POZASTAVIT/POKRACOVAT: Chcete-li provoz pozastavit nebo obnovit, stisknéte tlacitko

(A5).

. UKONCENI PROVOZU: Po dokonceni prace stisknéte a podrzte tlacitko, aby se zafizeni

vypnulo. Odpojte pfistroj a provedte Uklid.

POZNAMKA: Zafizen( se po 30 minutach automaticky vypne. Pro pfisti pouZiti si uloz naposledy
pouzitou fazi a Uroven sani.
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CISTENI A UDRZBA

A. PRED PRVNIM POUZITIM
Demontujte viechny omyvatelné ¢asti a dikladné je vycistéte (s vyjimkou hlavnijednotky a
kabelu).

B. PO KAZDEM POUZITI

Vsechny soucésti (kromé hlavni jednotky) rozmontujte a opldchnéte ve studené vodé, abyste
odstranili zbytky mléka.

Céasti, které je teba vycistit: (2, 3,4, 5,7, 8,9, 10).

C. DENNI DEZINFEKCE
Nejprve si umyjte ruce.
Oddeélte viechny pfislusné ¢asti.
Sterilizujte v vrouci vodé nebo v parnim sterilizdtoru po dobu 5 minut.
C4sti (2, 5, 7,9, 10) NEVARTE.
Soucasti (3, 4, 8) se nesmi dotykat horkych kovovych povrchd.

SKLADOVANI: Nechte dikladné vyschnout na vzduchu a skladujte na ¢istém a suchém misté.

BEZPECNOSTNIi POKYNY PRO CISTENI

Rozmontuijte veskeré prislusenstvi, které prichazi do styku s prsem nebo matefskym
mlékem. (kromé hlavni jednotky)

Po pouziti dily ihned vycistéte, abyste zabrénili usazovani zbytkd mléka a mnozeni bakterif.
Ujistéte se, ze kazdé pfislusenstvi sestavite/rozmontujete podle montézniho navodu.

Pfi montazi a demontézi neztratte zddnou z ¢asti

Vsechny silikonové soucésti Ize vlozit do sterilizétoru za Gcelem dezinfekce (s vyjimkou
hlavnfjednotky).

. Bezpecnostni pokyny pro dezinfekci ventilu: Nevarujte a neprovadéjte parni dezinfekci
déle nez 3 minuty.
. Bezpecnostni pokyny pro dezinfekci lahvi: Nevarujte a neprovadéjte parni dezinfekci

déle nez 5 minut.

SPECIFIKACE PRODUKTU
Vstupni napéti: 5V stejnosmérného proudu
Jmenovity vykon: 6W
Provozni teplota: 15-30°C
Provoznf vihkost: 50% - 80%
Obsah balent: 11 ¢asti
Misto pvodu: CLR
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ZARUKA - OBCHODNIi PODMINKY

Na tento vyrobek se vztahuje 24mési¢ni zaruka na vyrobni vady, pocinaje datem nékupu
dolozenym Uctenkou nebo fakturou. V piipadé nakupu s fakturou se zakonna zaruka zkracuje
na 12 mésicd. 24mésicni zéruka se nevztahuje na poskozeni zplisobené béznym opotiebenim
vyrobku, kosmetickd poskozenti, pfisludenstvi ani spotfebni material (napfiklad baterie, hlavice
nebo soucasti podléhajici opotfebenti). Na baterie se vztahuje zéruka v délce 6 mésict.
NEPLATNA ZARUKA

Z&konnd zaruka v délce 12/24 mésicl zanikd v nasledujicich pfipadech:

1. Vyrobek byl poskozen v dlsledku nesprévného pouzivéani, které nebylo v souladu s pokyny
uvedenymi v ndvodu k pouziti.

2. Vyrobek byl upraven, poskozen nebo otevien.

3. Porucha je zplsobena nedostate¢nou Udrzbou soucésti, pfislusenstvi nebo spotiebniho
materidlu (napf. oxidace, ponofenf elektrickych soucasti do kapalin, necistoty ucpavajici
snimac, unik korozivni kapaliny z baterif).

VYLUKY ZARUKY

Z 24mésicni zakonné zaruky jsou vylouceny nésledujici polozky:

1. Naklady na vyménu nebo opravu opotiebitelnych dilt a néklady souvisejici s béZnou
udrzbou vyrobku.

2. Néklady a rizika spojené s prepravou vyrobku do a z prodejniho mista nebo do
autorizovaného servisu pro vyfizovani zaruk.

3. Skody zplisobené nespravnou instalaci nebo nevhodnym pouzivénim, které neni v souladu s
pokyny uvedenymi v ndvodu k pouZiti.

4. Skody zpGsobené pifrodnimi katastrofami, pady, ndhodnymi nérazy nebo podminkami
prostredi, které nejsou pro vyrobek vhodné.

5. Vady, které maji zanedbatelny vliv na funkénost vyrobku.

OMEZENI ODPOVEDNOSTI:

Vyrobce, distributor a viechny strany podilejici se na prodeji vyrobku nenesou odpovédnost

za ekonomické ztraty ani skody vyplyvajici z nespravné funkce vyrobku. V souladu s platnymi

pravnimi predpisy neodpovidaji za piimé ani nepiimé skody, ztratu pifjma, dspor ani za jiné

dusledky vyplyvajici z pouzivani nebo nemoznosti pouzivani vyrobku a/nebo souvisejici

dokumentace (v tisténé ¢i elektronické podobé), veetné neposkytnuti servisu.

Daldi informace o asisten¢ni sluzbé naleznete v prodejnich podminkéach, které jsou k dispozici na

webovych strankdch www.nuvitababy.com.
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1260w SLOVENSCINA

Zahvaljujemo se vam za nakup nosljive elektri¢ne prsne ¢rpalke Nuvita 1260W. Pred uporabo
prosimo, da natan¢no preberete navodila za uporabo in jih shranite za poznejso uporabo.

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

ZARADI VARNOSTI IN ZDRAVJA VAS IN VASIH OTROK SE VSA NAVODILA V TEM
PROJEKTU NANASAJO NA VARNOST. PROSIMO, DA JIH NUJNO UPOSTEVATE.

OPOZORILO

1. Prsne ¢rpalke ne uporabljajte med kopanjem ali v vlaznem okolju.

2. Taizdelek hranite izven dosega otrok in hisnih Zivali.

3. Izogibajte se izpostavljanju neposredni son¢ni svetlobi in visokim temperaturam.

4. Naprave ne uporabljajte, Ce je vidno poskodovana. Za popravilo se obrnite na proizvajalca

ali pooblas¢eno osebje.

5. Neuporabljene dele hranite izven dosega otrok, da preprecite nevarnost zadusitve ali druge
nesrece.

NEVARNOST
1. Izdelka ne polnite in ga ne uporabljajte v blizini odprtega ognja ali v okolju, kjer je
temperatura visja od 45 °C.
2. Glavne enote ali USB-kabla ne potapljajte v vodo, pijace ali druge tekocine.
3. Glavne enote nikoli ne seZigajte in je ne izpostavljajte odprtemu ognju.
4. Plasti¢no embalazo hranite izven dosega otrok, da se izognete nevarnosti zadusitve.
OBVESTILO
Pred prvo uporabo napravo popolnoma napolnite.
+ Komponente vedno sestavljajte v skladu z navodili za sestavo.
Moc¢ sesanja prilagodite glede na udobje in lastno prenasanje.
Posode za zbiranje mleka ne nagibajte in je ne napolnite prevec, da ne presezete oznacene
meje.
Pred hranjenjem vedno preverite temperaturo mleka, da se izognete opeklinam.
. Ceimate premalo mleka, izdelek uporabljajte pod zdravniskim nadzorom.
Crpalke ne uporabljajte preve¢, da ne poskodujete bradavice.

V primeru bolecine ali draZenja prenehajte z uporabo in se posvetujte z zdravstvenim
delavcem.

Komponent naprave, ki pridejo v stik z mlekom, ne smete deliti med uporabniki.
- Crpalke ne uporabljajte med nose¢nostjo, saj lahko povzroc¢i materni¢ne kontrakcije.
Prenehajte s ¢rpanjem, ¢e se v 5 minutah ne iz¢rpa nobeno mleko.
Ta izdelek uporabljajte izklju¢no v skladu z navodili v priro¢niku.
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INFORMACUE

Nuvita 1260W Materno Comfort je zasnovana za podporo dojec¢im materam, saj posnema
naravni ritem dojenja dojencka. Ta elektricna prsna ¢rpalka za nosenje je posebej zasnovana,
da mamam pomaga ucinkovito in udobno od¢rpavati materino mleko tudi na poti, pri ¢emer
zagotavlja nemoteno in nebolece ¢rpanje. Ima 9 nastavljivih stopenj intenzivnosti, funkcijo
NipFit® in trifazno tehnologijo Careflo®.

KOREKCUA
Nacin korekcije pomaga pri resevanju problema vdrtih ali ploscatih bradavic s cikli
neznega sesanja.

PRSNI SCIT
1Z 100 % SILIKONA: prijazen do koZe in nezen, zagotavlja mehko in udobno
prileganje za ucinkovito sesanje.

SISTEM
PROTI POVRATNEMU TOKU preprecuje, da bi mleko stekalo nazaj v motorno
enoto, s ¢imer zagotavlja higieno in dolgo Zivljenjsko dobo izdelka.

®®S

TEHNOLOGIJA CAREFLO®:
Za razliko od tradicionalnih dvofaznih prsnih ¢rpalk Careflo® poleg standardnih faz
stimulacije in izérpavanja uvaja $e tretjo fazo drenaze proti zastoju. To pomaga pri:
+ Spodbujajte bolj enakomerno proizvodnjo mleka.

Preprecite zamasene mlecne Zleze in mastitis.

Lajsajte napetost in nabreklost prsi.

Podprite nemoteno in brez tezav pot do dojenja.

T
4

§ FUNKCUJA NIPFIT®:
fl?;) Korekcija plos¢atih ali vdrtih bradavic.
3y T funkcija je namenjena popravljanju ploscatih ali vdrtih bradavic ter spodbujanju
izCrpavanja mleka z nezno, postopno stimulacijo:
«To pomaga, da se bradavica izboci navzven.
« Toolajsa dojencku prisesanje na prsi.
- Spodbuja zacetek in nadaljevanje dojenja.
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KONTRAINDIKACIJE

Funkcije NipFit® ne uporabljajte, Ce:

1.
2.
3.

Na bradavici ali areoli imate odprte rane, razpoke, poskodbe ali aktivne okuzbe.

Pred kratkim ste se podvrgli operaciji prsi.

Pri vas je bila ugotovljena vdrta bradavica, ki je posledica bolezni ali poskodbe, ne pa
prirojena. Ce je tako, se najprej posvetujte s svojim zdravnikom.

Ze ob prvem nanosu obcutite ostro bole¢ino. Takoj prenehajte z uporabo.

Imate posebej obcutljivo kozo ali trpite zaradi lokalnih dermatoloskih tezav, kot sta ekcem
ali luskavica.

Noseca ste. Sesanje lahko sprozi popadke.

OPOZORILO
Funkcija NipFit® je namenjena izklju¢no uporabi po porodu. Ne uporabljajte je

med nosecnostjo.

OPOZORILA MED UPORABO

ne prilagodi postopoma, tudi ¢e je obcutek prijeten.

Ne presegajte 5-10 minut neprekinjene uporabe funkcije NipFit® na eno sejo, $e posebej v
prvih nekaj tednih.

Na dan ne izvajajte vec kot 2 korekcijski postopka. Prekomerna uporaba lahko povzroci
drazenje, oteklino ali mikroskopske raztrganine na bradavici.

Takoj prenehajte z uporabo, Ce se pojavijo ostre bolecine, nenormalno rdecica, vztrajna
oteklina, mehurji ali izcedek tekocine, ki ni mleko.

Ta naprava ni certificirana medicinska naprava za klini¢no terapijo in ne nadomesca
posvetovanja s porodnisko sestro, zdravnikom ali mednarodno certificiranim svetovalcem
za dojenje (IBCLC).

Pri 3. stopniji, ko je bradavica mo¢no prilepljena in obrnjena navznoter, je pred uporabo
kakrsne koli korekcijske naprave potrebna zdravniska ocena.

Dolgotrajna uporaba z visoko intenzivnostjo lahko povzroci oteklino prsnega kolobarja,
zaradi Cesar se dojencek zacasno tezje prisesa. To lahko ima nasprotni u¢inek od Zelenega.

NAVODILA ZA VARNO UPORABO:

Preden aktivirate funkcijo NipFit®, se prepricajte, da je silikonska skodelica prave velikosti,
vklju¢no s 24-milimetrskim prirobnikom ali reduktorji 20/22 mm. Prevelika skodelica lahko
na nenadzorovan nacin okrepi sesanje na prsnem kolobarju.

Pred postopkom nanesite nekaj kapljic materinega mleka ali kreme iz ¢istega lanolina, da se
obmocje zmehca.

Med uporabo NipFit® mora biti bradavica poravnana s sredino ko3arice. Nepravilen polozaj
lahko povzro¢i asimetri¢no sesanje in drazenje.

Ce po 4-6 tednih pravilne uporabe ne opazite nobenega izboljsanja, se posvetujte z
zdravstvenim delavcem.
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SESTAVNI DELI IZDELKA

NE. IME MATERIAL KOLICINA
1 Glavna enota \ 1
2 Silikonska membrana Silikon 1
3 Telo skodelice Polipropilen 1
4 Prikljucek Polipropilen 1
5 Ventil Silikon 1
6 USB-kabel \ 1
7 Silikonski prsni 8¢it Silikon 1
8 Pokrov, odporen proti prahu Polipropilen 1
9 22-milimetrski silikonski viozek Silikon 1
10 20-milimetrski silikonski viozek Silikon 1
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NAVODILA ZA SESTAVO

1. Vstavite ventil v prikljucek in poskrbite, da je dobro pritrjen.
2. Prikljucek pritrdite na ohisje skodelice.

3. Silikonsko membrano poloZite na telo skodelice in jo pritisnite navzdol, dokler se ne prilega
po vseh straneh.

4. Silikonski prsni 8¢it trdno namestite na telo kosarice.
5. Glavno enoto pritrdite na silikonsko membrano, dokler ne zaskoci.

‘5“;\‘{\\“\\\\(‘1\\4“‘9&‘»‘9‘3‘“ ~
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NACIN POLNJENJA

ZA POLNJENJE CRPALKE UPORABITE PRILOZENI
USB-KABEL:

Zdruzljivo z: USB-vti¢nicami na ra¢unalniku, napajalniki
ali prenosnimi polnilniki.

Uporabljajte izklju¢no prenosne napajalnike z izhodno
mogjo, ki ne presega 5V/3 A.

[T

Ikona LED-a v obliki baterije prikazuje stanje polnjenja:

Ce simbol (B6) utripa, se naprava polni

Ce simbol ne utripa in je prizgan, je naprava
popolnoma napolnjena.

OPOMBA: Pred polnjenjem vedno izklopite ¢rpalko.
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OPIS PLOSCE

A1: Gumb za vklop (pritisnite in B1: Kazalnik faze stimulacije

drzite, da napravo vklopite/izklopite) B2: Kazalnik faze izrazanja

A2: ZmanjSajte stopnjo sesanja B3: Kazalnik faze proti zastoju

A3: Povecajte stopnjo sesanja B4: Kazalnik faze korekcije

A4: Preklop med fazami (stimulacija
/ iztiskanje / preprecevanje zastoja /
korekcija)

B5: Delovna raven / Prikaz ¢asa
B6: Kazalnik stanja baterije
A5: Pavza/Nadaljevanje B7: Prikaz ¢asovne enote (minute)
B1+B3: Funkcija NipFit® je aktivirana

A2 - + A3
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FAZA STIMULACUJE (STOPNJA 1-9):V tej fazi ¢rpalka ustvarja razmeroma hiter ritem sesanja
z nizko sesalno moc¢jo. Njen namen je nezno stimulirati prsno tkivo in spodbuditi iztiskanje mleka
s posnemanjem zacetnega plitkega sesanja dojencka. Priporocljivo je, da to fazo uporabite,
preden preidete na druge faze.

FAZA IZTISKANJA (STOPNJA 1-9): Ta faza posnema globlji in pocasnejsi ritem sesanja
dojencka, ko aktivno pije mleko. Sila sesanja je vedja, frekvenca pa pocasnejsa v primerjavi s
stimulacijsko fazo. Ta nastavitev je namenjena ucinkovitejsemu iztiskanju mleka, ko se sprozi
refleks iztiskanja mleka.

FAZA SESANJA PROTI ZASTOJU MLEKA (STOPNJA 1-9): Ta faza zagotavlja pulzirajo¢
vzorec sesanja, katerega namen je temeljito odstraniti preostalo mleko iz prsi po iz¢rpanju.
Redna uporaba lahko pomaga prepreciti zastoj mleka, zmanjsati tveganje za zamasene mlecne
kanale in ohraniti pretok mleka.

FUNKCUJA NIPFIT®: Za vklop funkcije korekcije bradavic pritisnite gumb za izbiro nacina, dokler
ne zacneta utripati ikoni (B1) in (B3). Funkcija ima 3 stopnje intenzivnosti.

125



NAVODILA ZA UPORABO

1.

PRIPRAVA: Pred uporabo naprave Nuvita 1260W Materno Comfort si temeljito umijte roke.
Prepricajte se, da so vsi sestavni deli ¢isti in pravilno sestavljeni v skladu z navodili za sestavo.
Med ¢is¢enjem ne sestavljajte glavne enote in USB-kabla.

. POLOZAJ: Poii¢ite miren in udoben prostor za sedenje. Po potrebi uporabite podnozje,

da ohranite spros¢eno, pokon¢no drzo. Pred ¢rpanjem lahko prsi nezno stimulirate s toplo
brisaco, da spodbudite pretok mleka.

. UPORABA: Silikonski prsni $¢it namestite na bradavico tako, da je poravnan s sredino, in

poskrbite, da tesno prilega okoli prsi brez zra¢nih vrzeli. Napravo nezno drzite z eno roko, z
drugo pa podprite prsi, da ostanejo stabilne.

N [

2

AN

w

o

. VKLOP: Za vklop naprave pritisnite in pridrzite gumb (A1). Lucka za osvetlitev prostora

bo utripala, na zaslonu pa se bo prikazala trenutna stopnja sesanja. Crpalka se zazene v
stimulacijski fazi.

NASTAVITEV MOCI: S tipko (A2) lahko kadarkoli med delovanjem zmanjsate, s tipko (A3)
pa povecate moc sesanja.

PREKLAPLJANJE MED FAZAMI: Za spremembo delovne faze (stimulacija, iztiskanje,
preprecevanje zastoja, korekcija) pritisnite gumb (A4). Faze se bodo zaporedno menjavale,
izbrana faza pa se potrdi z ustrezno kontrolno lucko.

. ZAUSTAVITEV/NADALJEVANIJE: Ce Zelite zaustaviti ali nadaljevati delovanje, pritisnite

gumb (A5).

. ZAKLJUCEK DELOVANJA: Ko koncate, pritisnite in pridrzite gumb, da napravo izklopite.

Odklopite napravo in zacnite s postopki cis¢enja.

OPOMBA: Naprava se bo po 30 minutah samodejno izklopila. Za naslednjo uporabo shrani
zadnjo izbrano fazo in stopnjo sesalne moci.
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CISCENJE IN VZDRZEVANJE

A. PRED PRVO UPORABO
Razstavite vse dele, ki jih je mogoce oprati, in jih temeljito ocistite (razen glavne enote in kabla).

B. PO VSAKI UPORABI
Razstavite in sperite vse dele (razen glavne enote) v hladni vodi, da odstranite ostanke mleka.
Deli, ki jih je treba ocistiti: (2, 3, 4, 5,7, 8,9, 10).

C. DNEVNA DEZINFEKCIJA
Najprej si umijte roke.
Locite vse pomembne dele.
Uporabite vrelo vodo ali parni sterilizator za 5 minut.
Delov (2, 5, 7,9, 10) NE smete kuhati.
Deli (3, 4, 8) se ne smejo dotikati vrocih kovinskih povrsin.

SHRANJEVANUJE: Izdelek temeljito posusite na zraku in ga shranite na ¢istem, suhem mestu.

VARNOSTNI UKREPI PRI CISCENJU

Razstavite vse dodatke, ki pridejo v stik z dojko ali materinim mlekom. (razen glavne enote)
Po uporabi takoj ocistite dele, da preprecite nastanek ostankov mleka in razvoj bakterij.
Poskrbite, da vsak dodatek sestavite oziroma razstavite v skladu z navodili za sestavo.

Pri sestavljanju in razstavljanju ne izgubite nobenega dela

Vse silikonske sestavne dele je mogoce za razkuzevanje dati v sterilizator (razen glavne

enote).

. Varnostni ukrepi pri razkuzevanju ventilov: Ne razkuzujte s kuhanjem ali paro dlje kot
3 minute.

. Varnostni ukrepi pri razkuzevanju steklenick: Ne kuhajte jih in ne razkuzujte s paro dlje
kot 5 minut.

TEHNICNE SPECIFIKACIJE IZDELKA

Vhodna napetost: 5V enosmerne napetosti
Nazivna moc¢: 6w

Delovna temperatura: 15-30°C

Delovna vlaznost: 50% - 80%

Vsebina paketa: 11 delov

Kraj porekla: LRK
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GARANCIJA - POGOJI IN DOLOCILA

Za ta izdelek velja 24-mesecna garancija za proizvodne napake, ki se za¢ne z datumom nakupa,
dokazanega z ratunom ali fakturo. V primeru nakupa z fakturo se zakonska garancija skrajsa na 12
mesecev. 24-mesecna garancija ne vklju¢uje poskodb, ki so posledica obicajne obrabe izdelka,
estetskih poskodb, dodatkov ali potrosnega materiala (na primer baterij, glav ali sestavnih delov,
ki so podvrZeni obrabi). Za baterije velja 6-mesecna garancija.

NEVELJAVNA GARANCIJA

12- ali 24-mesec¢na zakonska garancija preneha veljati v naslednjih primerih:

1. Izdelek je bil poskodovan zaradi nepravilne uporabe, ki ni bila v skladu z navodili iz priro¢nika.

2. Izdelek je bil spremenjen, poskodovan ali odprt.

3. Okvara je posledica nezadostnega vzdrzevanja sestavnih delov, dodatne opreme ali
potro$nega materiala (npr. oksidacija, potopitev elektri¢nih delov v tekocine, ostanki, ki
zamasijo senzor, iztekanje korozivne tekocine iz baterij).

1ZKLJUCITVE IZ GARANCIJE

1z 24-mesecne zakonske garancije so izklju¢eni naslednji izdelki:

1. Stroski zamenjave ali popravila delov, ki so izpostavljeni obrabi, ter stroski, povezani z rednim
vzdrzevanjem izdelka.

2. Stroski in tveganja, povezana s prevozom izdelka do prodajnega mesta ali pooblas¢enega
centra za obravnavo garancijskih zahtevkov ter nazaj.

3. Skoda, ki nastane zaradi nepravilne namestitve ali nepravilne uporabe, ki ni v skladu z navodili
iz priro¢nika.

4. Poskodbe, ki jih povzrocijo naravne nesrece, padci, naklju¢ni udarci ali okoljske razmere, ki
niso primerne za izdelek.

5. Napake, ki imajo zanemarljiv vpliv na delovanje izdelka.

OMEJITVE ODGOVORNOSTI:

Proizvajalec, distributer in vse stranke, vkljucene v prodajo izdelka, ne odgovarjajo za
gospodarske izgube ali $kodo, ki izhaja iz nepravilnega delovanja izdelka. V skladu z veljavno
zakonodajo ne odgovarjajo za neposredne ali posredne $kode, izgubo prihodkov, prihrankov
ali druge posledice, ki izhajajo iz uporabe ali nezmoznosti uporabe izdelka in/ali pripadajoce
dokumentacije (v papirni ali elektronski obliki), vklju¢no z nezmoznostjo zagotavljanja storitev.

Za vec podrobnosti o storitvi pomoci si oglejte Pogoje prodaje, ki so na voljo na spletni strani
www.nuvitababy.com.
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126ow  BbJITAPCKU

Bbnarogapvim Bu, ue 3akynuvxte npeHocnmaTta enektTpuyecka nomna 3a kbpma Nuvita 1260W.
Mons, npoyeTeTe BHUMATENHO PBKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba npean Aa 3anoyHeTe Aa A
13ron3gate v ro 3anaseTe 3a Gbaella cnpaska.

BAXXHU MHCTPYKLIUN 3A BE3OMNACHOCT

3A BALLATA BE3OMACHOCT U 3APABE, KAKTO U 3A TE3U HA BALUUTE AELIA,

BCUYKWU YKA3AHMA B TO3U NMPOEKT CA CBbP3AHU C BE3OMACHOCTTA. MONA,

3AOBJIKUTENHO 'Y CMA3BAMTE.

NPEAYNPEXAEHUE

1. He u3nonsgalite nomnara 3a KbpmMa No BPeMe Ha KbraHe Uin B MOKPY MOMELLEHMA.

2. [IpbKTe TO31 NPOAYKT M3BbH AOCTHNA Ha Aella Vi JOMaLLHM NoOUMLN.

3. V136AreaiiTe U3naraHeTo Ha NPAKa C/TbHUEeBa CBETAVHA 1 BUCOKYM TeMnepaTypu.

4. He n3nonsgaite yCTPOMCTBOTO, aKo VMa BUAVMY NoBpean. CBbpXKETe Ce C NPOW3BOANTENA
UV C YMBIHOMOLLEH NepCOHan 3a PEMOHT.

5. [IpbKTe Hew3nosn3saHwmTe YacTu 13BbH ObCera Ha fieliaTa, 3a Aa 130erHeTe 3asyluaBaHe uin
LPYTV UHLUMAEHTW.

OMACHOCT

1. He 3apexpalite v He 13non3saiiTe NpoayKTa B 61M30CT 4O OTKPWT OFbH UK B Cpefa C
Temnepartypa Hag 45 °C.

2. He notanaiite 0CHOBHOTO yCTpowcTBO v USB kabena BbB BOAA, HAMUTKW UNKn Apyri
TEUHOCTHU.

3. Hwkora He n3rapaiTe 1 He 13naraiTte OCHOBHOTO YCTPOWCTBO Ha OTKPUT OFbH.

4. [pbxTe NnacTMacoBwTe OMaKkoBKM Aaney OT Jela, 3a Aa M30erHeTe pi1cka OT 3adyLiaBaHe.

YBEAOMJIEHUE

- [lpenn nbpsata ynotpeba 3apeaeTe yCTPOVCTBOTO AOKPaM.

+ BuHaru crnobAsarite KOMNOHEHTHTE, KaTo CriedBaTe VHCTPYKLMUTE 3a CrnobasaHe.

«  Perynupaiite cnata Ha BCMyKBaHe cropes Balunsa KOMGOPT 1 MYHaTa BM MOHOCUMOCT.

+ He HaknaHaiTe YalaTa 3a CbOVpaHe Ha MIAKO W He A MpenbBaiiTe Haj 0TbenA3aHata

rpaHu1ua.

- BuHaru nposepsBgaliTe Temnepatyparta Ha MISKOTO NMPeAn XpaHeHe, 3a fa n3berHeTe
M3rapsHys,

- AKO MMaTe HICKO MPOW3BOACTBO Ha KbPMa, 13MON3BaiTe NPOYKTa Mof 1eKapCko
HabnoneHve.

+  He u3nonssaiite nomnaTta NpeKaneHo YecTo, 3a Aa 13berHeTe HapaHABaHe Ha 3bpPHOTO.

+ [lpeycTaHoBeTe ynotpebata 1 ce KOHCYNTUPaiTe C MeAULIMHCKI CNEeLManncT, ako Bb3HVKHe
60nKa 1N apasHeHe.

+ He cnogensiite Mexay noTpebuTenuTe YacTuTe Ha yCTPOMCTBOTO, KOMTO BAM3AT B KOHTAKT C MARKOTO.

+ He un3nonseaite nomnata no Bpeme Ha 6peMeHHOCT, Thii KaTo TOBa MOXe Aia NPean3BMKa
MaTOUHW KOHTPAKLMN.

- CnpeTe M3LEXAAHETO, aKO B PaMKUTE Ha 5 MUHYTU He Ce M3Lean MIAKO.

+  VI3non3gaiiTe TO3M NPOAYKT Camo Crnopes ykasaHnATa B PbKOBOACTBOTO.
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NWHOOPMALINA

Nuvita 1260W Materno Comfort e cb3naaeHa, 3a Aa NoAnNoMara KbpmeuynTe Malku, Kato
MMUTUPA eCTECTBEHNA PUTBM Ha KbpMeHe Ha 6ebeTo. Tasw enekTpryecka nomna 3a Kbpma,
KOATO MOXe fla Ce HOCW BbPXY TANOTO, € CreLnanHo NPoeKTpaHa ja nomara Ha MalkmuTe ga
M3LEXAAT KbpMa epeKTNBHO 1 YAOOHO, AOKATO Ca B ABVKEHVIE, KaTO OCHrypABa 6e3npobnemHo
1 6e360ne3HeHO M3LexaaHe. TA pasnonara ¢ 9 perynvpyemu HUBa Ha MHTEH3MBHOCT, dyHKLMATA
NipFit® n 3-¢pa3Hata TexHonorus Careflo®.

KOPEKLNA
PeX1MBT 3a KopeKUMA nomara npv 06bpHaTV v BATBOHATY 3bpHa Upes LMK Ha
NEKO 3aCMyKBaHe.

n3uano CUINKOHOBA HAKNTIAOKA
3ATDHPAU - HexHa KbM KOXaTa, OCUrypsABa MeKo 1 yjobHO npunaraHe 3a
epeKTMBHO 3acMyKBaHe.

CUCTEMATA

MPOTUB OBPATHOTO TEYEHUE npenotepatsaBa 06paTHOTO BNMBaHE Ha
M/IAKO B MOTOPHWA B10K, KaTo MO TO3M HAUYMH rapaHT1pa XurveHara 1 Abnrus
€KCNNoaTaLMOHEH KMBOT Ha NPOLYKTa.

TEXHOJ1IOTUA CAREFLO®:

3a pa3nvika oT TPaANUMOHHNTE ABydasHI nomnv 3a kbpma, Careflo® Bbeexaa Tpeta
$asa Ha ipeHax cpelly 3aCTOM, B JOMbHEHUE KbM CTaHAAPTHUTE eTanu Ha CTUMyaLs
1 n3uexpare. Toa cnomara 3a:

- Cnomara 3a no-CTabunHo NPOU3BOACTBO Ha MISKO.

- MMpegoTepareTe 3anyLBaHETO Ha MAGUHWTE KaHau 1 MacTuTa.

- ObnekuyaBa HaNpPEXeHUEeTO U NPEMbABAHETO Ha MbPAUTE.

- TNoanomorHeTe no-ragkoTo 1 6e3npobaemHo KbpmMeHe.

OYHKLMA HA NIPFIT®:

KopeKuws Ha Niocky win o6bpHaTH 3bpHa.

Ta3v GpyHKUMA e NpefHa3HaueHa Aa CoMOrHe 3a KOPUTMPAHETO Ha MNOCKM
VNV BOUTBOHATMI 3bPHA Y 12 MOAMOMOTHE U3LEX/AAHETO Ha MIIAKO Upe3 HEXHA,
nocTeneHHa CTYMynaums:

- ToBa nomara Ha 3bPHOTO Aa M3MbKHE HaBbH.

- ToBa ynecHsBa 3axBaliaHeTo Ha 6e6eTo KbM rbpaaTa.

+ To noanomara 3anoysaHeTo 1 NPOAbBIKABAHETO Ha KbPMEHETO.
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NMPOTUBONOKA3AHMA

He n3nonsgarite GpyHkumATa NipFit®, ako:

1.
2.
3.

VImMaTe OTBOPEHU paH, NYKHATHM, E3WM UK aKTUBHY MHOEKLMM MO 3bPHOTO UK apeornaTa.
Hackopo cTe npeTbpneny onepaumns Ha rbpanTe.

IMpu Bac € ANarHOCTULMPAHO CbCTOAHME Ha BATBOHATY 3bPHA, MPUUYMHEHO OT 3abonABaHe
NV TPaBMa, @ He BPOAEHO. AKO TOBa € CITyUanT, MbPBO Ce KOHCY/TUPaNTe C BalWA neKkap.
Oue npun MbPBOTO HaHacAHe 13nuTBaTe ocTpa bonka. MpeyctaHoseTe ynotpebata He3abasHo.
VmaTe 0cobeHO HyBCTBUTENHA KOXKa WV CTPAJATe OT SIOKANHU 4EPMATONOMMUHM
3a60n1ABaHNA, KaTO eK3ema Uim Ncopurasmc.

BpemetHa cTe. ACnpaumaTa Moxe a NPean3BrKa KOHTpaKLmu,

n NPEAYNPEXAEHUE

OyHkumaTta NipFit® e npegHasHaueHa eAMHCTBEHO 3a ynoTpeba cnep paxaaHeTo.
He A v3non3gaiite No Bpeme Ha GpemMmeHHOCT.

NPEAYNPEXAEHWUA NPU YNOTPEBA

BvHaru 3anoysarite OT Hall-HUCKOTO HMBO — HMBO 1. He yBennyaBaiTe MHTEH3MBHOCTTa,
[10KaTO 3bPHOTO He Ce NPUCNOCobU NOCTEeNeHHO, JOPY ako yCelaHeTo e MPUATHO.

He npeswwagaiite 5-10 MMHYTW HENpeKbCHaTa ynoTpeba Ha dyHKumATa NipFit® Ha cecus,
0COBEHO Npe3 MbpPBITE HAKONKO CeaMULIN.

He nposexnaalite noseue OT 2 cecnm 3a Kopekuua Ha AeH. [pekomepHaTa ynotpeba Moxe
[la AoBefe A0 Apa3sHeHe, NoAyBaHe UK MYKPOPa3KbCBaHUA Ha 3bpHOTO.

lMpeycTaHoBeTe ynoTtpebata He3abasHO, ako MoYyBCTBaTe OCTPa HOsKa, HeobUyanHo
3ayepBABaHe, NPOALIKUTENHO NOMYBaHE, MEXyPU AV 13TUYaHe Ha TeYHOCT, PasniiHa OT MAIAKO.
ToBa yCTPOWCTBO He e cepTUdMLMPAHO MEANLIMHCKO V3[eNnie 3a KINUHWYHO NeyeHne 1 He
3amMecTBa KOHCYTaUMATa C akyllepKa, Nekap uim ceptuorumpaH ot MexayHapoaHWA CbeeT
KOHCYNTaHT No kbpmere (IBCLC).

Mpv MHBEpPTVPaHa 3bpHa OT 3-Ta CTEMEH C CUNHO NPUenBaHe € HEOOXOANMO MEANLIMHCKO
n3cnenBaHe, Npeawv Aa ce U3Non3ea KakBoTo W [ja € YCTPOWCTBO 3a KOPEKLMA.
MpopbmkmTenHata ynotpeba C BUCOKa MHTEH3MBHOCT MOXeE Aa JoBefe [0 NoayBaHe Ha
apeonara, KOeTo BPeMeHHO [ia 3aTPyAHW 3aCyKBaHeTO Ha 6e6eTo. ToBa Moxe [ia MMa edekT,
NPOTMBOMONOXKEH Ha MKenaHuA.

WHCTPYKLU N 3A BESOMNACHO U3MNON3BAHE:

YBeperTe ce, Ye CUAVKOHOBATA Yallka e C MOAXOAALL Pa3mep, BKAOUMTENHO C GpnaHel oT 24
MM v peaykTopn 20/22 mMm, Npean Aa aktnsmpate dyHKumnATa NipFit®. MpekaneHo ronama
yallka MOXe /1a 3aCV HeKOHTPOIMPAHO BCMyKBaHETO BbPXy apeonara.
Mpeawv NnpouedypaTta HaHeceTe HAKOMKO Kamnku Kbpma Ui Kpem C YUCT NaHONWH, 3a a
OMEKOTUTE KOXaTa B Tasu 30Ha.
[No Bpeme Ha cecuaTa ¢ NipFit® 3bpHOTO TpAGBa a GbAe Pa3nNoIOXKEHO B LIEHTbPA Ha YallKaTa.
HenpasniHOTO My pa3nonoxeHvie Moxe fia A0Bee 0 aCUMETPUYHO 3aCMyKBaHe 1 ipasHeHe.
AKo cnep 4-6 cegMyLIM NMpaBWsIHa yrnoTpeba He 3abenexnTe HYKakBo nofobpeHume,
obbpHeTe ce KbM MeAVLIMHCKM CNeLmnanicT.
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KOMMNOHEHTU HA MPOAYKTA

HE. NME MATEPUAN KOJMMYECTBO
1 OcHoBeH mozyn \ 1
2 CunmkoHosa membpara CvnunkoH 1
3 Kopnyc Ha vawata Monunponunex 1
4 CreanHuten Monunponunex 1
5 KnanaH CunuvkoH 1
6 USB kaben \ 1
7 CUNNKOHOB HarpbAHUK CunuvkoH 1
8 MpaxycTonyms Kanak Monunponunex 1
9 22 MM CUMKOHOBA BNIOXKa CunuvkoH 1
10 20 MM CIMKOHOBA BAIOXKa CunuvkoH 1
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WHCTPYKUWU 3A CINTOBABAHE

1. [NocTaBeTe KNanaHa B CbeIMHUTENA U ce yBEpeTe, Ye € NNbTHO 3aKpeneH.
2. 3a|<per|eTe CbeVHUTENA KbM KOpnyCa Ha YallaTa.

3. [locTaBeTe cMNMKOHOBaTa MeM6paHa BbpXY KOpMycCa Ha YallkaTta ¥ HaTUCHeTe Haaony, A0KaTo
ce npuneny NAbTHO OT BCUYKK CTPAHWN.

4. 3akpeneTe fobpe CUIMKOHOBUA HaKpaiHUK 3a MbpAaTa KbM KOPryca Ha yalukaTa.

5. 3aKpernerte OCHOBHOTO TAMO KbM CUNMKOHOBATa MeMOPaHa, A0KATO Ce uye LWpaKsaHe.

«”‘f\‘ﬁ‘f““\{H\HWJ:W
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HAYMH HA 3APEXAAHE

M3MON3BANTE NPEJOCTABEHUA USB KABEN, 3A A
3APEAUTE NOMMATA:

CoemecTumo ¢: USB nopToBe Ha KOMMIOTBHP, 3axpaHBallm
afanTepu UNv NPEHOCUMY 3aPAAHIN YCTPOCTBA.

«  M3non3sante camo NpeHOCMMM 3apAAHN YCTPONCTBA C
13X0fHa MOLLHOCT, KOATO He Haaswuwaea 5 V/3 A.

u\m\

Il

+ VkoHaTa Ha LED 6aTepusTa nokasea CbCTOAHWETO Ha
3apex/aHeTo:

Ako cumBonsT (B6) Mira, ToBa 03HauaBa, e
YCTPOWCTBOTO Ce 3apex/a

AKO MHIMKATOPBT HE MUra 1 CBETYM, TOBA O3HAYaBa, Ye YCTPOWCTBOTO € HamMb/IHO
3apefieHo
3ABEJIEMXKA: BrHarv n3knioysaiite nomnata npeau 3apexiane.
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OMUCAHUE HA NMAHEJNIA

A1: byToH 3a BKlouBaHe/
U3KMIOYBaHe (HaTUCHeTe 1 3aapbxTe,
3a fla BKIloUMTE/V3KNIoYNTE)

A2: HamanasaHe Ha HVBOTO Ha
BCMyKBaHe
A3: YBenunyasaHe Ha HVBOTO Ha
BCMyKBaHe
A4: NpesknioysaTten Ha pasnte

(Crumynauwa / M3pasasaHe /
MpoTrBo3acTon / Kopekuws)

B1: HavkaTtop 3a da3ata Ha CTUMynauma

B2: lHamkaTop 3a paszata Ha ekcnpecua

B3: HaukaTop 3a dasata Ha aHTMCTa3a

B4: iHamnkaTop 3a dasata Ha Kopekuus

B5: PaboTHO HYVBO / lMoKa3BaHe Ha BpemeTo

B6: IIHaMKaTOp 3a HMBOTO Ha 3apsAfa Ha batepuata
B7: [NokassaHe Ha eAnHwMLaTa 3a Bpeme (MUHYTY)

B1+B3: OyHkumaTa NipFit® e akTMBMpaHa

AS5: May3a/Mpoabnxn

A2 —_ =+ A3

Al 0] Ll 38 A4

L A5

Bl B3

B2 B4

B5

B6 B7

®A3A HA CTUMYNALUMA (HUBA 1-9): B Ta3n dasa nomnata Cb3fasa CPaBHUTENHO 6bp3

PUTBM Ha U3CMYyKBaHe C HUCKa C1na Ha U3CMyKBaHe. TA e npefHasHauyeHa Aa CTUMYNpa HeXHO
rpbAHaTa TbKaH Vi ja MOANOMOTHe V3TNaCKBaHETO Ha MIIAKOTO, KaTo MMITVIPA MbPBOHAYANIHOTO
NOBBPXHOCTHO CyueHe Ha bebeTo. Mpenopbyusa ce Aa U3non3garte Tasu dasa, Npean Aa
NpemM1HeTe KbM Apyrv dasu.

®A3A HA NBLEEXXAAHE (HUBA 1-9): Ta3v daza ummtpa no-abnbokus 1 no-6aseH putbm Ha
CyueHe Ha 6e6eTo, KOraTo TO aKTUBHO Cyye MiAKo. CinaTa Ha CyueHe e No-rofAMa, a yectoTaTa e
NO-HUCKa B CpaBHeHye C GasaTa Ha CTMynaLA. Ta3y HaCTPOIKa VMa 3a Lien f1a COMOrHe 3a No-
edeKTMBHOTO M3LEKAAHE Ha MNAKO, CNIef KaTo pedeKChT Ha U3MNyCKaHe Ha MASKOTO e 3anouHal.

®A3A HA U3CMYKBAHE CPELLY 3ACTOW (HUBA 1-9): Tasn dasa ocurypasa nyncupaill
PEXUM Ha M3CMYKBaHE, UMATO LieN e ja Ce OTCTPAHM HaMbAHO OCTAaHaNOoTO MASKO B rbpaaTa
cnef v3uexaare. PenosHata ynoTpeba Moxe fa CNOMOTHe 3a NpeaoTepaTABaHe Ha 3acTon

Ha MIAKOTO, Ia HaMas PUCKa OT 3anyLuBaHe Ha MIeYHUTE KaHau 1 Aa NOfAbpKa NoTOKa Ha
MIIAIKOTO.

QYHKUMNA NIPFIT®: 3a fa akTvBrpaTte yHKLMATA 3@ KOPEKLWA Ha 3bpHaTa, HaTucHeTe
6y TOHa 3a pexum, AoKaTo MKoHuTe (B1) v (B3) 3anouHat Aa murat. OyHKUMATa MMa 3 HIBa Ha
NHTEH3MBHOCT.
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MHCTPYKLU U 3A EKCTUJTOATALINA

1. NOArOTOBKA: lNpeav fa n3nonsgate Nuvita 1260W Materno Comfort, vamuiite fobpe

L

[

N

pbleTe cu. YBepeTe ce, Ye BCUUKN KOMMOHEHTI Ca YMACTU 1 CrNoGeHn NpaBmaHo, CbracHo
MHCTPYKLMWTe 3a CrnobasaHe. V136arsaliTe aa crnobasate OCHOBHOTO yCTPOMCTBO 1 USB
Kkabena no Bpeme Ha NOYNCTBAHETO.

. MO3ULNA: HamepeTe TMXO 1 yIOOHO MACTO, KbAETO Aa CeaHeTe. AKO e HeobxoarMo,

113r0N3BalTe NOANIOXKKa 3a Kpaka, 3a fla nofabpxKarte OTrnycHaTa, n3npaseHa CTOWKa. ﬂpe,qm
n3uexnaHeTo MoXeTe NeKko Aa CTUMynvpare rbpanTe Ci C Tona Kbpra, 3a Aa ynecHnte
NPUTOKa Ha MNIAKO.

. HAYUH HA YNOTPEBA: [ocTaBeTe CUAMKOHOBMA HaKPaMHVIK 3a KbpMeHe B LieHTbpa

Ha 3bpPHOTO W Ce yBepeTe, Ye npuaensa niibTHO OKOJIO MbpAaTa, 6e3 fa ocTaBat Bb3ayWHN
MeXONHN. ,[lprTe yCTpOI;\CTBOTO NeKo C efjHaTa PbKa, a C ApyraTta nognpeTe rbpaaTa, 3a Aa
A cTa6vmv13v1paTe.

AN AN J

. BKJIOYBAHE: HatuncHeTe v 3aapbxTe 6yToHa (A1), 33 Aa BKNOUMTE YCTPOCTBOTO.

VIHAMKATOPBT 338 OCBETEHOCT LUE 3aMWra, a Ha eKpaHa LLe ce MoKaKe TeKyLoTO HUBO Ha
BCMyKBaHe. [lomnaTa 3anousa Aa paboTv BbB ¢pasa,Crumynaumsa’

PEFYJINPAHE HA UHTEH3UBHOCTTA: 13non3gaiiTe (A2), 3a aa HamanuTe, 1 (A3), 3a aa
yBeMymTe HMBOTO Ha BCMYyKBaHe Mo BCAKO Bpeme Mo BpemMe Ha paborTa.

CMAHA HA ®A3UTE: 3a ga npomeHwnTe paboTtHata dasa (Ctumynauwa, VisuexaaHe,
MpoTrso3sacToln, Kopekuus), HaTucHeTe 6yToHa (A4). DasuTe Le ce CMeHAT NocneaoBaTenHo,
a n3bpaHaTta Gasa ce NOTBBbPK/AABA OT CbOTBETHYA VHAVKATOP.

NAY3A/NMPOADBIIKMU: 3a na cnpeTe BpemeHHO VM Aa Bb306HOBMTE paboTaTa, HaTUCHETe
6yTOoHa (AS5).

. U3KJIIOYBAHE HA YCTPOMCTBOTO: KoraTo NpuKmiounTe, HaTUCHETE U 3a[pbXTe

6yTOHa, 3a [ia V3KK4uTe yCTpO\}ICTBOTO. M3knioyeTe yCTpOI?\CTBOTO OT 3axpaHBaHeTO 1
3ano4yHeTe npoueaypuTte No NoYMCTBaHe.

3ABEJIEMKA: YCTpOICTBOTO Lie Ce M3KMoUM aBToMaTUuHO cne 30 MyHyTH. To 3ana3sa
nocneaHata 13non3saHa Gasa 1 cTeneH Ha BCMyKBaHe 3a C/lefjBalloTo BI Mon3saHe.
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MOYUCTBAHE U NOAAPDXKKA

A. NPEAVN NDBPBATA YNOTPEBA
Pasrnobete BCMUKM 4acTy, KOWTO MOTaT Aa Ce MUAT, 1 1 nouncTeTe aobpe (C n3KknoveHne Ha
OCHOBHWA 610K 11 Kabena).

B. CJIEA BCAKA YNOTPEBA

Pasrnobete 1 n3nnakHeTe BCUYKYM UacTh (C M3KIIOUEHMEe Ha OCHOBHWA ONOK) B CTyaeHa BOA, 3a
[la NpemaxHeTe OCTaTbLuMTe OT MIAKO.

Yactw, KowTo Tpsabea aa ce nounctat: (2, 3,4, 5,7, 8,9, 10).

C. E)KEAHEBHA.EIESMH(DEKLWM
bpBO €V M3MMIATE pbLEeTe.
- Paspenete BCMYKM CbOTBETHM YaCTH.
+ V3non3galite BpAlla BOAa WM CTEPWAN3ATOP C Napa B NPOAbIKEHVE Ha 5 MUHYTH.
« HE sapete vactute (2, 5,7, 9, 10).
« Yacture (3, 4, 8) He TpAOBa Aa JOKOCBAT rOPELLY METANHM MOBBLPXHOCTU.
CbXPAHEHUE: 13cyweTe fo6pe Ha Bb3ayX v CbXPaHABAITE Ha YNCTO U CYXO MACTO.

NPEANA3HU MEPKU NPU NOYUCTBAHE

. Pasrnobete BCMUKM MPMCTABKM, KOWTO BM3AT B KOHTAKT C MbpAMTE UK KbpmaTa. (C
M3KMIOYEHNE Ha OCHOBHOTO YCTPOWCTBO)

. Cnep ynotpeba noyncreTe yactute He3abaBHO, 3a fla M36erHeTe OCTaTbLM OT MAAKO U
pa3MHOXaBaHe Ha bakTepum.

. YBepeTe ce, Ye crnobAsaTe/pasrnobAsaTe BCEKM akcecoap B CbOTBETCTBUIE C
MHCTPYKLMWTE 3a CrnobABaHe.

. He 13rybBsaiiTe HATO efjHa OT YacTWTe Npw CrNO6ABAHETO 1 Pa3robABaHETO

. BCMYKM CUNMKOHOBM YacTV MOTaT Aia Ce MOCTaBAT B CTEPUIM3ATOPa 3a Ae3nHPeKUma (C
M3KMIOYEHNE Ha OCHOBHOTO TANIO).

. MpepanasHn mepku npu AesnHdeKUMATA Ha KnanaTa: He A KvnsaiiTe 1 He A
ne3nHekUMpaliTe € napa 3a NoBeye OT 3 MUAHYTH.

. MpepanasHn mepku npu AesnHbeKUMATa Ha GYTUIKUTE: He 1V BapeTe 1 He v

ne3nHeKUmMpaliTe € napa no-4baro o1 5 MAHYTU.

TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKU HA MPOAYKTA

BxopHo HanpexeHwe: 5V NocTosHeH ToK
HomnHanHa MouHoCT: [

PaboTtHa Temnepatypa: 15-30°C

PaboTHa BNaKHOCT: 50% - 80%
CbObpKaHve Ha OnakoBKaTa: 11 yacTn

MaACTO Ha Npounsxop: KHP
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FTAPAHLUUA - YCNOBUA U NPABUNIA

3a TO3M NPOAYKT Ce NPeAoCTaBs 24-MeceyHa rapaHumsa 3a NPOU3BOACTBEHM AedeKTH, CUMTAHO
OT flaTaTa Ha NOKymKaTa, jlokasaHa C kacoBa benexka nnv gaktypa. Mpun nokynka ¢ paxktypa
3aKoHHaTa rapaHuma ce Cbkpaulasa o 12 mecela. 24-mMeceyHaTta rapaHumna He o6xBalua
noBpeaw, NPOU3TUYALLM OT HOPMANTHOTO U3HOCBAHE Ha NPO/YKTa, ecTeThYecky fedekTn,
aKcecoapw Unmn KOHCYMaTVBw (Hanpumep Batepuu, raswv UK KOMMNOHEHTH, MOANOXEHN Ha
13HOCBaHe). 3a 6aTepuunTe ce NpeAoCTaBA rapaHUMsA 3a CPOK OT 6 Meceua.

HEBAJINAHA TAPAHLA

12- unu 24-meceyHaTta 3akOHHa rapaHLVA Ce aHyn1pa B CnefHuTe Cyyan:

1. MpopyKTHT e NoOBpeaeH B Pe3ynTaT Ha HeMpaswsHa yrnoTpeba, KOATO He CbOTBETCTBA Ha
YKa3aH1ATa B PbKOBO/CTBOTO.

2. MpoAyKTbT € 61 MOANPULMPaH, NOANPABEH WN OTBOPEH.

3. Hew3npaBHOCTTa Ce [b/KM Ha HEeAOCTaTbuHa NMOAAPBKKA Ha KOMMOHEHTUTE,
NPUHaANEXHOCTHTE MU KOHCYMATUBUTE (Hanpumep OKMC/ABaHe, NoTansaHe Ha
eNeKTPUYECKM YaCTV B TEUHOCTY, OCTATbLIY, 3aMyLUBaLLy CEH30Pa, M3TUUaHE Ha KOPO3/BHa
TeYHOCT OT baTepunTe).

W3KJTIOYEHNA OT TAPAHLUMATA

OT 24-MmeceyHaTa 3aKOHHa rapaHUmA Ca U3K/IoYeHn cnegHnTe cydan:

1. Pa3xopuTe 3a NOAMAHA UM PEMOHT Ha YacTu, NOANOXKEHN Ha M3HOCBAHE, KaKTO 1 PasxofnTe,
CBbp3aHK € obnYaiHaTa NOAAPBKKA Ha NPOAYKTA.

2. Pa3xoaumTe 1 puUCKOBETE, CBbP3aHM C TPaHCMOPTUPAHETO Ha NPOAYKTa 0 U OT MACTOTO Ha
npoaaxba U 4o OTOPU3MPaHWA LIEHTBP 3a 06CYKBaHe MO rapaHUma.

3. LLeTn, NpuumnHeHr OT HenpaBWIeH MOHTaX UM HenpaswnHa ynoTtpeba, KOATO He CbOTBETCTBA
Ha yKa3aH1ATa B PbKOBOACTBOTO.

4. lLetw, npyurHeHn oT NprpoaHn 6eACTBUA, NafaHWa, CyYaiHW yaapy vav ycnoBmua Ha
OKOJ/HaTa Cpefa, KOMTO He Ca CbBMECTUMM C MPOAYKTa.

5. [ledeKTy, KONTO OKa3BaT HE3HAUMTENHO BAMAHME BbPXY €KCMIOaTaLMOHHNTE XapaKTepUCTUKM
Ha NpogykKTa.

OrPAHUYEHNA HA OTTOBOPHOCTTA:

[POU3BOANTENAT, ANCTPUOYTOPBT M BCUUKY CTPaHW, yyacTBalum B npoaaxbata Ha NpofyKTa, He
HOCAT OTTOBOPHOCT 3a MKOHOMMYECKM 3ary6u Unii WeTw, NPoM3THYaLLM OT HEM3NPABHOCT Ha
npozayKTa. B CbOTBETCTBME C AEMCTBALLOTO 3aKOHOAATENCTBO Te HE HOCAT OTTOBOPHOCT 3a NpPeKu
WK KOCBEHU LeTV, 3ary6a Ha JOXOaM, CNeCTABAHWA UK APYTU NOCNEACTBYA, NPOU3TUYALLN

OT M3MOMI3BAHETO VN HEBB3MOXKHOCTTA 3a M3MOJI3BaHE Ha MPOAYKTa U/Vnv CBbp3aHaTta C Hero
[OKyMeHTaUMA (Ha XapTVieH Wv enekTPOHEH HOCUTEN), BKIIOUMTENHO NMMcaTa Ha CePBU3HO
obcnyxsaHe.

3a noseue MHOPMaLMs OTHOCHO YCTyraTa 3a NOAAPBKKa, MO, 3aro3HaliTe ce ¢ YcnosusTa 3a
npopaxba, AOCTbNHM Ha yebcaiiTa www.nuvitababy.com.
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1260w SLOVENSKY

Dakujeme vém za zakupenie prenosnej elektrickej odsavacky mlieka Nuvita 1260 W. Pred
pouzitim si prosim pozorne precitajte navod na pouzitie a uschovajte si ho pre buduce pouzitie.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY

V ZAUJME VASEJ BEZPECNOSTI A ZDRAVIA, AKO AJ ZDRAVIA VASICH DETI, SA
CELY OBSAH TOHTO PROJEKTU TYKA BEZPECNOSTI. NEZABUDNITE TIETO POKYNY
DODRZIAVAT.

UPOZORNENIE

1. Odsdvacku mlieka nepouZivajte pocas kipania ani vo vihkom prostredi.

2. Tento vyrobok uchovévajte mimo dosahu deti a domdcich zvierat.

3. Vyhnite sa vystaveniu priamemus sine¢nému Ziareniu a vysokym teplotam.

4. Zariadenie nepouzivajte, ak je viditelne poskodené.V pripade potreby opravy kontaktujte

vyrobcu alebo autorizovany servis.

5. Nepouzivané Casti uchovévajte mimo dosahu deti, aby nedoslo k zaduseniu alebo inym
Urazom.

NEBEZPECENSTVO

1. Produkt nenabijajte ani nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna alebo v prostredi s
teplotou nad 45 °C.

2. Hlavnu jednotku ani USB kabel nepondrajte do vody, ndpojov ani inych tekutin.
3. Hlavnu jednotku nikdy nespalujte ani nevystavujte otvorenému ohru.
4. Plastové obaly uchovavajte mimo dosahu detf, aby sa predislo riziku udusenia.
OZNAMENIE
Pred prvym pouzitim zariadenie Uplne nabite.
+ SUdciastky vzdy montujte podla montéznych pokynov.
Nastavte intenzitu sania podla toho, ¢o je pre vas pohodIné, a podla vasej osobnej
tolerancie.

Nenaklanajte nadobu na zber mlieka a nenapliajte ju nad oznacenu hranicu.

Pred kfmenim vzdy skontrolujte teplotu mlieka, aby ste predisli popalenindm.
+ Ak mate nizku produkciu mlieka, pouzivajte tento vyrobok pod dohladom lekéra.

Cerpadlo nepouzivajte prili§ ¢asto, aby ste predisli poraneniu bradaviek.

V pripade bolesti alebo podrézdenia prestarite vyrobok pouzivat a poradte sa s lekdrom.

Nesmiete medzi pouzivatelmi zdielat Casti zariadenia, ktoré prichddzaju do styku s mliekom.
+  Pocas tehotenstva nepouzivajte pumpu, pretoze méze vyvolat kontrakcie maternice.

Ak sa do 5 mintt neodcerpa ziadne mlieko, prestante odsévat.

Tento vyrobok pouzivajte vylu¢ne podla pokynov uvedenych v navode.
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INFORMACIE

Elektricka odsavacka Nuvita 1260W Materno Comfort je navrhnutd tak, aby podporovala
doj¢iace matky napodobnovanim prirodzeného rytmu dojcenia dietata. Tato prenosna elektricka
odsavacka je Specidlne navrhnutd tak, aby poméhala mamickam efektivne a pohodine odsavat
materské mlieko kdekolvek, ¢im zaistuje plynuly a bezbolestny proces odsavania. Disponuje 9
nastavitelnymi Groviiami intenzity, funkciou NipFit® a 3-fazovou technoldgiou Careflo®.

KOREKCIA
Rezim korekcie pomdha riesit problém s vpacenymi alebo plochymi bradavkami
prostrednictvom cyklov jemného odsavania.

makké a pohodIné nosenie pre Gcinné odsavame.

SYSTEM
PROTI SPATNEMU TOKU zabrafiuje spatnému toku mlieka do motorovej jednotky,
¢im zabezpecuje hygienu a dlhd Zivotnost vyrobku.

PRSNY STIT
VYROBENY VYLUCNE ZO SILIKONU - je 3etrny k pokozke a jemny, zarucuje

TECHNOLOGIA CAREFLO®:
Na rozdiel od tradi¢nych dvojfazovych odsavaciek mlieka systém Careflo® okrem
$tandardnych faz stimulacie a odsavania zavadza aj tretiu fazu drenéZe zabrariujlicu
stagnacu To pomaha:

Podporujte rovnomernejsiu tvorbu mlieka.

Predchadzajte upchatiu mliekovodov a mastitide.

Zmiernuje napatie v prsiach a ich nahromadenie mlieka.

Podporte hladsf a neprerusovany priebeh dojcenia.

4

ﬁl’f) FUNKCIA NIPFIT®:
| 4 Korekcia plochych alebo vtiahnutych bradaviek.
Tato funkcia je urcend na korekciu plochych alebo vtiahnutych bradaviek a na
podporu odsavania mlieka prostrednictvom jemnej, postupnej stimulacie:
« Pomaha bradavke vyc¢nievat smerom von.
- Ulahcuje dietatu prisatie sa k prsu.
« Podporuje zacatie a pokracovanie dojcenia.
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KONTRAINDIKACIE

Funkciu NipFit® nepouzivajte, ak:

1.
2.
3.

Na bradavke alebo dvorci mate otvorené rany, praskliny, lézie alebo aktivne infekcie.
Nedévno ste podstupili operaciu prsnika.

Bola vdm diagnostikovand vpacend bradavka spdsobend ochorenim alebo trazom, nie
vrodend. Ak je to tak, najskor sa poradte so svojim lekarom.

Uz pri prvom poutziti pocitite ostrd bolest. Okamzite prestante vyrobok pouzivat.

Mate obzvlast citlivi pokozku alebo trpite lokalnymi koznymi ochoreniami, ako je ekzém
alebo psoridza.

Ste tehotna. Odsavanie méze vyvolat kontrakcie.

VAROVANIE
Funkcia NipFit® je ur¢end vyhradne na pouzitie po pérode. NepouZivajte ju pocas

tehotenstva.

UPOZORNENIA POCAS POUZIVANIA

Vzdy zac¢inajte na najnizsej trovni, Urovni 1. Nezvysujte intenzitu, kym sa bradavka postupne
neprisposobi, aj keby bol pocit prijemny.

Dizka nepretrzitého pouzivania funkcie NipFit® by nemala presiahnut 5-10 minut na jedno
pouzitie, najmé pocas prvych niekolkych tyzdrov.

Nevykonavajte viac ako 2 korekéné sedenia za der. Nadmerné pouzivanie moze spdsobit
podrazdenie, opuch alebo mikrotrhliny na bradavke.

Ak pocitite ostrd bolest, nezvycajné zacervenanie, pretrvavajuci opuch, pluzgiere alebo
vytok inej tekutiny ako mlieka, okamzite prestarite vyrobok pouzivat.

Toto zariadenie nie je certifikovanym zdravotnickym zariadenim uréenym na klinickd
lie¢bu a nenahradza konzultaciu s pérodnou asistentkou, lekarom ani certifikovanym
medzindrodnym lakta¢nym poradcom (IBCLC).

V pripade 3. stupna, teda silne vtiahnutej bradavky, je pred pouzitim akejkolvek korekénej
pomocky potrebné lekarske vysetrenie.

Dlhodobé pouzivanie s vysokou intenzitou méze spdsobit opuch dvorca, ¢o docasne stazi
dietatu prisatie. To m6ze mat opacny ucinok, ako je Ziadany.

POKYNY NA BEZPECNE POUZIVANIE:

Pred aktivaciou funkcie NipFit® sa uistite, Ze silikénova miska ma spravnu velkost,

vrtane 24 mm priruby alebo redukénych krizkov 20/22 mm. Prilis velka miska méze
nekontrolovatelne zvysit saci tlak na dvorce.

Pred procedurou naneste na danu oblast niekolko kvapiek materského mlieka alebo cistého
lanolinového krému, aby sa pokozka zmakcila.

Pocas pouzivania NipFit® by mal byt bradavka umiestnena uprostred kosicka. Nespravna
poloha méze sposobit nerovnomerné sanie a podrazdenie.

Ak po 4-6 tyzdnoch spravneho pouzivania nezaznamenate ziadne zlepsenie, poradte sa s
lekarom.
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SUCASTIVYROBKU

C. NAzov MATERIAL POCET
1 Hlavna jednotka \ 1
2 Silikonova membrana Silikon 1
3 Telo pohara Polypropylén 1
4 Konektor Polypropylén 1
5 Ventil Silikon 1
6 USB kébel \ 1
7 Silikénovy prsny stit Silikén 1
8 Kryt odolny proti prachu Polypropylén 1
9 22 mm silikénové vliozka Silikon 1
10 20 mm silikénové vliozka Silikon 1
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NAVOD NA MONTAZ

1. Zasunte ventil do konektora a uistite sa, Ze je pevne usadeny.
2. Pripevnite konektor k telu pohdrika.

3. Silikénovi membréanu polozte na telo poharika a pritlacte ju, az sa zo vietkych stran tesne
prilieha.

4. Silikénovy prsny stit pevne nasunte na telo kosika.
5. Pripevnite hlavnu jednotku k silikbnovej membrane, az kym nezacujete cvaknutie.

‘5“;\‘{\\“\\\\(‘1\\4“‘9&‘»‘9‘3‘“ ~

(6

SPOSOB NABIJANIA

NA NABIJANIE CERPADLA POUZITE PRILOZENY USB

KABEL:
Kompatibilné s: USB portmi pocitaca, napajacimi
adaptérmi alebo powerbankami.
Pouzivajte iba powerbanky s vystupnym napétim a
pridom nepresahujicim 5 V/3 A.

[T

Ikona LED batérie oznacuje stav nabijania:

Ak symbol (B6) blika, zariadenie sa nabija

Ak symbol nebliké a svieti, zariadenie je Uplne
nabité

POZNAMKA: Pred nabijanim vzdy vypnite ¢erpad|o.
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POPIS PANELA

A1:Tlacidlo napdjania (stlacte a B1: Indikétor fazy stimulacie

podrzte na zapnutie/vypnutie) B2: Indikator fazy expresie

A2: Znizenie Urovne sania B3: Indikétor fazy proti stagnacii

A3: Zvysit droven sania B4: Indikator fazy korekcie
A4: Prepinac faz (Stimulcia /
Expresia / Proti stagnécii / Korekcia)

B5: Pracovna Uroven / Zobrazenie ¢asu

B ) B6: Indikator stavu batérie

A5: Pozastavit/Pokracovat e B o
B7: Zobrazenie ¢asovej jednotky (mindty)

B1+B3: Funkcia NipFit® je aktivovana

A2 - + A3

Al 0] >l s A4

L A5

B1 =TT e B3

B2 R B4
=t it

@ min B5

B6 Il B7

STIMULACNA FAZA (UROVEN 1-9):V tejto faze odsévacka vytvara pomerne rychly rytmus
odsdvania s nizkym sacim vykonom. Je navrhnutd tak, aby jemne stimulovala prsné tkanivo

a podporovala vylu¢ovanie mlieka napodobriovanim pociatoc¢ného plytkého sania dietata.
Odporuca sa pouzivat tuto fazu pred prechodom na iné fazy.

FAZA ODSAVANIA (UROVEN 1-9): Tato faza napodobniuje hibsf a pomalsi rytmus sania
dietata pri aktivnom piti mlieka. Sila sania je vyssia a frekvencia je nizsia v porovnani so
stimula¢nou fazou. Toto nastavenie ma pomaoct cinnejsie odsavat mlieko po spustenti reflexu
spustania mlieka.

FAZA ODSAVANIA PROTI STAGNACII MLIEKA (UROVEN 1-9): T4to faza ponuka
pulzujuci rezim odsavania, ktorého ciefom je dokladné odstranenie zvysného mlieka z prsnika
po odsévani. Pravidelné pouzivanie moze pomoct predchadzat stagnacii mlieka, znizit riziko
upchania mliekovodov a udrzat tok mlieka.

FUNKCIA NIPFIT®: Ak chcete aktivovat funkciu korekcie bradaviek, stlacte tlacidlo rezimu, kym
ikony (B1) a (B3) neza¢nu blikat. Funkcia md 3 Urovne intenzity.
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NAVOD NA OBSLUHU

1.

PRIPRAVA: Pred pouzitim zariadenia Nuvita 1260W Materno Comfort si dékladne umyte
ruky. Uistite sa, Ze vSetky sucasti su Cisté a spravne zmontované podla montdzneho ndvodu.
Pri ¢isteni sa vyhnite montdzi hlavnej jednotky a USB kabla.

. POLOHA: Najdite si tiché a pohodIné miesto na sedenie. Ak je to potrebné, pouzite

podnozku, aby ste si udrzali uvolnené a vzpriamené drzanie tela. Pred odsdvanim mozete
prsia jemne stimulovat teplym uterdkom, aby ste podporili tok mlieka.

. POUZITIE: Umiestnite silikdnovy prsny $tit na bradavku a uistite sa, Ze tesne prilieha k prsu

bez vzduchovych medzier. Jednou rukou jemne pridrzte pristroj a druhou podoprite prs, aby
zostal stabilny.

e N N N
1 2 3
\ VAN AN J
4. ZAPNUTIE: Stlacte a podrzte tlacidlo (A1), aby ste zariadenie zapli. Kontrolka okolitého

w

osvetlenia za¢ne blikat a na displeji sa zobrazi aktudlna Uroven sania. Cerpadlo sa spusti vo
faze stimulacie.

NASTAVENIE INTENZITY: Pomocou tlacidla (A2) mézete kedykolvek pocas prevadzky
znizit a pomocou tlacidla (A3) zvysit Uroven sania.

PREPINANIE FAZ: Ak chcete zmenit pracovnu fézu (Stimulacia, Od¢erpavanie, Proti-stéza,
Korekcia), stlacte tlacidlo (A4). Fazy sa budu postupne prepinat a zvolend faza sa potvrdf
rozsvietenim prislusného kontrolného svetla.

. POZASTAVIT/POKRACOVAT: Ak chcete prevadzku pozastavit alebo obnovit, stlacte

tlacidlo (A5).

. UKONCENIE PREVADZKY: Po dokon¢eni stlacte a podrzte tlacidlo, aby sa zariadenie vyplo.

Odpojte zariadenie a za¢nite s Cistenim.

POZNAMKA: Zariadenie sa po 30 minttach automaticky vypne. Pre dalsie poufitie si ulozi
naposledy pouzity fazu a Uroven sania.
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CISTENIE A UDRZBA

A. PRED PRVYM POUZITIM
Vietky umyvatelné ¢asti rozmontujte a dokladne vycistite (s vynimkou hlavnej jednotky a kabla).

B. PO KAZDOM POUZITI

Vsetky casti (okrem hlavnej jednotky) rozmontujte a oplachnite v studenej vode, aby ste
odstranili zvysky mlieka.

Casti, ktoré treba vycistit: (2, 3,4, 5,7, 8,9, 10).

C. KAZDODENNA DEZINFEKCIA
Najprv si umyte ruky.
Oddelte vietky prislusné casti.
Sterilizujte v vriacej vode alebo v parnom sterilizdtore po dobu 5 minat.
Casti (2, 5, 7,9, 10) NEVARTE.
Suciastky (3, 4, 8) sa nesmu dotykat hortcich kovovych povrchov.
SKLADOVANIE: Nechajte dokladne vyschnut na vzduchu a skladujte na ¢istom a suchom mieste.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE CISTENIE

. Rozmontuijte vietko prislusenstvo, ktoré prichddza do kontaktu s prsami alebo materskym
mliekom. (okrem hlavnej jednotky)

. Po pouziti diely ihned vycistite, aby sa zabréanilo usadzovaniu zvyskov mlieka a mnozeniu
baktérif.

. Uistite sa, Ze kazdé prislusenstvo zmontujete/demontujete podla montdzneho navodu.

. Pri montazi a demontéZi nezabudnite na Ziadnu suciastku

. Vsetky silikdnové stcasti je mozné vlozit do sterilizdtora na dezinfekciu (s vynimkou
hlavnej jednotky).

. Bezpecnostné pokyny pre dezinfekciu ventilu: Nevarujte a nedezinfikujte parou dlhsie
ako 3 minuty.

. Bezpecnostné pokyny pre dezinfekciu flias: Nevarujte a nedezinfikujte parou dlhsie
ako 5 minut.

SPECIFIKACIA VYROBKU

Vstupné napatie: 5Vjednosmerného prudu
Menovity vykon: 6W

Prevadzkova teplota: 15-30°C

Prevadzkova vihkost: 50% - 80%

Obsah balenia: 11 Casti

Miesto pévodu: CLR
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ZARUKA - OBCHODNE PODMIENKY

Na tento vyrobok sa vztahuje 24-mesac¢na zaruka na vyrobné vady, pocitana od datumu nakupu
preukézaného pokladni¢nym blokom alebo faktirou. V pripade nédkupu s faktdrou sa zékonna
zéruka skracuje na 12 mesiacov. 24-mesac¢néa zaruka sa nevztahuje na poskodenia vyplyvajlice
z bezného opotrebenia vyrobku, estetické poskodenia, prislusenstvo ani spotrebny material
(napriklad batérie, hlavice alebo suciastky podliehajuce opotrebeniu). Na batérie sa vztahuje
zaruka v trvani 6 mesiacov.

NEPLATNA ZARUKA

12- alebo 24-mesacnd zékonnd zéruka zanikd v tychto pripadoch:

1. Vyrobok bol poskodeny v dosledku nespradvneho pouzivania, ktoré nebolo v stlade s
pokynmi uvedenymi v ndvode.

2. Produkt bol upraveny, poskodeny alebo otvoreny.

3. Porucha je spdsobend nedostatocnou Udrzbou komponentoy, prislusenstva alebo
spotrebného materidlu (napr. oxidacia, ponorenie elektrickych casti do kvapalin, usadeniny
upchévajuce snimac, Unik korozivnej kvapaliny z batérif).

VYNIMKY Z ZARUKY

Z 24-mesacnej zakonnej zaruky su vylicené nasledujice polozky:

1. Naklady na vymenu alebo opravu dielov podliehajucich opotrebeniu a néklady suvisiace s
beznou udrzbou vyrobku.

2. Néklady a rizikd spojené s prepravou vyrobku do a z predajného miesta alebo autorizovaného
strediska na vybavovanie zaruk.

3. Poskodenie spdsobené nespravnou intaléciou alebo nespravnym pouzivanim, ktoré nie je v
stlade s pokynmi uvedenymi v navode.

4. Poskodenia sposobené prirodnymi katastrofami, padmi, ndhodnymi ndrazmi alebo
podmienkami prostredia, ktoré nie si kompatibilné s vyrobkom.

5. Vady, ktoré maju zanedbatelny vplyv na funkénost vyrobku.

OBMEDZENIA ZODPOVEDNOSTI:

Viyrobca, distributor a vietky strany podielajuce sa na predaji vyrobku nenest zodpovednost

za ekonomické straty ani skody vyplyvajlce z nespravnej funkcie vyrobku. V stlade s platnymi

pravnymi predpismi nenesu zodpovednost za priame ani nepriame skody, usly zisk, stratu

Uspor ani iné dosledky vyplyvajuce z pouzivania alebo nemoznosti pouZivania vyrobku a/alebo

sUvisiacej dokumentacie (v papierovej alebo elektronickej forme), vratane neposkytnutia servisu.

Dalsie informécie o asisten¢nej sluzbe najdete v Obchodnych podmienkach, ktoré s k dispozicii

na webovej strdnke www.nuvitababy.com.
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1260w ROMANA

Va multumim cd ati achizitionat pompa electrica de san portabila Nuvita de 1260 W.Va rugam sa
cititi cu atentie manualul inainte de utilizare si sa il pastrati pentru consultare ulterioara.

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE DE SIGURANTA

PENTRU SIGURANTA S| SANATATEA DUMNEAVOASTRA SI A COPIILOR
DUMNEAVOASTRA, TOATE INFORMATIILE DIN CADRUL ACESTUI PROIECT SE REFERA
LA SIGURANTA. VA RUGAM SA VA ASIGURATI CA LE RESPECTATI.

AVERTISMENT

1. Nufolositi pompa de san in timpul baii sau in medii umede.

2. Pastrati acest produs la indeména copiilor si a animalelor de companie.

3. Evitati expunerea la lumina directd a soarelui si la temperaturi ridicate.
4

Nu utilizati dispozitivul dacd prezinta semne vizibile de deteriorare. Pentru reparatii,
contactati producdtorul sau personalul autorizat.

5. Pastrati piesele neutilizate la indemana copiilor pentru a evita riscul de sufocare sau alte
accidente.

PERICOL

1. Nu'incarcati si nu utilizati produsul in apropierea flacarilor deschise sau in medii cu
temperaturi mai mari de 45 °C.

2. Nuscufundati unitatea principald sau cablul USB in apd, bauturi sau alte lichide.

3. Nuincinerati niciodata unitatea principala si nu o expuneti la flacdri deschise.

4. Tineti ambalajele din plastic la Indemana copiilor pentru a evita riscul de sufocare.

ANUNT

.+ Incarcati complet dispozitivul inainte de prima utilizare.

+ Asamblati intotdeauna componentele respectand instructiunile de asamblare.
Reglati intensitatea aspiratiei in functie de confort si de toleranta personala.
Nu inclinati si nu umpleti excesiv recipientul de colectare a laptelui peste limita marcata.
Verificati intotdeauna temperatura laptelui inainte de a-I da copilului, pentru a evita arsurile.
Daca aveti o productie scazuta de lapte, utilizati produsul sub supraveghere medicala.
Nu folositi pompa in exces pentru a evita ranirea mamelonului.
Intrerupeti utilizarea si consultati un specialist din domeniul sdntatii daca apar dureri sau
iritatii.
Nu folositi in comun intre utilizatori componentele dispozitivului care intrd in contact cu
laptele.

+ Nu utilizati pompa in timpul sarcinii, deoarece aceasta poate provoca contractii uterine.

+ Opriti pomparea daca nu se extrage lapte in decurs de 5 minute.

- Utilizati acest produs numai conform instructiunilor din manual.
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INFORMATII

Pompa de san Nuvita 1260W Materno Comfort este conceputd pentru a veni in sprijinul
mamelor care aldpteaza, imitand ritmul natural de alaptare al bebelusului. Aceasta pompa de
san electricd portabild este special conceputd pentru a ajuta mamele sa extraga laptele matern
in mod eficient si confortabil, chiar si atunci cand sunt in deplasare, asigurand o experienta

de extragere fara probleme si fara durere. Dispune de 9 niveluri de intensitate reglabile,
functionalitatea NipFit® si tehnologia Careflo® in 3 faze.

CORECTIE
Modul de corectie ajuta la remedierea problemelor legate de mameloanele
inversate sau plate prin cicluri de aspiratie usoara.

moale si confortabila pentru o aspiratie eficienta.

SISTEMUL
ANTI-REFLUX impiedica revenirea laptelui in unitatea motorului, asigurand igiena si
durata de viata a produsului.

PROTECTOR
MAMAR INTEGRAL DIN SILICON: prietenos cu pielea si delicat, asigura o potrivire

TEHNOLOGIA CAREFLO®:
Spre deosebire de pompele de san traditionale in doua faze, Careflo® introduce o a treia
faza de drenaj anti-stazd, pe langa etapele standard de stimulare si extragere. Acest
lucru contribuie la:

Sa favorizeze o productie de lapte mai constanta.

Preveniti infundarea canalelor lactifere si mastita.

Amelioreaza tensiunea si congestia mamara.

Contribuie la o0 experienta de aldptare mai lina si fara intreruperi.

4

Nip FUNCTIA NIPFIT®:

;‘[{JJ Corectarea mameloanelor plate sau inversate.

Aceasta functie este conceputa pentru a ajuta la corectarea mameloanelor plate sau
inversate si pentru a facilita extragerea laptelui prin stimulare blanda si progresiva:

«  Ajutd la proeminenta mamelonului spre exterior.

« Ajutd bebelusul sd se prindd mai usor de san.

« Acesta sprijind inceperea si continuarea alaptarii.
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CONTRAINDICATII

Nu utilizati functia NipFit® daca:

1.
2.
3.

Aveti rani deschise, crapaturi, leziuni sau infectii active la nivelul mamelonului sau al areolei.
Ati suferit recent o interventie chirurgicald la san.

Vi s-a diagnosticat o inversiune a mamelonului cauzatd de o afectiune sau un traumatism,
nu una congenitald. In acest caz, consultati mai intai medicul dumneavoastra.

Simtiti o durere ascutitd inca de la prima aplicare. Incetati imediat utilizarea.

Aveti pielea deosebit de sensibild sau suferiti de afectiuni dermatologice locale, precum
eczema sau psoriazisul.

Esti insarcinatd. Aspiratia poate stimula contractiile.

AVERTISMENT
Functia NipFit® este destinata exclusiv utilizarii in perioada postpartum. A nu se

utiliza in timpul sarcinii.

AVERTISMENTE PRIVIND UTILIZAREA

Incepeti intotdeauna de la nivelul cel mai scazut, Nivelul 1. Nu mariti intensitatea pand cand
sfarcul nu s-a adaptat treptat, chiar dacd senzatia este placuta.

Nu depasiti 5-10 minute de utilizare continud a functiei NipFit® pe sesiune, in special in
primele cateva saptamani.

Nu efectuati mai mult de 2 sesiuni de corectie pe zi. Utilizarea excesiva poate provoca iritatii,
umflaturi sau micro-rupturi la nivelul mamelonului.

Incetati imediat utilizarea dacd simtiti o durere ascutitd, o inrosire neobisnuits, umflaturi
persistente, basici sau scurgeri de lichid, altele decat laptele.

Acest dispozitiv nu este un dispozitiv medical certificat pentru terapie clinicé si nu
inlocuieste consultarea unei moase, a unui medic sau a unui consultant in aldptare certificat
de Consiliul International (IBCLC).

Un mamelon inversat de gradul 3, cu aderenta severd, necesitd o evaluare medicala inainte
de utilizarea oricdrui dispozitiv de corectie.

Utilizarea prelungita si intensa poate provoca umflarea areolei, ceea ce poate ingreuna
temporar prinderea sanului de catre bebelus. Acest lucru poate avea un efect contrar celui
dorit.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE IN CONDITII DE SIGURANTA:

Asigurati-va ca cupa din silicon are dimensiunea corectd, inclusiv flansa de 24 mm sau
reductoarele de 20/22 mm, inainte de a activa functia NipFit®. O cupa prea mare poate
amplifica aspiratia asupra areolei intr-un mod necontrolat.

Tnainte de sedintd, aplicati cateva picaturi de lapte matern sau cremd cu lanoling purd
pentru a fnmuia zona.

In timpul sesiunii NipFit®, mamelonul trebuie s3 fie centrat in cupa. O pozitie incorectd
poate provoca o aspiratie asimetricd si iritatii.

Dacé nu observati nicio imbunatatire dupa 4-6 saptamani de utilizare corectd, consultati un

specialist din domeniul sanatatii.
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COMPONENTELE PRODUSULUI

NU. | NUME MATERIAL CANTITATE
1 Unitatea principala \ 1
2 Diafragma din silicon Silicon 1
3 Corpul cupei Polipropilena 1
4 Conector Polipropilena 1
5 Valva Silicon 1
6 Cablu USB \ 1
7 Céptuseala pentru san din silicon Silicon 1
8 Husa rezistentd la praf Polipropilena 1
9 Insertie din silicon de 22 mm Silicon 1
10 Insertie din silicon de 20 mm Silicon 1
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INSTRUCTIUNI DE ASAMBLARE

1. Introduceti supapa in racord si asigurati-va ca este bine fixata.
2. Fixati conectorul pe corpul paharului.

3. Asezati diafragma din silicon deasupra corpului cupei si apasati pana cand se fixeaza etans
pe toate laturile.

4. Fixati bine protectia din silicon pentru san pe corpul cupei.

5. Fixati unitatea principald pe diafragma din silicon pana cand se aude un clic.

‘{lllffiiil\\\\HﬂH‘\\W”‘ —

METODA DE INCARCARE

FOLOSITI CABLUL USB FURNIZAT PENTRU A INCARCA
POMPA:

Compatibil cu: porturile USB ale computerului,
adaptoarele de alimentare sau bateriile externe.

Folositi numai baterii externe cu o tensiune de iesire
care sé nu depdseasca 5 V/3 A.

[T

Pictograma LED a bateriei indica starea de incdrcare:

«  Daca simbolul (B6) clipeste, inseamna ca
dispozitivul se incarca

Daca simbolul nu clipeste si este aprins,
inseamna ca dispozitivul este complet incarcat

NOTA: Opriti intotdeauna pompa inainte de incircare.
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DESCRIEREA PANOULUI

A1: Butonul de pornire (apasati si
tineti apasat pentru a porni/opri)
A2: Reducerea nivelului de aspiratie
A3: Cresterea nivelului de aspiratie

A4: Comutator de fazd (Stimulare /
Expresie / Antistazd / Corectie)

B1: Indicatorul fazei de stimulare
B2: Indicatorul fazei de expresie
B3: Indicator de fazd anti-stazd
B4: Indicatorul fazei de corectie

B5: Nivel de functionare / Afisarea timpului

B ) B6: Indicatorul nivelului bateriei
A5: Pauza/Continuare L . .
B7: Afisarea unitatii de timp (minute)

B1+B3: Functia NipFit® activata

A2 - + A3
Al O > 88 A4
L A5

B1 | @ B3
B2 1> B4
- B5

B6 B7

FAZA DE STIMULARE (NIVELURILE 1-9): In aceastd fazd, pompa genereaza un ritm de
aspiratie relativ rapid, cu o putere de aspiratie redusd. Aceasta este conceputa pentru a stimula
usor tesutul mamar si a favoriza ejectia laptelui, imitand comportamentul initial de supt
superficial al unui bebelus. Se recomanda utilizarea acestei faze inainte de a trece la alte faze.

FAZA DE EXPRIMARE (NIVELUL 1-9): Aceastd faza imitd ritmul de supt mai profund si mai
lent al unui bebelus atunci cand suge activ laptele. Forta de supt este mai mare, iar frecventa
este mai redusa in comparatie cu faza de stimulare. Aceasta setare are rolul de a ajuta la
extragerea mai eficientd a laptelui odata ce reflexul de ejectie a inceput.

FAZA DE ASPIRATIE ANTI-STAZA (NIVELUL 1-9): Aceasts fazd oferd un model de aspiratie
pulsatoriu menit sd indepdrteze complet laptele ramas in san dupa extragere. Utilizarea regulatd
poate contribui la prevenirea stazei de lapte, la reducerea riscului de blocare a canalelor lactifere
sila mentinerea fluxului de lapte.

FUNCTIA NIPFIT®: Pentru a activa functia de corectare a sfarcurilor, apasati butonul de mod
pana cand pictogramele (B1) si (B3) incep sa clipeasca. Functia are 3 niveluri de intensitate.
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

1.

PREGATIRE: Inainte de a utiliza aparatul Nuvita 1260W Materno Comfort, spalati-va bine
pe maini. Asigurati-va ca toate componentele sunt curate si asamblate corect, conform
instructiunilor de asamblare. Evitati sa asamblati unitatea principald si cablul USB in timpul
curatdrii.

. POZITIA: Gasiti un loc linistit si confortabil unde s vd asezati. Folositi un suport pentru

picioare, dacd este necesar, pentru a mentine o posturd relaxata si dreapta. Inainte de a
pompa, puteti stimula usor sanii cu un prosop cald pentru a stimula fluxul de lapte.

. MOD DE UTILIZARE: Centrati protectia mamara din silicon pe mamelon si asigurati-va

ca se muleaza perfect in jurul sanului, fara spatii de aer. Tineti usor dispozitivul cu 0 mana si
sustineti sanul cu cealaltd pentru a-l mentine nemiscat.

(" N [~ N [ N\
1 2 3
- AN /o J/
4. PORNIREA: Apdsati si mentineti apasat butonul (A1) pentru a porni dispozitivul. Lumina

®

ambientald va clipi, iar pe ecran va apdrea nivelul actual de aspiratie. Pompa porneste in faza
de stimulare.

. REGLAREA INTENSITATII: Folositi butonul (A2) pentru a reduce si butonul (A3) pentru a

creste nivelul de aspiratie in orice moment pe durata functionarii.

. SCHIMBAREA FAZELOR: Pentru a schimba faza de functionare (Stimulare, Expresie,

Antistaza, Corectie), apasati butonul (A4). Fazele se vor schimba in ordine, iar faza selectatd
este confirmata de indicatorul luminos corespunzator.

. PAUZA/CONTINUARE: Pentru a intrerupe sau a relua functionarea, apasati butonul (A5).

OPRIREA SESIUNII: Cand ati terminat, apasati si tineti apasat butonul pentru a opri
dispozitivul. Deconectati aparatul si incepeti procedurile de curatare.

NOTA: Dispozitivul se va opri automat dupa 30 de minute. Acesta memoreazi ultima faza si

ulti

mul nivel de aspiratie utilizate pentru urmatoarea utilizare.
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CURATARE SI INTRETINERE

A. INAINTE DE PRIMA UTILIZARE
Demontati toate piesele care pot fi spélate si curdtati-le temeinic (cu exceptia unitdtii principale
si a cablului).

B. DUPA FIECARE UTILIZARE

Demontati si clatiti toate piesele (cu exceptia unitatii principale) in apa rece pentru a indepérta
resturile de lapte.

Piese care trebuie curatate: (2, 3,4, 5,7, 8,9, 10).

C. DEZINFECTAREA ZILNICA
Mai intéi spala-te pe maini.
Separati toate piesele relevante.
«  Folositi apa clocotitd sau un sterilizator cu abur timp de 5 minute.
« NU fierbeti piesele (2, 5,7, 9, 10).
Piesele (3, 4, 8) nu trebuie sa intre In contact cu suprafetele metalice fierbinti.
DEPOZITARE. Se lasa sd se usuce complet la aer si se pastreaza intr-un loc curat si uscat.

MASURI DE PRECAUTIE PENTRU CURATARE

. Demontati toate accesoriile care intrd fn contact cu sanul sau cu laptele matern (cu
exceptia unitatii principale).

. Dupa utilizare, curdtati imediat componentele pentru a evita acumularea de reziduuri de
lapte si dezvoltarea bacteriilor.

. Asigurati-vd ca montati/demontati fiecare accesoriu conform instructiunilor de asamblare.

. Aveti grija sd nu pierdeti nicio piesa in timpul asambldrii si dezasambildrii

. Toate componentele din silicon pot fi introduse in sterilizator pentru dezinfectare (cu
exceptia unitatii principale).

. Masuri de precautie pentru dezinfectarea supapelor: Nu fierbeti si nu dezinfectati cu
abur mai mult de 3 minute.

. Masuri de precautie pentru dezinfectarea biberoanelor: Nu le fierbeti si nu le

dezinfectati cu abur mai mult de 5 minute.

SPECIFICATIILE PRODUSULUI

Tensiune de intrare: 5Vcc
Putere nominala: 6W
Temperatura de functionare: 15-30°C
Umiditatea de functionare: 50% - 80%
Continutul pachetului: 11 parti
Locul de origine: RPC
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GARANTIE - TERMENI S1 CONDITII

Acest produs beneficiazd de o garantie de 24 de luni pentru defecte de fabricatie, incepand de
la data achizitiei, dovedita prin chitantd sau facturd. In cazul achizitiei pe baza de factura, garantia
legald se reduce la 12 luni. Garantia de 24 de luni nu acopera daunele rezultate din uzura
normald a produsului, defectele estetice, accesoriile sau consumabilele (de exemplu, bateriile,
capetele de imprimare sau componentele supuse uzurii). Bateriile beneficiaza de o garantie
de 6 luni.

GARANTIE NULA

Garantia legala de 12/24 de luni inceteaza in urmatoarele cazuri:

1. Produsul a fost deteriorat din cauza unei utilizari necorespunzatoare, care nu respecta
instructiunile din manual.

2. Produsul a fost modificat, alterat sau deschis.

3. Defectiunea este cauzatd de intretinerea insuficienta a componentelor, accesoriilor sau
consumabilelor (de exemplu, oxidarea, scufundarea pieselor electrice in lichide, reziduuri care
blocheaza senzorul, scurgerea de lichid coroziv din baterii).

EXCLUDERI DIN GARANTIE

Urmdtoarele sunt excluse din garantia legala de 24 de luni:

1. Costurile pentru inlocuirea sau repararea pieselor supuse uzurii, precum si cele legate de
intretinerea curenta a produsului.

2. Costurile si riscurile asociate transportului produsului catre si de la punctul de vanzare sau de
la centrul autorizat pentru gestionarea garantiei.

3. Daune rezultate din instalarea incorecta sau utilizarea necorespunzatoare, care nu respecta
instructiunile din manual.

4. Daune cauzate de dezastre naturale, caderi, lovituri accidentale sau conditii de mediu
incompatibile cu produsul.

5. Defecte care au un impact neglijabil asupra performantei produsului.

LIMITARI DE RASPUNDERE:

Producatorul, distribuitorul si toate partile implicate in vanzarea produsului nu sunt responsabile
pentru pierderile economice sau daunele rezultate din functionarea defectuoasé a produsului.
In conformitate cu legislatia in vigoare, acestia nu sunt raspunzatori pentru pierderile directe,
indirecte, pierderea veniturilor, a economiilor sau pentru alte consecinte rezultate din utilizarea
sau imposibilitatea de a utiliza produsul si/sau documentatia aferenta (pe suport de hartie sau
electronic), inclusiv lipsa serviciilor de asistenta.

Pentru mai multe detalii privind serviciul de asistentd, va rugam sa consultati Conditiile de
vanzare disponibile pe site-ul www.nuvitababy.com.
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126ow  HRVATSKI

Hvala vam sto ste kupili Nuvita 1260W nosivi elektri¢ni izdajalnik za dojke. Molimo procitajte
upute pazljivo prije upotrebe i sacuvajte ih za buducu upotrebu.

VAZNE SIGURNOSNE UPUTE

ZA SIGURNOST | ZDRAVLIJE VAS | VASE DJECE, SAV SADRZAJ OVOG PROJEKTA ODNOSI
SE NA SIGURNOST. MOLIMO VAS DA IH SE PRIDRZAVATE.

UPOZORENJE

1.

Ne koristite izdajalicu za mlijeko tijekom kupanja ili u mokrim uvjetima.

2. Drzite ovaj proizvod izvan dohvata djece i ku¢nih ljubimaca.

3. Izbjegavajte izlaganje izravnoj suncevoj svjetlosti i visokim temperaturama.

4. Ne koristite uredaj ako je vidljivo ostecen. Za popravke kontaktirajte proizvodaca ili
ovlasteno osoblje.

5. Drzite neiskoristene dijelove izvan dosega djece kako biste sprijecili gusenje ili druge
nezgode.

OPASNOST

1. Ne punite niti koristite proizvod u blizini otvorenih plamenova ili u okruzenjima s
temperaturom visom od 45 °C.

2. Ne uranjajte glavnu jedinicu ili USB kabel u vodu, pica ili druge tekucine.

3. Nikada ne spaljujte niti izlazite glavnu jedinicu otvorenim plamenovima.

4. Drzite plasti¢nu ambalazu podalje od djece kako biste izbjegli rizik od gusenja.

OBAVIJEST

Punite uredaj potpuno prije prvog koristenja.

Uvijek sastavljajte komponente prema uputama za sastavljanje.

Podesite snagu usisavanja prema udobnosti i osobnoj toleranciji.

Ne naginjte i ne punite posudu za prikupljanje mlijeka iznad oznacene granice.

Uvijek provjerite temperaturu mlijeka prije hranjenja kako biste izbjegli opekline.

Ako imate nedovoljnu opskrbu mlijekom, koristite proizvod pod medicinskim nadzorom.
Nemojte pretjerano koristiti pumpu kako biste izbjegli ozljedu bradavica.

Prekinite upotrebu i posavjetujte se sa zdravstvenim djelatnikom ako se pojavi bol ili iritacija.
Ne dijelite komponente uredaja koje dolaze u kontakt s mlijekom medu korisnicima.

Ne koristite pumpu tijekom trudnoce jer moze izazvati kontrakcije maternice.

Prestani pumpati ako se u roku od 5 minuta ne izdoji nijedna kap mlijeka.

Koristite ovaj proizvod samo prema uputama iz priru¢nika.
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INFORMACUE

Nuvita 1260W Materno Comfort dizajniran je za podrsku majkama koje doje tako da oponasa
prirodni ritam dojenja djeteta. Ovaj nosivi elektri¢ni izdajalnik za mlijeko posebno je osmisljen
da pomogne majkama da ucinkovito i udobno izdajaju majcino mlijeko u pokretu, osiguravajuci
neometano i bezbolno iskustvo izdajanja. Ima 9 podesivih razina intenziteta, NipFit®
funkcionalnost i Careflo® tehnologiju u tri faze.

KOREKCUA
Nacin korekcije pomaze ispraviti obrnute ili ravne bradavice kroz cikluse njeznog
usisavanija.

POTPUNO SILIKONSKI STIT
ZA DOJKE, njezan prema kozi i blag prema koZi, nudi mekan i udoban pristajanje za

ucinkovito usisavanje.

SUSTAV
PROTIV POVRATNOG TOKA sprjecava povratak mlijeka u motorni blok,
osiguravajuci higijenu i dugovje¢nost proizvoda.

CAREFLO® TEHNOLOGIJA:
539'). Za razliku od tradicionalnih dvofaznih pumpi za dojenje, Careflo® uvodi trecu fazu
drenaze protiv staze uz standardne faze stimulacije i izdajanja. To pomaze:
+ Promovirajte dosljedniju opskrbu mlijekom.
Sprijecite zacepljene kanale i mastitis.
UblaZite napetost i nadutost dojki.
Podrzite gladi, neprekinuti put dojenja.

§ NIPFIT® FUNKCIJA:
fl?;) Korekcija ravnih ili uvla¢enih bradavica.

rIc Ova je funkcija osmisljena za ispravljanje ravnih ili uvlacenih bradavica i podrsku
izdajanja mlijeka njeznom, postupnom stimulacijom:
- PomaZe da bradavica viri prema van.
« Omogucuje bebi da se pravilno prikaci na dojku.
« Podrzava pocetak i nastavak dojenja.
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KONTRAINDIKACIJE

Nemojte koristiti znacajku NipFit® ako:

1.
2.
3.

Imate otvorene rane, pukotine, lezije ili aktivne infekcije na bradavici ili areoli.

Nedavno ste imali operaciju dojke.

Imate dijagnosticirano stanje uvlacenja bradavica uzrokovano bolescu ili traumom, a ne
urodeno. Ako je to slucaj, prvo se posavjetujte sa svojim lijecnikom.

Od prve primjene osjecate ostru bol. Odmah prestanite s upotrebom.

Imate posebno osjetljivu kozu ili patite od lokalnih dermatoloskih stanja, poput ekcema ili
psorijaze.

Trudna ste. Usisavanje moze potaknuti kontrakcije.

UPOZORENJE
NipFit® znacajka namijenjena je samo za upotrebu nakon poroda. Ne koristiti

tijekom trudnoce.

UPOZORENJA TIJEKOM UPORABE

Uvijek zapocnite na najnizoj razini, razini 1. Nemojte povecavati intenzitet dok se bradavica
postupno ne prilagodi, ¢ak i ako je osjecaj ugodan.

Ne prekoracite 5-10 minuta neprekidne upotrebe NipFit® znacajke po sesiji, osobito u prvih
nekoliko tjedana.

Ne izvodite vise od 2 korekcijske sesije dnevno. Prekomjerna upotreba moze uzrokovati
iritaciju, oticanje ili mikro-pukotine na bradavici.

Odmah prestanite s upotrebom ako osjetite ostru bol, neuobicajeno crvenilo, trajni oticanje,
mjehure ili iscjedak tekucine koja nije mlijeko.

Ovaj uredaj nije certificirani medicinski uredaj za klinicku terapiju i ne zamjenjuje
savjetovanje s primaljom, lije¢nikom ili medunarodno certificiranim savjetnikom za dojenje
(IBCLQ).

Invertirana bradavica treceg stupnja, ozbiljno prirastala, zahtijeva medicinsku procjenu prije
upotrebe bilo kojeg uredaja za korekciju.

Dugotrajna upotreba visokog intenziteta moze uzrokovati oticanje areole, $to priviemeno
otezava bebi da se prikaci. To moZe imati suprotan ucinak od Zeljenog.

UPUTE ZA SIGURNO KORISTENJE:

Provjerite je li silikonska ¢asica odgovarajuce velic¢ine, ukljucujuci prirubnicu od 24

mm ili reduktore od 20/22 mm, prije aktiviranja NipFit® znacajke. Prevelika ¢asica moze
nekontrolirano pojacati usis na areoli.

Prije sesije nanesite nekoliko kapi maj¢inog mlijeka ili ¢istu lanolin kremu kako biste
omeksali podrudje.

Tijekom NipFit® sesije bradavica bi trebala biti centrirana u kosarici. Neispravan polozaj moze
uzrokovati asimetri¢no usisavanje i iritaciju.

Ako ne primijetite nikakvo poboljsanje nakon 4-6 tjedana pravilne upotrebe, posavjetujte se
sa zdravstvenim djelatnikom.
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SASTAVCI PROIZVODA

NE. IME MATERIJAL KOLICINA
1 Glavna jedinica \ 1
2 Silikonska dijafragma Silikon 1
3 Tijelo salice polipropilen 1
4 Poveznik polipropilen 1
5 Ventil Silikon 1
6 USB kabel \ 1
7 Silikonska zastita za dojke Silikon 1
8 Zastita od prasine polipropilen 1
9 22 mm silikonski umetak Silikon 1
10 20 mm silikonski umetak Silikon 1
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UPUTE ZA SASTAVLJANJE

1. Umetnite ventil u prikljucak i osigurajte ¢vrsto pristajanje.
2. Prikacite konektor na tijelo 3alice.

3. Postavite silikonsku dijafragmu na tijelo ¢ase i pritisnite dok ne bude zapecacena sa svih
strana.

4. Cvrsto pri¢vrstite silikonsku zastitu za grudi na tijelo kosarice.
5. Prikacite glavnu jedinicu na silikonsku dijafragmu dok ne klikne.

‘5“;\‘{\\“\\\\(‘1\\4“‘9&‘»‘9‘3‘“ ~

(6

METODA NAPLATE

KORISTITE PRILOZENI USB KABEL ZA PUNJENJE

PUMPE:

Kompatibilno s: USB priklju¢cima ra¢unala, adapterima
za napajanje ili power bankama.

Koristite samo power banke s izlaznom snagom koja ne
prelazi 5V/3 A.

LED ikona baterije oznacava status punjenja:

[T

Ako simbol (B6) treperi, uredaj se puni.

Ako simbol ne treperi i je ON, uredaj je

potpuno napunjen.
NAPOMENA: Uvijek iskljucite pumpu prije punjenja.
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OPIS PANELA

A1:Tipka za ukljuc¢ivanje/iskljucivanje
(pritisnite i drzite za ukljucivanje/
iskljucivanje)

A2: Smanjite razinu usisavanja

A3: Povecanje razine usisavanja

A4: Fazni prekidac (Stimulacija /
Izrazavanje / Protustaza / Korekcija)

A5: Pauza/Nastavi

B1: Indikator faze stimulacije

B2: Indikator faze ekspresije

B3: Indikator faze protiv staze

B4: Indikator faze korekcije

B5: Radna razina / Prikaz vremena
B6: Indikator razine baterije

B7: Prikaz jedinice vremena (minute)
B1+B3: NipFit® funkcija aktivirana

A2 - + A3

Al 0] >l s A4

L A5

B1 =TT e B3

B2 R B4
=t it

@ min B5

B6 Il B7

FAZA STIMULACUJE (RAZINA 1-9): U ovoj fazi pumpa stvara relativno brz ritam usisavanja s
malom usisnom snagom. Dizajnirana je za njezno stimuliranje tkiva dojke i poticanje izbacivanja
mlijeka oponasanjem pocetnog plitkog sisanja bebe. Preporucuje se koristiti ovu fazu prije

prelaska na druge faze.

FAZA EKSPRESIJE (RAZINA 1-9): Ova faza oponasa dublji i sporiji ritam sisanja bebe tijekom
aktivnog pijenja mlijeka. Sila sisanja je veca, a frekvencija sporija u usporedbi s fazom stimulacije.
Ova je postavka namijenjena ucinkovitijem izdvajanju mlijeka nakon $to se pokrene refleks

otpustanja mlijeka.

FAZA USISAVANJA PROTIV ZASTOJA (RAZINA 1-9): Ova faza pruZa pulsiraju¢i obrazac
usisavanja namijenjen temeljitom uklanjanju preostalog mlijeka iz dojke nakon izdajanja.
Redovita upotreba moze pomoci u sprjecavanju zastoja mlijeka, smanjenju rizika od zacepljenih

mlije¢nih kanala i odrzavanju protoka mlijeka.

NIPFIT® FUNKCUJA: Za aktivaciju funkcije korekcije bradavica pritisnite gumb nacina rada dok

ikone (B1) i (B3) ne poc¢nu treptati. Funkcija ima 3 razine intenziteta.
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UPUTE ZA UPORABU

1.

PRIPREMA: Prije upotrebe Nuvita 1260W Materno Comfort temeljito operite ruke. Provjerite
jesu li sve komponente ciste i pravilno sastavljene prema uputama za montazu. Prilikom
¢iscenja izbjegavajte sastavljanje glavne jedinice i USB kabela.

. POZICIONIRANJE: Pronadite mirno i udobno mjesto za sjedenje. Po potrebi upotrijebite

naslon za noge kako biste odrzali opusten i uspravan poloZzaj. Prije dojenja mozete njezno
stimulirati grudi toplim ru¢nikom kako biste potaknuli protok mlijeka.

. PRIMJENA: Centrirajte silikonski stit za bradavice na bradavici i osigurajte da ¢vrsto prianja

uz dojku bez zra¢nih praznina. Jednom rukom njezno drzite uredaj, a drugom poduprite
dojku kako bi ostala stabilna.

e N [ N [ N
1 2 3

\ J J J

4. UKLJUCIVANJE: Pritisnite i drzite tipku (A1) za ukljucivanje uredaja. Ambijentalno svjetlo

w

o

e treptati, a na zaslonu ce se prikazati trenutna razina usisavanja. Pumpa zapocinje u fazi
stimulacije.

PODESAVANJE INTENZITETA: Koristite (A2) za smanjenje i (A3) za povecanje razine
usisavanja u bilo kojem trenutku tijekom rada.

PROMJENA FAZA: Da biste promijenili radnu fazu (Stimulacija, Izrazavanje, Protuzastoj,
Korekcija), pritisnite tipku (A4). Faza ¢e se izmjenjivati redom, a odabrana faza potvrduje se
odgovarajucim indikatorom.

7. PAUZA/NASTAVAK: Za zaustavljanje ili nastavak rada pritisnite tipku (A5).
8. ZAVRSETAK SESIJE: Kada zavriite, pritisnite i drzite gumb za iskljucivanje uredaja.

Odspojite jedinicu i zapocnite postupke ciscenja.

NAPOMENA: Uredaj ¢e se automatski iskljuciti nakon 30 minuta. Pohranjuje posljednju
koristenu fazu i razinu usisavanja za sljedecu upotrebu.
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CISCENJE | ODRZAVANJE

A. PRIJE PRVE UPORABE
Rastavite sve perive dijelove i temeljito ih ocistite (osim glavne jedinice i kabela).

B. NAKON SVAKE UPOTREBE
Rastavite i isperite sve dijelove (osim glavne jedinice) u hladnoj vodi kako biste uklonili ostatke mlijeka.
Dijelovi za ¢iscenje: (2, 3,4, 5,7, 8,9, 10).

C. DNEVNA DEZINFEKCIJA
Prvo operite ruke.
Odvojite sve relevantne dijelove.
« Koristite kipu¢u vodu ili parni sterilizator 5 minuta.
« Ne kuhajte dijelove (2, 5,7, 9, 10).
«  Dijelovi (3, 4, 8) ne smiju dodirivati vru¢e metalne povrsine.

SKLADISTENJE: Potpuno osusite na zraku i ¢uvajte na ¢istom, suhom mjestu.

MJERE OPREZA PRI CISCENJU

. Rastavite sve dodatke koji dolaze u kontakt s dojkom ili majcinim mlijekom (osim glavne
jedinice).

. Nakon upotrebe odmah ocistite dijelove kako biste sprijecili ostanke mlijeka i rast
bakterija.

. Pobrinite se da sastavite/razmontirate svaki dodatak prema uputama za sastavljanje.

. Prilikom sastavljanja i rastavljanja nemojte izgubiti nijedan dio.

. Sve silikonske komponente mogu se staviti u sterilizator radi dezinfekcije (osim glavne
jedinice).

. Mjere opreza pri dezinfekciji ventila: Ne kuhajte i ne sterilizirajte parom dulje od 3
minute.

. Mjere opreza pri dezinfekciji bocice: Ne kuhajte i ne sterilizirajte parom dulje od 5
minuta.

SPECIFIKACIJA PROIZVODA

Ulazni napon: DC 5V
Nominimalna snaga: 6W

Radna temperatura: 15~30°C
Radna vlaznost: 50% - 80%
Sadrzaj pakiranja: 11 dijelova
Mjesto podrijetla: PRC
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GARANCIJA - UVJETI | ODREDBE

Ovaj proizvod pokriva jamstvo od 24 mjeseca na tvornicke nedostatke, pocevsi od datuma
kupnje dokazanog ra¢unom ili fakturom. U slucaju kupnje s fakturom, zakonsko jamstvo skracuje
se na 12 mjeseci. Jamstvo od 24 mjeseca ne ukljucuje ostecenja nastala normalnim trosenjem
proizvoda, estetska ostecenja, dodatke ili potrosni materijal (na primjer baterije, glave ili
komponente podlozne trosenju). Baterije su zajamcene na razdoblje od 6 mjeseci.
NEVALJANI JAMSTVENI LIST

12/24-mjesecno zakonsko jamstvo prestaje u sljedecim slu¢ajevima:

1. Proizvod je ostecen zbog nepravilne upotrebe koja nije u skladu s uputama iz priru¢nika.

2. Proizvod je izmijenjen, neovlasteno otvoren ili otvoren.

3. Neispravnost je uzrokovana nedovoljnim odrzavanjem komponenti, dodataka ili potrosnog
materijala (npr. oksidacija, uranjanje elektri¢nih dijelova u tekucine, ostaci koji blokiraju senzor,
curenje korozivne tekucine iz baterija).

1ZUZETCI 1IZ GARANCUE

Sljedece su iskljucene iz 24-mjesec¢nog zakonskog jamstva:

1. Troskovi zamjene ili popravka dijelova podloznih habanju i troskovi redovnog odrzavanja
proizvoda.

2. Trodkovi i rizici povezani s prijevozom proizvoda do prodajnog mjesta ili ovlastenog centra za
upravljanje jamstvom.

3. Ostecenja nastala nepravilnom ugradnjom ili nepravilnom uporabom suprotnom uputama
iz priru¢nika.

4. Ostecenja uzrokovana prirodnim katastrofama, padovima, slu¢ajnim udarcima ili uvjetima
okoline koji su nekompatibilni s proizvodom.

5. Defekti koji imaju zanemariv utjecaj na performanse proizvoda.

OGRANICENJA ODGOVORNOSTI:

Proizvodac, distributer i sve strane uklju¢ene u prodaju proizvoda ne odgovaraju za ekonomske
gubitke ili Stetu nastalu zbog neispravnosti proizvoda. U skladu s vaze¢im zakonodavstvom,
oni ne odgovaraju za izravnu, neizravnu stetu, gubitak prihoda, usteda ili druge posljedice koje
proizlaze iz upotrebe il nemogucnosti upotrebe proizvoda i/ili pripadajuce dokumentacije
(papirnate ili elektronicke), uklju¢ujuci nedostatak usluge.

Za daljnje detalje o usluzi pomoci, molimo pogledajte Uvjete prodaje dostupne na web-stranici
www.nuvitababy.com.
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126ow  LIETUVIY

Dékojame, kad jsigijote ,Nuvita” 1260 W nesiojama elektrinj kraty siurblj. Pries naudodami
prietaisa, atidziai perskaitykite naudojimo instrukcija ir jg iSsaugokite, kad galétuméte ja
pasinaudoti ateityje.

SVARBIOS SAUGOS INSTRUKCIJOS

SIEKIANT UZTIKRINTI JUSY IR JUSY VAIKY SAUGA BEI SVEIKATA, VISI S10 PROJEKTO
REIKALAVIMAI YRA SUSIJE SU SAUGA. PRASOME JUY GRIEZTAI LAIKYTIS.
|SPEJIMAS

1.

Nenaudokite kraty siurblio maudantis ar drégnoje aplinkoje.

2. §j produkta laikykite vaikams ir naminiams gyvinams nepasiekiamoje vietoje.

3. Venkite tiesioginiy saulés spinduliy ir aukstos temperatdros.

4. Nenaudokite prietaiso, jei jis yra akivaizdZiai paZeistas. Dél remonto kreipkités | gamintoja
arba jgaliotus specialistus.

5. Nenaudojamas detales laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje, kad iSvengtuméte
uzspringimo ar kity nelaimingy atsitikimy.

PAVOJUS

1. Nekraukite ir nenaudokite $io gaminio 3alia atviros ugnies arba aplinkoje, kurioje
temperatdra virsija 45 °C.

2. Negalima panardinti pagrindinio jrenginio ar USB laido j vandenj, gérimus ar kitus skyscius.

3. Niekada nedeginkite pagrindinio jrenginio ir neleiskite, kad jis patekty j atvirg ugnj.

4. Plastikine pakuote laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje, kad isvengtuméte uzdusimo
pavojaus.

PRANESIMAS

Pries pirmajj naudojima jrengin; reikia visiskai jkrauti.

Visada surinkite detales laikydamiesi surinkimo instrukcijy.

Reguliuokite siurbimo stiprumg atsizvelgdami j patoguma ir asmeninj jautruma.
Negalima pakreipti pieno surinkimo puodelio ir jo nepripildyti vir$ pazymétos ribos.
Prie$ maitindami visada patikrinkite pieno temperatara, kad isvengtuméte nudegimuy.
Jei turite maza pieno kiekj, 3 produkta vartokite tik pasikonsultavusi su gydytoju.
Nenaudokite siurblio pernelyg daznai, kad isvengtuméte speneliy suzalojimo.

Jei pasireiskia skausmas ar sudirginimas, nustokite naudoti produkta ir kreipkités j sveikatos
priezidros specialista.

Negalima dalytis prietaiso dalimis, kurios lieciasi su pienu, tarp skirtingy naudotojy.
Nenaudokite siurblio néstumo metu, nes tai gali sukelti gimdos susitraukimus.

Jei per 5 minutes nepavyksta isspausti pieno, nustokite pumpuoti.

Sj gaminj naudokite tik taip, kaip nurodyta naudojimo instrukcijoje.
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INFORMACLA

,Nuvita 1260W Materno Comfort” sukurta siekiant padéti kratimi maitinan¢ioms motinoms,
imituojant natdraly kadikio Zindymo ritma. Sis nesiojamas elektrinis kraties siurblys specialiai
suprojektuotas padéti mamoms efektyviai ir patogiai i$siurbti motinos pieng bet kur, uztikrinant
sklandy ir neskausminga siurbimo procesa. Jis turi 9 reguliuojamus intensyvumo lygius, ,NipFit®”
funkcija ir 3 faziy,Careflo® technologija.

KOREKCIJA
. Korekcijos rezimas padeda istaisyti jdubusius arba ploks¢ius spenelius, taikant
svelnaus siurbimo ciklus.

VISISKAI SILIKONINIS KRUTIES APSAUGALAS
- nekenkia odai ir yra Svelnus, uztikrina minksta bei patogy prigludima, leidZiantj
veiksmingai siurbti piena.

ATSIGREZIMO PREVENCIJOS SISTEMA
neleidZia pienui atgal tekéti j variklio blokg, taip uztikrinant gaminio higiena ir
ilgaamziskuma.

®®S

~CAREFLO®” TECHNOLOGIJA:
Skirtingai nuo tradiciniy dvifaziy kraties siurbliy, ,Careflo® be standartiniy stimuliacijos ir
pieno issiurbimo etapy sidlo treciajj - stazés prevencijos drenazo etapa. Tai padeda:
Skatinti nuoseklesnj pieno gamybos procesa.
Apsaugokite nuo pieno lataky uzsikimsimo ir mastito.
Sumazina kraty jtampa ir prisipildyma.
Padékite uztikrinti sklandesnj ir nepertraukiama Zindymo procesa.

T
£

$ #NIPFIT®” FUNKCLJA:
fl?;) Ploksciy arba jdubusiy speneliy korekcija.
gLl Si funkcija skirta padeti istaisyti ploks¢ias arba jdubusias speneles ir palengvinti
pieno issiskyrima Svelniai ir palaipsniui stimuliuojant:
« Tai padeda speneliui issikisti j iSore.
«  Tai palengvina kadikio prisisiurbima prie kraties.
« Tai padeda pradéti ir testi maitinima kratimi.
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KONTRAINDIKACIJOS

Nenaudokite ,NipFit® funkcijos, jei:

1.
2.
3.

Ant speneliy ar areolés yra atviry Zaizdy, jtrakimy, pazeidimy arba aktyviy infekcijy.

Jums neseniai buvo atlikta kraties operacija.

Jums diagnozuota speneliy jtraukimo baklé, kurig sukeélé liga ar trauma, o ne jgimta. Jei taip
yra, pirmiausia pasikonsultuokite su gydytoju.

Jau po pirmojo naudojimo pajuntate stipry skausma. Nedelsdami nustokite naudoti.

Jsy oda yra ypac jautri arba kenciate nuo vietiniy odos ligy, pavyzdziui, egzemos ar
psoriazes.

JUs esate néscia. Siurbimas gali sukelti gimdos susitraukimus.

|SPEJIMAS
NipFit®” funkcija skirta naudoti tik po gimdymo. Nenaudokite néstumo metu.

|SPEJIMAI NAUDOJIMO METU

Visada pradékite nuo zemiausio lygio — 1 lygio. Nedidinkite intensyvumo, kol spenelis
palaipsniui neprisitaikys, net jei pojatis yra malonus.

Vienos sesijos metu,NipFit® funkcijg naudokite ne ilgiau kaip 5-10 minuciy is eilés, ypac per
pirmasias kelias savaites.

Per dieng atlikite ne daugiau kaip 2 koregavimo seansus. Per daznas naudojimas gali sukelti
speneliy sudirginima, patinima arba mikrojtrakimus.

Jei pajusite staigy skausma, nejprasta paraudima, ilgai neisnykstantj patinima, pasleles arba
isskyras, kurios néra pienas, nedelsdami nustokite naudoti 3j produkta.

Sis prietaisas néra sertifikuotas medicinos prietaisas, skirtas klinikiniam gydymui, ir
nepakeicia konsultacijos su akusere, gydytoju ar Tarptautinés tarybos sertifikuotu laktacijos
konsultantu (IBCLC).

Prie$ pradedant naudoti bet kokj korekcinj prietaisa, batina atlikti medicinine 3 laipsnio,
stipriai prisitvirtinusio jdubusio spenelio apziQra.

llgalaikis, intensyvus naudojimas gali sukelti speneliy areolés patinima, dél kurio kadikiui
laikinai gali bati sunkiau prisisiurbti. Tai gali turéti prieinga nei pageidaujamg poveikj.

SAUGAUS NAUDOJIMO INSTRUKCLJOS:

Pries jjungdami,NipFit® funkcija, jsitikinkite, kad silikoninis jdéklas yra tinkamo dydzio,
jskaitant 24 mm flansg arba 20/22 mm reduktorius. Per didelis jdéklas gali nekontroliuojamai
sustiprinti siurbima ant speneliy areolés.

Pries procedurg uztepkite kelis lasus motinos pieno arba gryno lanolino kremo, kad oda
tapty minkstesné.

NipFit® procediros metu spenelis turi bati isdéstytas kauselio centre. Netinkama padeétis gali
sukelti asimetriska siurbima ir sudirginima.

Jei po 4-6 savaiciy tinkamo vartojimo nepastebésite jokio pageréjimo, kreipkités j sveikatos
priezilros specialista.
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PRODUKTO SUDEDAMOSIOS DALYS

NE. PAVADINIMAS MEDZIAGA KIEKIS
1 Pagrindinis blokas \ 1
2 Silikoniné diafragma Silikonas 1
3 Kubelio korpusas Polipropilenas 1
4 Jungtis Polipropilenas 1
5 Voztuvas Silikonas 1
6 USB laidas \ 1
7 Silikoninis kraties apsaugalas Silikonas 1
8 Apsauga nuo dulkiy Polipropilenas 1
9 22 mm silikoninis jdéklas Silikonas 1
10 20 mm silikoninis jdeklas Silikonas 1
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SURINKIMO INSTRUKCIJOS

1. [kiSkite voztuva | jungtj ir jsitikinkite, kad jis tvirtai prigludes.
2. Pritvirtinkite jungtj prie puodelio korpuso.

3. Uzdékite silikonine diafragma ant puodelio korpuso ir nuspaudkite, kol ji visais krastais
prigluds.

4. Tvirtai pritvirtinkite silikoninj kraties apsauga prie kauselio korpuso.
5. Pritvirtinkite pagrindinj bloka prie silikoninés diafragmos, kol iSgirsite spragteléjima.

‘5“;\‘{\\“\\\\(‘1\\4“‘9&‘»‘9‘3‘“ ~

(6

JKROVIMO BUDAS

NAUDOKITE PRIDEDAMA USB LAIDA, KAD

JKRAUTUMETE SIURBL]:

Suderinamas su: kompiuterio USB prievadais, maitinimo
adapteriais arba ioriniais akumuliatoriais.

Naudokite tik iorinius akumuliatorius, kuriy i$éjimo
galia nevirsija 5V/3 A.

[T

LED baterijos piktograma rodo jkrovimo blsena:
Jei simbolis (B6) mirksi, prietaisas jkraunamas

Jei simbolis nemirga ir dega, tai reiskia, kad

irenginys yra visiskai jkrautas
PASTABA: pries jkraunant visada iSjunkite siurblj.
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SKYDO APRASYMAS

A1: jungimo mygtukas (paspauskite B1: Stimuliacijos fazés indikatorius
ir laikykite nuspaude, kad

" _ ) B2: Ekspresijos fazés indikatorius
jjlungtumete arba isjungtuméte) o o )
B3: Antistazes fazés indikatorius

A2: Sumazinti siurbimo lygj

o - B4: Koregavimo etapo indikatorius
A3: Padidinti siurbimo galinguma T )

) T B5: Darbinis lygis / Laiko rodymas
A4: Fazés perjungiklis (stimuliacija /
iSraiska / stazés prevencija / korekcija)

AS: Sustabdyti/Testi B7: Laiko vienety rodymas (minutés)
B1+B3: jungta,NipFit® funkcija

B6: Akumuliatoriaus jkrovos lygio indikatorius

A2 - + A3

Al 0] >l s A4

L A5

B1 =TT e B3

B2 R B4
=t it

@ min B5

B6 Il B7

STIMULIACIJOS ETAPAS (1-9 LYGIS): Siame etape siurblys sukuria palyginti greita siurbimo
ritma su maza siurbimo galia. Jis skirtas Svelniai stimuliuoti kraties audinius ir skatinti pieno
isiskyrima, imituojant pradinj kadikio pavirsutiniska ciulpima. Rekomenduojama naudoti §j
etapg pries pereinant prie kity etapy.

ISSISKYRIMO FAZE (1-9 LYGIS): Si fazé imituoja gilesnj ir letesnj kadikio ¢iulpimo ritma, kai
jis aktyviai geria piena. Ciulpimo jéga yra didesne, o daznis — mazesnis, palyginti su stimuliacijos
faze. Sis nustatymas skirtas padéti efektyviau iégauti piena, kai prasideda pieno iésiskyrimo
refleksas.

ANTISTAZES SIURBIMO ETAPAS (1-9 LYGIAI): Siame etape taikomas pulsuojantis siurbimo
rezimas, skirtas kruopsciai pasalinti po pieno isspaudimo kratyje likusj piena. Reguliarus
naudojimas gali padéti isvengti pieno stazés, sumazinti pieno lataky uzsikimsimo rizikg ir
palaikyti pieno tekéjima.

»NIPFIT®” FUNKCLJA: Norédami jjungti speneliy koregavimo funkcija, spauskite rezimo
mygtuka, kol piktogramos (B1) ir (B3) pradés mirgéti. Funkcija turi 3 intensyvumo lygius.
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NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

1.

»

w

o

PASIRENGIMAS: Pries naudodami,Nuvita 1260W Materno Comfort’, kruopsciai nusiplaukite
rankas. [sitikinkite, kad visos dalys yra Svarios ir teisingai surinktos pagal surinkimo instrukcijas.
Valydami venkite surinkti pagrindinj jrenginj ir USB laida.

. PADETIS: Raskite ramia ir patogig vieta, kur galétumeéte atsisesti. Jei reikia, naudokite kojy

atrama, kad islaikytuméte atsipalaidavusig, tiesig laikysena. Prie$ pradédama pumpuoti, galite
Svelniai stimuliuoti kratis Siltu ranksluosciu, kad paskatintuméte pieno tekéjima.

. NAUDOJIMAS: Silikoninj kraties apsauga uzdékite ant spenelio vidurio ir jsitikinkite, kad jis

tvirtai priglunda prie kraties, nepalikdamas oro tarpy. Viena ranka svelniai laikykite prietaisa, o
kita — palaikykite kratj, kad ji nesislinksty.

N [ A4 A
1 2 3

AN AN J

PJUNGIMAS: Noredami jjungti prietaisa, paspauskite ir laikykite nuspaude mygtuka (A1).
Aplinkos Sviesos indikatorius pradés mirgéti, o ekrane bus rodomas dabartinis siurbimo lygis.
Siurblys pradeda veikti stimuliacijos fazéje.

INTENSYVUMO REGULIAVIMAS: Naudokite mygtuka (A2), kad sumazintuméte, ir
mygtuka (A3), kad padidintumeéte siurbimo stipruma bet kuriuo veikimo metu.

FAZES PERJUNGIMAS: Norédami pakeisti darbo faze (,Stimuliacija®,,|3spaudimas”,
,Antistazé’, Korekcija"), paspauskite mygtuka (A4). Fazés keisis paeiliui, o pasirinkta faze
patvirtins atitinkama indikatoriaus lempute.

7. PAUZE/TESTI: Norédami sustabdyti arba testi veikima, paspauskite mygtuka (A5).
8. SESIJOS UZBAIGIMAS: Baige darba, paspauskite ir laikykite nuspaude mygtuka, kad

isjungtuméte jrenginj. Atjunkite jrenginj ir pradékite valymo proceduras.

PASTABA: Prietaisas automatiskai issijungs po 30 minuciy. Jis i$saugo paskutinj naudota rezima
ir siurbimo stipruma, kad galétumeéte juos naudoti kit karta.
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VALYMAS IR PRIEZIURA

A. PRIES PIRMAJ] NAUDOJIMA
I8ardykite visas plaunamas dalis ir kruop3¢iai jas ivalykite (iSskyrus pagrindinj jrenginj ir laida).

B. PO KIEKVIENO NAUDOJIMO

I3ardykite ir nuplaukite visas dalis (iSskyrus pagrindinj bloka) saltu vandeniu, kad pasalintuméte
pieno likucius.

Valytinos dalys: (2, 3,4, 5,7, 8,9, 10).

C. KASDIENE DEZINFEKCIJA
Pirmiausia nusiplaukite rankas.
I3skirkite visas reikiamas dalis.
Sterilizuokite verdanciu vandeniu arba gary sterilizatoriumi 5 minutes.
« NEVIRINKITE 3iy daliy (2, 5, 7,9, 10).
Dalys (3, 4, 8) neturi liestis su karstais metaliniais pavirsiais.

LAIKYMAS: Gerai isdziovinkite natdraliai ir laikykite Svarioje, sausoje vietoje.

VALYMO ATSARGUMO PRIEMONES

13ardykite visus priedus, kurie lieciasi su kratimi arba motinos pienu (isskyrus pagrindinj
jrenginj).

Po naudojimo nedelsiant nuvalykite detales, kad isvengtumete pieno likuciy susidarymo ir
bakterijy dauginimosi.

|sitikinkite, kad kiekvieng prieda surinkite ir isardykite laikydamiesi surinkimo instrukcijy.
Montuodami ir isardydami nepraraskite né vienos detalés

Visas silikonines dalis galima jdéti | sterilizatoriy dezinfekuoti (i$skyrus pagrindinj jrenginj).

. Atsargumo priemoneés, taikytinos dezinfekuojant voztuva: Nevirinkite ir
nedezinfekuokite garu ilgiau nei 3 minutes.
. Buteliy dezinfekavimo atsargumo priemonés: Nevirinkite ir nedezinfekuokite garu

ilgiau nei 5 minutes.

PRODUKTO SPECIFIKACIJA

|&jimo jtampa: 5V nuolatiné srove
Nominali galia: 6W

Darbiné temperatara: 15-30°C

Darbiné dréegmé: 50% - 80%

Pakuoteés turinys: 11 daliy

Kilmes vieta: Kinijos Liaudies Respublika
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GARANTILJA - SALYGOS IR NUOSTATOS

Siam gaminiui suteikiama 24 ménesiy garantija dél gamybos defekty, skai¢iuojama nuo pirkimo
datos, patvirtintos kasos kvitu arba sgskaita-faktdra. Jei pirkimas buvo atliktas su sgskaita-faktara,
jstatyminé garantija sutrumpinama iki 12 ménesiy. 24 ménesiy garantija neapima zalos,
atsiradusios dél jprasto gaminio nusidévejimo, estetiniy pazeidimuy, priedy ar vartojimo reikmeny
(pavyzdziui, baterijy, galvuciy ar nusidévinciy daliy). Baterijoms suteikiama 6 ménesiy
garantija.

NEGALIOJANCIA GARANTIJA

12/24 ménesiy jstatyminé garantija nustoja galioti Siais atvejais:

1. Produktas buvo sugadintas dél netinkamo naudojimo, nesilaikant naudojimo instrukcijoje
pateikty nurodymuy.

2. Produktas buvo modifikuotas, sugadintas arba atidarytas.

3. Gedima sukelia nepakankama komponenty, priedy ar eksploataciniy medziagy priezitra
(pvz., oksidacija, elektriniy daliy panardinimas j skyscius, jutiklj uzkim3antys likuciai, ésdinancio
skyscio issiliejimas i3 baterijy).

GARANTLJOS ISIMTYS

24 meénesiy jstatyminé garantija netaikoma siems atvejams:

1. ISlaidos, susijusios su susidévéjusiy daliy keitimu ar remontu, taip pat su jprastine produkto
technine priezidra.

2. I3laidos ir rizika, susijusios su produkto gabenimu j pardavimo vietg ar jgaliota garantinio
aptarnavimo centra ir atgal.

3. Zala, atsiradusi dél netinkamo montavimo arba netinkamo naudojimo, nesilaikant naudojimo
instrukcijoje pateikty nurodymuy.

4. Zala, padaryta deél stichiniy nelaimiy, kritimo, atsitiktiniy smagiy arba gaminiui netinkamy
aplinkos salygy.

5. Defektai, kurie turi nereiksminga poveikj produkto veikimui.

ATSAKOMYBES APIBREZIMAI:

Gamintojas, platintojas ir visos su produkto pardavimu susijusios 3alys neatsako uz ekonominius
nuostolius ar zalg, kilusig dél produkto gedimo. Vadovaujantis galiojanciais teisés aktais, jie
neatsako uz tiesioginius, netiesioginius nuostolius, pajamy ar santaupy praradima ar kitas
pasekmes, kylancias dél produkto ir (arba) susijusios dokumentacijos (popierinés ar elektroninés)
naudojimo ar negaléjimo juos naudoti, jskaitant paslaugy nesuteikima.

Daugiau informacijos apie pagalbos paslauga rasite pardavimo salygose, paskelbtose interneto
svetainéje www.nuvitababy.com.
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126ow  POLSKI

Dziekujemy za zakup przenosnego elektrycznego laktatora Nuvita o mocy 1260 W. Przed
uzyciem prosimy o uwazne zapoznanie sie z instrukcjg obstugi i zachowanie jej na przysztosc¢.

WAZNE WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

W TROSCE O BEZPIECZENSTWO | ZDROWIE PANSTWA ORAZ PANSTWA DZIECI

WSZYSTKIE WYTYCZNE ZAWARTE W NINIEJSZYM PROJEKCIE DOTYCZA

BEZPIECZENSTWA. PROSIMY O ICH SCISLE PRZESTRZEGANIE.

OSTRZEZENIE

1. Nie nalezy uzywac laktatora podczas kapieli ani w wilgotnym otoczeniu.

2. Produkt nalezy przechowywac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci i zwierzat domowych.

3. Nalezy unikac bezposdredniego nastonecznienia i wysokich temperatur.

4. Nie nalezy uzywac urzadzenia, jesli nosi ono widoczne $lady uszkodzen. W celu naprawy
nalezy skontaktowac sie z producentem lub upowaznionym personelem.

5. Niewykorzystane czesci nalezy przechowywac w miejscu niedostepnym dla dzieci, aby
zapobiec ryzyku zadtawienia si¢ lub innym wypadkom.

NIEBEZPIECZENSTWO

1. Nie nalezy tadowa¢ ani uzywac produktu w poblizu otwartego ognia ani w otoczeniu, w
ktérym temperatura przekracza 45°C.

2. Nie nalezy zanurza¢ urzadzenia gtéwnego ani kabla USB w wodzie, napojach ani innych
ptynach.

3. Nigdy nie nalezy spala¢ urzadzenia gtéwnego ani wystawia¢ go na dziatanie otwartego ognia.

4. Opakowania z tworzyw sztucznych nalezy przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla
dzieci, aby unikna¢ ryzyka uduszenia.
OGLOSZENIE
+ Przed pierwszym uzyciem nalezy w petni natadowac urzadzenie.
Elementy nalezy zawsze montowac zgodnie z instrukcja montazu.
« Dostosuj site ssania w zaleznosci od komfortu i indywidualnej tolerancji.
Nie nalezy przechyla¢ kubka na mleko ani napetnia¢ go powyzej zaznaczonego poziomu.
Przed karmieniem zawsze sprawdzaj temperature mleka, aby unikng¢ poparzen.
+Jeslimasz mato mleka, stosuj ten produkt pod nadzorem lekarza.
Nie nalezy naduzywac¢ pompy, aby unikna¢ urazéw brodawek sutkowych.
W przypadku wystapienia bolu lub podraznienia nalezy przerwac stosowanie i
skonsultowac sie z lekarzem.
+ Nie nalezy udostepniac innym uzytkownikom elementéw urzadzenia majacych kontakt z
mlekiem.
Nie nalezy uzywac¢ pompy w czasie cigzy, poniewaz moze to wywotac skurcze macicy.
Jedliw ciggu 5 minut nie uda sie odciaggna¢ mleka, nalezy przerwac odcigganie.
Z tego produktu nalezy korzysta¢ wylgcznie zgodnie z instrukcja obstugi.
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INFORMACIJE

Laktator Nuvita 1260W Materno Comfort zostat zaprojektowany z mysla o wsparciu matek
karmigcych piersiag poprzez nasladowanie naturalnego rytmu ssania dziecka. Ten elektryczny
laktator do noszenia na ciele zostat specjalnie skonstruowany, aby poméc mamom w wydajnym
i wygodnym odcigganiu mleka w dowolnym miejscu, zapewniajac ptynny i bezbolesny proces
odciggania. Urzadzenie oferuje 9 regulowanych poziomoéw intensywnosci, funkcje NipFit® oraz
3-fazowa technologie Careflo®.

®®S

g—:g

KOREKCJA
Tryb korekgji pomaga skorygowac wkleste lub ptaskie brodawki sutkowe poprzez
cykle delikatnego ssania.

SILIKONOWA OStONA
PIERSI - przyjazna dla skory i delikatna w dotyku, zapewnia miekkie i wygodne
dopasowanie, umozliwiajace skuteczne ssanie.

SYSTEM
ZAPOBIEGAJACY COFANIU SIE PLYNU zapobiega cofaniu sie mleka do jednostki
silnikowej, zapewniajac higiene i dtuga zywotnos¢ produktu.

TECHNOLOGIA CAREFLO®:
W odréznieniu od tradycyjnych laktatoréw dwufazowych, Careflo® wprowadza trzecig
faze drenazu zapobiegajaca zastojom, ktdra uzupetnia standardowe etapy stymulacji i
odciagania. Pomaga to:
+ Wspomagaj bardziej stabilng produkcje mleka.
Zapobiegaj zatykaniu sie przewodéw mlecznych i zapaleniu gruczotu
sutkowego.
tagodzi napiecie piersi i obrzek piersi.
Pomdz zapewni¢ ptynniejszy i niezaktdcony przebieg karmienia piersia.

FUNKCJA NIPFIT®:
Korekcja ptaskich lub wklestych sutkdw.
Ta funkcja zostata zaprojektowana, aby pomoc w korekgji ptaskich lub wklestych
brodawek sutkowych oraz wspomoc odcigganie mleka poprzez delikatng,
stopniowa stymulacje:

Pomaga to sutkowi wystawac na zewnatrz.

Utatwia to dziecku uchwycenie piersi.

Pomaga w rozpoczeciu i kontynuowaniu karmienia piersia.
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PRZECIWWSKAZANIA

Nie nalezy korzystac z funkcji NipFit®, jesli:

1.
2.
3.

Na sutku lub otoczce masz otwarte rany, pekniecia, zmiany chorobowe lub aktywne infekcje.
Niedawno przeszta Pani operacje piersi.

Zdiagnozowano u Ciebie wklestos¢ brodawki sutkowej spowodowang chorobg lub urazem,
a nie wrodzona. Jesli tak jest, najpierw skonsultuj sie z lekarzem.

Juz po pierwszym zastosowaniu odczuwasz ostry bol. Nalezy natychmiast zaprzesta¢ stosowania.
Masz szczegodlnie wrazliwa skére lub cierpisz na miejscowe schorzenia dermatologiczne,
takie jak egzema czy tuszczyca.

Jestes w cigzy. Zabieg odsysania moze wywotac skurcze.

OSTRZEZENIE
Funkcja NipFit® jest przeznaczona wytacznie do stosowania w okresie

poporodowym. Nie nalezy jej uzywac w czasie Ciazy.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE UZYTKOWANIA

Zawsze zaczynaj od najnizszego poziomu, czyli poziomu 1. Nie zwiekszaj intensywnosci,
dopdki sutek nie przyzwyczai sie stopniowo, nawet jesli odczucia sg przyjemne.

Nie nalezy przekracza¢ 5-10 minut ciggtego korzystania z funkgji NipFit® podczas jednej
sesji, zwlaszcza w pierwszych kilku tygodniach.

Nie nalezy wykonywac wiecej niz 2 sesje korekcyjne dziennie. Nadmierne stosowanie moze
powodowac podraznienie, obrzek lub mikrouszkodzenia brodawki sutkowej.

Nalezy natychmiast zaprzestac stosowania, jesli wystapi ostry bél, nadmierne
zaczerwienienie, utrzymujacy sie obrzek, pecherze lub wydzielina inna niz mleko.
Urzadzenie to nie jest certyfikowanym wyrobem medycznym przeznaczonym do

terapii klinicznej i nie zastepuje konsultacji z potozng, lekarzem ani certyfikowanym
miedzynarodowym konsultantem laktacyjnym (IBCLC).

W przypadku brodawki sutkowej typu 3, silnie wciggnietej i przylegajacej do skéry, przed
zastosowaniem jakiegokolwiek urzadzenia korygujacego konieczna jest konsultacja lekarska.
Dtugotrwate karmienie z duzg intensywnoscig moze powodowac obrzek otoczki sutkowe)j,
co chwilowo utrudnia dziecku uchwycenie piersi. Moze to przynies¢ skutek odwrotny do
zamierzonego.

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA:

Przed uruchomieniem funkcji NipFit® nalezy upewnic sig, ze silikonowy kotnierz ma
odpowiedni rozmiar, uwzgledniajac kotnierz o $rednicy 24 mm lub reduktory 20/22 mm.
Zbyt duzy kotnierz moze w niekontrolowany sposéb wzmocnic ssanie na otoczce sutka.
Przed zabiegiem nato6z kilka kropli mleka matki lub czystego kremu z lanoling, aby
zmiekczy¢ skore w tym miejscu.

Podczas sesji z urzadzeniem NipFit® sutek powinien znajdowac sie posrodku miseczki.
Nieprawidtowe utozenie moze powodowac nierbwnomierne ssanie i podraznienia.

Jesli po 4-6 tygodniach prawidtowego stosowania nie zauwazysz zadnej poprawy,

skonsultuj sie z lekarzem.
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ELEMENTY PRODUKTU

NIE. NAZWA MATERIAL 1LOSC
1 Jednostka gtdwna \ 1
2 Membrana silikonowa Silikon 1
3 Korpus kubka Polipropylen 1
4 Ztacze Polipropylen 1
5 Zawor Silikon 1
6 Kabel USB \ 1
7 Silikonowa ostonka na piers Silikon 1
8 Ostona przeciwpytowa Polipropylen 1
9 Wktadka silikonowa 22 mm Silikon 1
10 Wktadka silikonowa 20 mm Silikon 1
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INSTRUKCJA MONTAZU

1. Wi6z zawor do ztacza i upewnij sie, ze jest dobrze osadzony.
2. Przymocuj ztacze do korpusu kubka.

3. Umies¢ silikonowa membrane na korpusie kubeczka i docisnij ja, az przylega szczelnie ze
wszystkich stron.

4. Nalezy solidnie zamocowac silikonowg ostonke na korpusie miseczki.

5. Przymocuj jednostke gtéwng do silikonowej membrany, az ustyszysz klikniecie.

‘5“;\‘{\\“\\\\(‘1\\4“‘9&‘»‘9‘3‘“ ~
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SPOSOB LtADOWANIA

ABY NALADOWAC POMPE, UZYJ DOLACZONEGO

KABLA USB:
Kompatybilne z: portami USB w komputerach,
zasilaczami lub powerbankami.
Nalezy uzywac wytacznie powerbankéw o parametrach
wyjsciowych nieprzekraczajacych 5 V/3 A.

[T

Ikona baterii LED wskazuje stan tadowania:

Jesli symbol (B6) miga, oznacza to, ze
urzadzenie sie taduje

Jesli symbol nie miga i Swieci sie na state,
oznacza to, ze urzadzenie jest w petni natadowane

UWAGA: Przed rozpoczeciem fadowania nalezy zawsze wytaczy¢ pompe.
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OPIS PANELU

A1: Przycisk zasilania (nacisnij i B1: Wskaznik fazy stymulacji
przytrzymay, aby wiaczy¢/wylaczy<) B2: Wskaznik fazy ekspresji
A2: Zmniejszy¢ poziom ssania B3: Wskaznik fazy przeciwzastajowej
A3: Zwiekszenie poziomu ssania B4: Wskaznik fazy korekdji

A4: Przefacznik fazowy (stymulacja
/ ekspresja / zapobieganie zastojowi
/ korekcja)

B5: Poziom pracy / Wyswietlacz czasu

B6: Wskaznik poziomu natadowania baterii
A5: Wstrzymaj/Kontynuuj B7: Wyswietlanie jednostki czasu (minuty)
B1+B3: Funkgja NipFit® wigczona

A2 - + A3

Al 0] >l s A4

L A5

B1 =TT e B3

B2 R B4
=t it

@ min B5

B6 Il B7

FAZA STYMULACJI (POZIOMY 1-9): W tej fazie pompa generuje stosunkowo szybki

rytm ssania przy niskiej sile ssania. Ma to na celu delikatna stymulacje tkanki piersiowej

i wspomaganie wyptywu mleka poprzez nasladowanie poczatkowego, ptytkiego ssania
niemowlecia. Zaleca sie stosowanie tej fazy przed przejéciem do innych faz.

FAZA EKSPRESJI (POZIOM 1-9): Faza ta nasladuje glebszy i wolniejszy rytm ssania
niemowlecia podczas aktywnego picia mleka. Sita ssania jest wieksza, a czestotliwos¢ mniejsza
w poréwnaniu z faza stymulacji. Ustawienie to ma na celu skuteczniejsze odcigganie mleka po
wystapieniu odruchu wyptywu mleka.

FAZA SSANIA ZAPOBIEGAJACA ZASTOJOM MLEKA (POZIOMY 1-9): Faza ta zapewnia
pulsujacy tryb ssania, ktérego celem jest doktadne usuniecie mleka pozostatego w piersi po
odcigganiu. Regularne stosowanie moze pomoc w zapobieganiu zastojom mleka, zmniejszy¢
ryzyko zatkania przewoddw mlecznych oraz utrzymac przeptyw mieka.

FUNKCJA NIPFIT®: Aby wiaczy¢ funkcje korekcji sutkdw, nalezy naciskac przycisk trybu, az
ikony (B1) i (B3) zaczng migac. Funkcja posiada 3 poziomy intensywnosci.
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INSTRUKCJA OBSLUGI

1. PRZYGOTOWANIE: Przed uzyciem urzadzenia Nuvita 1260W Materno Comfort nalezy
doktadnie umy¢ rece. Nalezy upewnic sig, ze wszystkie elementy sg czyste i prawidtowo
zmontowane zgodnie z instrukcja montazu. Podczas czyszczenia nalezy unika¢ montazu
jednostki gtownej i kabla USB.

2. POZYCJA: Znajdz ciche i wygodne miejsce do siedzenia. W razie potrzeby skorzystaj z
podndzka, aby zachowac zrelaksowang, wyprostowang postawe. Przed odcigganiem mleka
mozesz delikatnie pobudzi¢ piersi cieptym recznikiem, aby stymulowac przeptyw mleka.

3. SPOSOB UZYCIA: Umiesc silikonowa ostonke na sutku i upewnij sie, ze $cisle przylega do
piersi, nie pozostawiajac zadnych szczelin powietrznych. Delikatnie przytrzymaj urzadzenie
jedna reka, a druga podtrzymaj piers, aby zapewnic jej stabilnosc.

(" N [~ N [
1 2 3
- AN /o
4. WLACZANIE: Nacisnij i przytrzymaj przycisk (A1), aby uruchomic urzadzenie. Wskaznik

oswietlenia otoczenia zacznie migac, a na ekranie pojawi sig aktualny poziom ssania. Pompa
rozpocznie prace w fazie stymulacji.

5. REGULACJA SILY ssania: W dowolnym momencie pracy urzadzenia uzyj przycisku (A2),
aby zmniejszy¢ site ssania, a przycisku (A3), aby jg zwiekszyc.

6. ZMIANA FAZ: Aby zmienic faze pracy (stymulacja, ekspresja, przeciwdziatanie zastojowi,
korekcja), nalezy nacisna¢ przycisk (A4). Fazy beda sie zmieniac kolejno, a wybrana faza
zostanie potwierdzona przez odpowiednig kontrolke.

7. WSTRZYMAJ/WZNOW: Aby wstrzymac lub wznowi¢ dziatanie, naciénij przycisk (A5).

8. ZAKONCZENIE SESJI: Po zakofczeniu naciénij i przytrzymaj przycisk, aby wytaczy¢
urzadzenie. Odfacz urzadzenie i przystap do czyszczenia.

UWAGA: Urzadzenie wyfaczy sie automatycznie po 30 minutach. Zapamietuje ostatnio uzywana
faze i poziom ssania na nastepne uzycie.
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CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

A. PRZED PIERWSZYM UZYCIEM
Zdemontuj wszystkie czesci nadajace sie do mycia i doktadnie je wyczys¢ (z wyjatkiem jednostki
gtéwnej i kabla).

B. PO KAZDYM UZYCIU

Rozmontuj i optucz wszystkie czesci (z wyjatkiem urzadzenia gtéwnego) w zimnej wodzie, aby
usuna¢ pozostatosci mleka.

Czesci do wyczyszczenia: (2, 3,4, 5,7, 8,9, 10).

C. CODZIENNA DEZYNFEKCJA
Najpierw umyj rece.
Rozdziel wszystkie istotne czesci.
«  Sterylizowac we wrzacej wodzie lub w sterylizatorze parowym przez 5 minut.
« NIEWOLNO gotowac czesci (2, 5,7, 9, 10).
« Czedci (3, 4, 8) nie mogg stykac sie z goracymi metalowymi powierzchniami.

PRZECHOWYWANIE: Doktadnie wysuszy¢ na powietrzu i przechowywac w czystym, suchym miejscu.
$SRODKI OSTROZNOSCI DOTYCZACE CZYSZCZENIA

. Zdemontuj wszystkie elementy, ktére maja kontakt z piersia lub mlekiem matki (z
wyjatkiem urzadzenia gtéwnego).
. Po uzyciu nalezy natychmiast wyczysci¢ elementy, aby zapobiec gromadzeniu sie resztek
mleka i rozwojowi bakterii.
. Nalezy upewnic sie, ze kazdy element wyposazenia jest montowany/demontowany
zgodnie z instrukcjg montazu.
. Podczas montazu i demontazu nalezy uwaza¢, aby nie zgubi¢ zadnej z czeci
. Wszystkie elementy silikonowe mozna umieséci¢ w sterylizatorze w celu dezynfekgji (z
wyjatkiem urzadzenia gtéwnego).
. Srodki ostroznosci dotyczace dezynfekcji zaworéw: Nie nalezy dezynfekowac
zawordw przez gotowanie ani parg przez okres dituzszy niz 3 minuty.
. Srodki ostroznosci dotyczace dezynfekji butelek: Nie nalezy gotowac ani
dezynfekowac parg dtuzej niz 5 minut.
SPECYFIKACJA PRODUKTU
Napigcie wejsciowe: 5V pradu statego
Moc znamionowa: 6w
Temperatura pracy: 15-30°C
Wilgotnos¢ robocza: 50% - 80%
Zawartos¢ opakowania: 11 czgsci
Miejsce pochodzenia: CHRL
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GWARANCJA - WARUNKI

Na ten produkt udzielana jest 24-miesieczna gwarancja na wady produkcyjne, liczona od daty
zakupu potwierdzonej paragonem lub faktura. W przypadku zakupu na podstawie faktury

okres gwarancji ustawowej skraca sie do 12 miesiecy. 24-miesieczna gwarancja nie obejmuje
uszkodzer wynikajacych z normalnego zuzycia produktu, uszkodzen estetycznych, akcesoriow
ani materiatow eksploatacyjnych (np. baterii, gtowic lub elementéw podlegajacych zuzyciu). Na
baterie udzielana jest 6-miesieczna gwarancja.

NIEWAZNA GWARANCJA

12- lub 24-miesieczna gwarancja ustawowa wygasa w nastepujacych przypadkach:

1. Produkt ulegt uszkodzeniu w wyniku niewtasciwego uzytkowania, niezgodnego z instrukcja
obstugi.

2. Produkt zostat zmodyfikowany, naruszony lub otwarty.

3. Usterka wynika z niewystarczajacej konserwacji elementéw, akcesoriéw lub materiatow
eksploatacyjnych (np. utlenianie, zanurzenie czesci elektrycznych w cieczach, osady blokujace
czujnik, wyciek zracej cieczy z akumulatoréow).

WYLACZENIA Z GWARANCIJI

Z 24-miesiecznej gwarancji ustawowej wytaczone s nastepujace elementy:

1. Koszty wymiany lub naprawy czesci podlegajacych zuzyciu oraz koszty zwigzane ze zwykla
konserwacjg produktu.

2. Koszty i ryzyko zwigzane z transportem produktu do punktu sprzedazy lub autoryzowanego
centrum obstugi gwarancyjnej oraz z powrotem.

3. Uszkodzenia wynikajace z nieprawidtowego montazu lub niewtasciwego uzytkowania
niezgodnego z instrukcjami zawartymi w podreczniku.

4. Uszkodzenia spowodowane kleskami zywiotowymi, upadkami, przypadkowymi uderzeniami
lub warunkami srodowiskowymi niezgodnymi z przeznaczeniem produktu.

5. Wady, ktére majg znikomy wptyw na dziatanie produktu.

OGRANICZENIA ODPOWIEDZIALNOSCI:

Producent, dystrybutor oraz wszystkie podmioty zaangazowane w sprzedaz produktu nie
ponoszg odpowiedzialnosci za straty finansowe ani szkody wynikajace z nieprawidtowego
dziatania produktu. Zgodnie z obowigzujacymi przepisami nie ponoszg oni odpowiedzialnosci
za szkody bezposrednie, posrednie, utrate dochoddw, oszczednosci ani inne konsekwencje
wynikajace z uzytkowania lub niemoznosci uzytkowania produktu i/lub powiazanej
dokumentadji (w formie papierowej lub elektronicznej), w tym z braku obstugi serwisowej.

Wiecej informacji na temat ustug pomocy technicznej mozna znalez¢ w Warunkach sprzedazy
dostepnych na stronie internetowej www.nuvitababy.com.
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126ow  CPICKU

XBana Bam LUTO CTe KynuAv NPEHOCUBY enekTpUYHY Nymny 3a fojerse Nuvita 1260W. Monnmo
BaC [la NaX/blBO NpOYMTaTe YMyTCTBO Mpe yrnoTpebe 1 cauysate ra 3a 6yayhy ynotpeby.

BAXHE BE3BEAHOCHE YNYTCTBA

3A BE3BEAHOCT U 3APABJbE BAC U BALLE IELIE, CAB CAZIP?KAJ OBOT MPOJEKTA
OAHOCU CE HA BE3BEAHOCT. MOJIMUMO BAC 1A UX MOLUTYJETE.

YMNO30PEHE

1. He kopuctuTe 13f0jaBay TOKOM Kynatba 1ty BNaXKHMM YCNOBKMA.

2. [puTe 0Baj NPOV3BOA BaH AOMallaja AeLie v KyNHMX sbybrMalia.

3. VI36eraBajTe 3nararbe AVPEKTHO]j CyHUEBO] CBETIOCTY U BICOKMM TemmepaTypama.

4. He kopuctute ypehaj ako je Buambmeo owTteheH. Obpatvte ce npowssobady nnn
oBnalwheHom ocobsby paav nonpaske.

5. [pxute HemckopuwheHe fenose BaH AoMaluaja AeLle Kako bucTe nbernu rywerse um
Apyre Hesrofe.

OMNACHOCT

1. He nyksajTe vnv KOPMCTITE NPOK3BOA Y ONV3VHI OTBOPEHVIX MaMeHa UK Y OKPYKetblMa
ca TemnepaTtypom m3Hag 45°C.

2. He yparajte rasHu ypehaj unv USB kabn y Bogy, n1ha nnv Apyre Te4HOCTH.

3. Hwkapa He CnarbMBajTe HATK 13NaxwuTe rasHW ypehaj OTBOPEHVM NnameHoBrMa.

4. YysajTe NnacTuHy ambanaxy faneko o Aelle Kako 6ucte usbernv pusmk of rylueta.

OBABELUTEHE

MoTnyHo HanyHUTe ypehaj npe npse ynotpebe.

YBeK Ckfanajte KOMMOHeHTe npema yryTCTBIMA 33 MOHTaXY.

INpunarognTe jaunHy ycricaBatba y Cknagy ca ynobHowhy v IMYHOM ToNepaHLMjoM.

He HarnrbuTe 11 He NpenybagajTe Yallly 3a NPVIKYr/batbe MIeKa U3Hag O3HauyeHe rpaHuLe.
YBek nposepuTe TemnepaTypy mieka npe xparberba kako brcTe 13bern onekotuHe.

AKO VIMaTe Ma/in HUBO NaKTaluje, KOpYCTUTe MPOU3BOA NOA MEANLIMHCKIM Haf30pOM.

He npeTepaHo kopucTHTe Mymy Kako brcTe 13bernv nospedy bpagasuLa.

INpeknHWTe yNoTpeby 1 KOHCYNTYjTe Ce Ca 3APaBCTBEHMM PALHVKOM ako fohe fo 6ona uin
npuTauyje.

He nenute komnoHeHTe ypehaja koje gonase y KOHTAKT Ca Mekom 13mehy KoprcHyIKa.

He kopucTiTe mymny TOKOM TpyAHONE jep MOXe 13a3BaTh KOHTPaKLvje MaTepuLie.
TpeKnHITE MymMnarse ako Ce y POKY Off 5 M HYTa HE 13ABOjM MIEKO.

KopwucTiTe 0Baj Npou3Boz, Camo OHaKO Kako je OnmcaHo y ynyTcTBy.
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WHOOPMALIUJE

Nuvita 1260W Materno Comfort je An3ajHnpaH Aa Noapu Majke Koje Aoje umutrpajyhn
NPUPOAHN prTam fojerba bebe. OBaj HOCHW enekTpUYHM ypehaj 3a n3parkaBatbe MajumHor
Mreka NocebHo je OCMMLLIbEH Aa MOMOTHe Mamama fia ePrKacHoO 1 y[OOHO U3paxkaBajy MIeKo y
nokpeTty, 06e36ehyjyhu HenpeknaaH v 6e36oaH NpoLec r3paxasarba. Vima 9 nogecrsyix HUBOA
nHTeH3uTeTa, NipFit® dyHKUmMoHanHocT u Careflo® TexHonorvjy y Tpu dase.

KOPEKLIMJA
Pexxnm KopeKLmje nomaxe y neuerby NPeBPHYTUX v PaBHIX OpadasuLa Kpo3
LMKIyCe HeXHOT ycucaBarba.

AJN-CUNNKOHCKU WTUTHUK
3A TPYLWN, npuijatesbCki Npema Koxn U HexaH Npema Koxu, Npy»a MekaHy v
ynobHy NpviMeHy 3a epuKkacHo ycucasarbe.

CUCTEM
MPOTWUB NOBPATHOI TOKA cnpeyaBa nospatak Mneka y MOTOPHY jeavHuLy,
06e36ehyjyhu xurvjeHy 1 yr BeK Tpajakba Npomn3Bosa.

®®S

CAREFLO® TEXHONOIUJA:
3a pasnuKy of TPaANLMOHANHUX 4BOdA3HMX Mymnv 3a Aojerve, Careflo® ysoan Tpehy
dasy apeHaxe NPOTVB CTase nopes CTaHAapAHUX Gasa CTUMynaLvje U M3pakaBarba.
OBo nomaxe fa:

poMOBULLNTE AOCNEAHW]Y MOHYAY MIeKa.

CnpeuwTe 3anyLieHe MneyHe KaHane 1 MacTUTUC.

Y6naxuTe HaneToCT 1 HafyBEHOCT JOjKU.

TTOAPXKMTE FNATKM 1 HenpeKuaaH TOK fojetba.

4

NIPFIT® ®YHKLUMJA:
O Kopekuuja paBHVix 1 yyueHnx 6paaasuLia.
OBa GyHKUWja je An3ajHMpaHa Aa NOMOTHE Y UCMPaB/batby PaBHUX UM YBYYEHMUX
6panasyiLa 1 NOAPXM 13Bajatbe MeKa KpO3 HeXHy, nocTeneHy CTUMynaLmjy:
MNomaxe fa 6pafasyiLa MCynu Hanosbe.
To onakwasa 6ebu ja ce NpuKayu Ha AojKy.
MNoapxasa 3anoumtbatbe U HacTaB/batbe Aojetba.
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KOHTPAMHAUKALINJE

He kopwctute GyHKuUMjy NipFit® ako:

1.
2.
3.

VImMaTe OTBOpEeHe paHe, NyKOTVHE, Ne3uje 1K akT1BHe UHGeKUMje Ha OPafaBuLm 1V apeoni.
HepnasHo cTe nmanu onepauwjy fojke.

VmaTe anjarHOCTMKOBAHO CTarbe yBpTarba bpadasuLia 13a3saHo 6onewwhy nnv Tpaymom, a
He ypoheHo. Y ToM ciyyajy, NpBO Ce KOHCYNTYjTe Ca CBOjVM IeKapOoM.

Op npBse npumveHe ocehare owTap 60n. Ogmax NpeknHuTe ynoTpedy.

VImaTe nocebHO OCeTIbUBY KOXY UK MaTUTe Of NTOKAHYX JePMaTONOWKYX CTakba, Kao LUTO
Cy eKLem 1unu ncopujasa.

Bu cTe TpyaHMUa. ACnivipaLivja MOXe [ia 13a30Be KOHTpaKLje.

YMNO3O0PEWE
NipFit® dyHKLMja je HamerbeHa camo 3a ynoTpeby HakoH nopohaja. He kopuctute

TOKOM TpyAHOhe.

YNO3OPEHA TOKOM YNOTPEBE

YBeK nounrbrTe Ha HajHKeM HUBOY, HKBOY 1. He nosehasajTe HTeH3UTET JOK ce
6pafasyiLia NoCTeneHo He NPUNaroaw, Yak 1 ako je ocehaj npujata.

He npenasute 5-10 muHyTa HenpekuaHe ynotpebde NipFit® dyHkuUmMje no ceaHcn, nocebHo y
MPBUX HEKONMKO Hefesba.

He n3BoawTe BYLLe O ABE KOPEKLIMOHE cecrje AHeBHO. [pekomepHa ynoTpeba moxe
11333BaTV MPWTaLM]y, OTOK UM MUKPOMYKOTUHE Ha BpafasuLiy.

Opmax NpekrHITe ynoTpeby ako oceTuTe owTap 6071, HEHOPMATHO LPBEHWIO, YNOPHM OTOK,
MAVKOBE UMW UCLIEAAK TEYUHOCTU OCUM MAeKa.

Ogaj ypebhaj Huje cepTUdUKOBaHN MeaNLIMHCKY ypehaj 3a KNMHUUKY Tepanujy U He 3ametbyje
KOHCynTalujy ca 6abmLiom, nekapom niun mehyHapoaHO cepTdUKOBAHUM KOHCYTaHTOM 3a
naktaumjy (IBCLC).

Tpehu cTeneH MHBep3HOT OpafaBuLie Ca jJakoM aAXe3njoM 3axTeBa MEANLIMHCKY NPOLieHY
npe kopuwwhetba b1no Kor ypebhaja 3a Kopekuujy.

MpoayxeHa ynotpeba BUCOKOT MHTEH3UTETA MOXe 113a3BaTh OTOK apeorie, WTO NprBpeMeHo
oTexaBa 6ebu fa ce npukaur. OBO MOXe VMaTV CynpoTaH epeKaT Of *KerbeHor.

YNYTCTBA 3A BE3BEAHY YNOTPEBY:

YBepuTe ce fia je CUIIMKOHCKa Yallia oarosapajyhe sennuunHe, ykibydyjyhv dnaHuy og 24
MM 1nv peayktope 20/22 mm, npe akTuemuparba NipFit® dyHkUmje. [pesennka Yalla Moxe
HEKOHTPOMMCAHO MojayaTh yCrcaBare Ha apeosni.

[Npe cecvije HaHeCUTe HEKOMMKO Kamni MajuvHOT MaeKa v YiCTY NaHOMMHCKY Kpemy Aa
OoMeKLLaTe nogpyuje.

Tokom NipFit® cecuje, 6papasviua Tpeba aa byae LeHTprpaHa y dalmym. Henpasunax
MONOoXaj MOXe 113a3BaTh aCUMETPUYHO YCKCaBakbe V1 MpUTaLvjy.

AKO He NpUMeTUTe HIKaKBO NOOObLIatbe HAaKOH 4-6 Heferba NpasunHor Kopuwhera,
KOHCYNTYjTe 34paBCTBEHON PafHMIKa.
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CACTOJUM NPOU3BOAA

HE. NME MATEPUJAN Konnuuna
1 [nasHa jeanHuua \ 1
2 CUnnKoHcKa membpana CUINKOH 1
3 Teno vawe Monunponunex 1
4 Mose3nBay Monunponunex 1
5 BerTun CUINKOH 1
6 USB kabn \ 1
7 CUNMKOHCKM LUTUTHIK 3a rpyan CUINKOH 1
8 3alTTHa HaBnaka Monunponunex 1
9 22 MM CUIVKOHCKIM YMeTaK CUNINKOH 1
10 20 MM CUAMKOHCKM ymeTak CUSIVIKOH 1
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YNYTCTBA 3A MOHTAXY

1. Y6aumte BEHTUN y KOHEKTOP ¥ yBEPUTE CE [ia je YBPCTO npunaroheH.
2. MpryBpCTIATE KOHEKTOP Ha TENO YaLle.

3. TlocTaBuTe CUNMKOHCKY MEMOPaHY Ha Tefo yalle v NPUTUCHWTE JOK He 3aneyaTi ca CBUX
CTpaHa.

4. YBpCTO MPUUBPCTUTE CUIMKOHCKY WTUTHULLY 3a FPYAV Ha Teno Jalue.

5. TpuyspcTtute rmasHK ypehaj Ha CUIMKOHCKY MeMbpaHy AOK He KnKHe.

‘{lllffiiil\\\\HﬂH‘\\W”‘ —

METOA NYHEDHA

KOPUCTUTE MPUNOXEHW USB KABJ1 3A MYHEHE
NYMMNE:

Komnatnéunro ca: USB nopToBuma Ha pavyHapy,
afjanTepviMa 3a Hanajarbe N 6atepujama 3a Hanajarse.

KopwicTite camo nayep 6aHKe Unju 13nas He npenasu
5V/3A.

[T

VkoHa 6atepuje ca JIE[-om nokasyje cTaTyc nyrbetba:

«  Ako cumbon (B6) Tpenepw, ypehaj ce nyHw.

AKO CMOON He Tpenepu U je ykibyueH, ypehaj
je NoTMyHO HamyeH.

HAMOMEHA: YBek nckbyunte nymny npe nyketa.

187




OMUC NAHEJNA

A1: [lyrme 3a ykibyumBarbe/
NCKIbyYMBatbe (MPUTUCHUTE 1
ApxunTe Aa bucte ykmbyyunnu/
NCKIbYYmnnm)

A2: CmatbuTe HMBO yCMCaBakba
A3: NosehajTe HMBO yc1caBatba

A4: ®a3Ha npeksbyumLa
(cTvmynaumja / ekcnpecuja / aHTv-

B1: Mhaukatop dase ctvmynauvije

B2: iHoukatop dase ekcnpecuje

B3: HaukaTop dase aHTU-CTase

B4: HankaTop dase kopekumje

B5: PagHu HBo / Mpuikas BpemeHa

B6: /lHaMKkaTop HMBOA baTepuje

B7: MNpukas jeavHuue BpemeHa (M1HyTe)

cTasa/ Kopexuuja) B1+B3: OyHkuuja NipFit® akTBMpaHa

A5: [Nay3a/HactaBak

A2 - + A3

Al 0] >l s A4

L A5

B1 =TT e B3

B2 R B4
=t it

@ min B5

B6 Il B7

®A3A CTUMYJALNIE (HUBO 1-9): Y 080j dpa3u nymna reHepritie penatmsHo 6p3 prtam
yCKCaBarba Ca HUCKOM CHarom ycrcasatrba. OHa je An3ajHupaHa fia HeXHO CTUMYyMMLLE TKVBO
N0jKe 1 NOACTaKHeE 136aLmBarbe MaeKa MMUTVPajynii NOYETHO NANTKO NOHallakbe yCrcaBarba
6ebe. Mpenopyuyje ce kopuwhere oBe pase npe npenacka Ha aApyre dase.

®A3A EKCMPECUJE (HUBO 1-9): Osa daza umntipa fy6som v Coprju prTam ycucasarba
6ebe kafa akTMBHO crca Mieko. Ciuna ycrcasarba je Beha, a yuecTanoct cnopuja y nopehery ca
dbazom cTmynaumje. OBa NMOCTaBKa je HamerbeHa fja MoMorHe y edrKacHujem 13fBajarby Mieka
HaKOH LUTO Ce NOoKpeHe pedreKc K3nnBatba Mieka.

®A3A YCUCABAHA NMPOTUB CTA3E (HUBO 1-9): Osa pasa obe36ehyje nyncrpajyhv
06pa3al) ycucaBarba Koju ViMa 3a Livb TEMESbHO YKatbatbe NPeocTanor MieKa 13 rpyam HakoH
13paxaBarba. PefjoBHa ynoTpeba Moxe NOMONM y CpeyaBatby CTase MieKa, CMakbekby pusmnKa
Of 3anyLUeHVX KaHaa v OfjpXKasarby MPOTOKa MrleKa.

NIPFIT® ®YHKLUMWJA: [la bvicTe akTuBMpanyt dyHKLMjy Kopekumje bpaaasuua, NpUTUCHITE
Lyrme 3a pexvm Aok nkoHe (B1) v (B3) He noury fa Tpenepe. OyHKUWja MMa 3 HUBOA
MHTEH3UTETa.
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YNYTCTBA 3APAL

1. MPUNPEMA: Npe koprwhersa Nuvita 1260W Materno Comfort, TemesbHO onepuTe pyke.
Yeepute ce fia Cy CBE KOMMOHEHTE YUCTe U NMPABWIHO CKNOM/beHe npema ynyTcTBrMa 3a
MOHTaxYy. /136eraBajTe pacTaBs/batbe rnasHe jeanHue v USB kabna npunukom unwherba.

2. NO3ULIMOHUPAKE: [poHahuTe TX0 1 ynobHo MecTo 3a cefierbe. [oTpebHo je aa
KOPUCTUTE OC/IOH 33 HOTe aKo je MOTPeOHO Aa OVCTe OfpPKanu ONyLWTEHO, YCMPAaBHO ApXKatbe.
[Npe fojerba MOXeTe HEXHO CTUMYNINCATU FPYAM TOMIUM NEWKMPOM Kako B1CTe NofACTaKM
NPOTOK MreKa.

3. MNPUMEHA: LieHTpupajte CUAMKOHCKI LUTUTHWK 3a rpyaun Npeko bpazgasuue 1 yBepuTe ce a
UBPCTO MpUexe OKO rpyamn 6e3 BasayLHMX NpasHuHa. HexHo gpxute ypehaj jeaHom pykom
1 APYroM OCTIOHWTE rpyAn Aa OUCTE UX ApKanu CTaOMAHMM.

e N N N
1 2 3

A AN AN J

4. YKIbYYUBAME: MputricHnTe v opxwute ayrve (A1) aa 6ucte ykbyuvnu ypehaj. MHavkatop
ambujeHTanHor ceetna he TpentaTn, a Ha ekpaHy he ce NprKasaTv TPEHYTHN HUBO
ycucaearba. [ymna nouvntse y ¢pasm cTumynauyuje.

5. NOAELWABAHWE MHTEH3UTETA: kopuctuTe (A2) 3a cMarberbe 1 (A3) 3a noseharbe
HMBOA yCMCaBarba y 61N0 KOM TPEHYTKY TOKOM pafia.

6. MPOMEHA ®A3A: [la 6ucte npomeHunu pagHy ¢pasy (CTumynauwja, ekcnpecuja, aHTv-CTasa,
Kopekuuja), nputucHite gyrve (A4). Oasa he ce cmersrBaTV No pefocneny, a 3abpaHa dasa
ce noTephyje oarosapajynvimM MHAVKATOPCKAM CBETIIOM.

N

MAY3A/HACTABAK: [la bvicTe nay3vpanvt uim HacTaBunu pag, nputucHuTte ayrme (A5).

®

3ABPLUETAK CECWJE: Kazja 3aBpLumMTe, NPUTHCHUTE ¥ APXKUTE Ayrme a B1CTe UCKIbyUnnm
ypehaj. MickibyuuTe jeanHuLy v 3anoyHuTe npoledype unwhersa.

HANOMEHA: Ypehaj he ce ayToMaTCKM MCK/bYUMTU HakoH 30 MUHyTa. OH NamTi nocneary
Kopuwhery dasy v HMBO ycvcaBatba 3a Baw cneaehu nyT Kopuwhersa.
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YULWIREHKE N OOPABAE

A. NPENPBE YNOTPEBE
PacTaBuTe CBe A€N0Be KOjI Ce MOry NPaTi U TEMEBHO KX O4UCTUTE (OCKM rasHor ypehaja u
Kabna).

B. HAKOH CBAKE YMOTPEBE

PacTasuTe cBe Aenose (0CvM raBHe jefrHNLE) v UCTIMPA)TE WX Y XNafiHOj BOAM Kako brcTe
YKIOHMAW OCTaTKe Meka.

[enosu 3a uiwhetrse: (2, 3,4, 5,7,8,9,10).

C. JJ,HEBHA BE3UHOEKLUJA
MpBO onepuTe pyke.
OnBojute cBe penesaHTHe Aenose.
KopuctuTe Kibydany Bofy Ui NapHU CTEPUAM3ATOP NET MUHYTA.
« He kysajte genose (2, 5,7,9, 10).
« [lenosu (3, 4, 8) He cvejy Aa foanpyjy Bpyhe meTanHe NoBpLunHe.

YYBAHE: []06po ocyluuTe Ha BaszyXy ¥ UyBajTe Ha UMCTOM, CYBOM MeECTY.

MEPE NPEAOCTPOXXHOCTU NPU YULLREWDY

PacTasuTe ce Nprbop Koju 4ONA3W Y KOHTAKT Ca rpyAvMa Mav MajurHiM MAekom (ocmm
rnasHor ypehaja).

HakoH ynoTpebe ofjmax ouncTiTe Aenose Kako 61cTe u3bernu ocTatke Maeka 1 pact aktepuja.
YBepwTe ce Aa CKnanaTe/pacnakyjeTe CBaku AOfATaK y CKNafdy ca ynyTcTaMma 3a
CcKnanarbe.

Ipu CKNanarby 1 pacTasbatby He 3rybuTe HujesaH Aeo.

CBe CUNMKOHCKE KOMMOHEHTE MOTY Ce CTaBUTW Y CTepUan3aTop paan AesnHdekumje (ocum
rnasHor ypehaja).

. Mepe npeaocTpoXXHOCTU NpY Ae3nHbeKUMju BeHTUNa: He KyBaTu 1 He CTepuamcaTi
napom Jye of, 3 MVHyTa.
. Mepe npepocTpoXxHOCTU Npu Ae3nHbeKumju 6oua: He KyBajTe 11 He fe3nHOUKYjTe

napoMm Jyxe Of, 5 MVHyTa.

CNEUNOUNKALIULIA MPOU3BOOA

Yna3Hu HanoH: AL 5B
HomvHanHa cHara: 6W

PagHa Temnepatypa: 15~30°C
PapHa BnaxHocT: 50% - 80%
Canpaj nakoatba: 11 penoBa
MecTo nopekna: HP Knha
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FAPAHLIVJA - YCNIOBU U OAPEJBE

OBaj Npov3BOA je MOKPUBEH rapaHUmjomM o 24 mecella Ha pabpuuke HefoCTaTKe, Koja NMoumHbe
fla Teye ofj laTyma KyrnoByHe NoTBpHeHOr pauyHOM 1in GakTypoM. Y ciyyajy KynosuHe

ca haKTypoMm, 3aKOHCKa rapaHuyja ce ckpahyje Ha 12 meceuw. lapaHumja of 24 mecela He
o6yxBata olTeherba HacTana ycned HopManHor xabarba NPOU3BO/AA, ecTeTcKa olTehetba,
flofiaTke UK NOTPOLHKM MaTepujan (Ha npumep baTepuje, rnasuLe VNV KOMMOHEHTe NOANOXHe
xabarby). bBarepuje cy rapaHToBaHe y nepuogy og 6 meceum.

HEBAXERA TAPAHLIMJA

12/24-meceyHa 3aKoHCKa rapaHumja uctnye y cnegehum cnyyajesrma:

1. Mpow3sog je owteheH 360r HenpaswHe ynoTpebe, CynpoTHE YNy TCTBIMA Y MPUPYUHIIKY.

2. Npow3Bog je n3merseH, HeosnawheHo oTBapaH W OTBOPEH.

3. HewncnpaBHOCT je 3a3BaHa HeJOBO/bHIM OPKaBarbeM KOMMOHEHTY, Npubopa unn
NOTPOLWHOT MaTepwjana (HNp. OKCMAaLUKja, ypatbarbe enekTpUYHIX AenoBa y TeUHOCTY,
OCTauw Koju 61oK1pajy CeH30p, Lyperse Kopo3vBHe TeYHOCTH 13 baTepuja).

NCKJUJYYEHA U3 TAPAHUUIJE

Cnepehe je NCKIbyyeHo 13 24-MeceyHe 3aKoHCKe rapaHuuje:

1. TPOLWKOBYK 3aMeHe 1K NonpasKe NOTPOLIHYIX AeN10Ba 1 TPOWKOBM PeOBHOT OfpXKaBatba
Npoun3BOAa.

2. TPOLUKOBM 1 PU3MLM MNOBE3aHW Ca NPEeBO30M NPOU3BOAa A0 1 Of MeCTa npoaaje unn
oBnalWheHor LeHTPa 3a rapaHTHO Ofp*aBarbe.

3. Owrehetba HacTana HeMPaBMIHOM YTPaAHOM UM HEMPaBUITHOM yNoTpeboMm Koja Huje y
CKnagy ca ynyTCTBrMA W3 NPYPYYHMKa.

4. OwrTehetba 13a3BaHa NPUPOAHMM KaTacTpodama, Nafosrma, ClyyajHUM yaapuma uim
YCIIOBMMA OKPYXetba KOjU HICY KOMMATUOUIHM Ca MPOV3BOAOM.

5. HepocTauwm koju vmajy 3aHemapwis yTuuaj Ha neppopmaHce Npon3soaa.

OrPAHUYEHA OArOBOPHOCTU:

[Mpow3sohauy, AUCTprbyTep 1 CBE CTPaHe yK/byueHe y NPOAajy NPOV3BOAA HICY OArOBOPHM 3a
€KOHOMCKe ryBOuTKe VN WTETY HacTany ycnes HeMCNpPaBHOCTU NPOW3BOAA. Y CKnady ca Baxehum
3aKOHOJABCTBOM, OHY He OATOBapajy 3a AVPEKTHY WU UHANPEKTHY WTeTY, ry6uTak NpuxoAa,
yliTeae wiv apyre nocneane Koje npousnase 13 kopuwhersa vnm HemoryhHoctn kopuiwherba
npowv3ssogda v/vunu npatehe fokymeHTauyje (y NanMpHOM Ui enekTPOHCKOM OBAKY),
yK/byuyjyhu HegocTtatak ycnyre.

3a fjofatHe fieTasbe o ycny3u nomohi, MOIMMO Bac fia Norneate Ycnose npogaje AoCTyrHe Ha
Beb-cajTy www.nuvitababy.com.
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1260w  JOMOIIT()

30ommoo Nuvita 1260W-0b homgdown gmgdhmm 330Mwnb sbobmzn 3ma3nb dgdaboboanb.
30bmgm, 3odmygbgdo8y YMamgdno Bongnmbmm nbbHMYJEns ws dgnbobmor dmdogomn
LognMmMydNLMZNDL.

9603363M3360 ILOBVBMObMIdNL N6LOMIIBNIdN

0193360 ©S 0193360 30WIBNL ILOBMHNbMIBNLY LS F863MAILMBNLOIZNL, 33 3MMITJONL
Y33 30600MLO JLOBVMHMNbMIBIL JbJdY. 30bM30), SIBNWIHIHL PSNGS3NM) NLNBN.

39BMMbNDIdY

1. oM godmnygbmo Mdob godbman 93oMann dobamdNbOL vb BabEHNG gomMydmadn.

2. 8906obgo gb 3MMEYIHO ©0333900bs S nbYMO BbmM3MIdNLX3NL BnYB3LMIgaN vraNML.
3. 9myMmngo 30Msdnm 3Bnb bboggdbe o Bomam 1Hgd3gMonymab.
4

o 3odmnygbmaon dmBYmdNmmods, 0y 0b 30dYIMYMA odNSBIOYMN.. 8939001900b30L
0139330000000 3BMAMYOYML OB YRMHOSMbNEN 39MbMBOMD.

5. 3o8myynbodgmo BaBnamgdn dgnbobgo d9333900bm30L FnybaomAgm vanmOL, obMAMOdNL
06 bbgo YoM Fg8mbzg3900L MB300086 SLOENMYOMSC.

LYJNIMMIdY

1. 00 ohIbMm o oM godmnygbmom 3Mmwydhn mns 3oEbannl dsbmmomo b 45°C-dg domom
H9339MoBhnMYm oMgdm3dn.

2. oM Aond3000 domoomon AmBYmMONmMmMdS o6 USB 3odgmon Byomdn, bobBgmgddn ob bbzo
bLoobyyddo.

3. oMobMmb B3 86 BmozaMmn dmBYMAONMMAS NS (3936 sbenmb o don¢obmon.

4. 3mob®h3obnb dgznomze dmmb ooygbym o383900bab, 3oanw30L MNLINL MOZnSD
SbaEnmydmMO.

39603360

o 30Mggmn godmygbgdedg biYmow oMb dmBymdnmmd..

o ymaommzob ©eobyzgo 3ma3mbgbhgdn sBymonb nBbHMII300L dnbgwz00.

o 3mMggo Bmznb nbHBLNZMOS 3MAZMMHOLY o 3nMown JgaBydoMIdmMMANL dnby3ano.

o o EobOMM™M OB oM vo38bmm MAnb 8gdaMm3nd MmN dngdo dmMbnIbym BndoymdY Bghoco.

o ©IB3000L MO30LH6 SLOENMIdMSE, 33900L Bb ymzamm3nb 8gedmB3gm Mdob
H99339MobyMo.

e 00y MJob FoMogn addmMN 3ogam, 3odmnygbom 3Mmwyndhn 9dndnb Bgmzgsmynmomdnlb J3oad.

e oM godmoygbmon (Hhnddm DgBahoe bAnMow, Moms 010300 vnEnMMm 33aMNL Ma3nL
©od00bYd0.

e 300mynbgdnb dgbyggho o 9Jndmob 3mBLYMMHOENS bagnmms H3n3nmnb b gomndoobydab
d90mbgngodo.

e 5/ 3oydnommo bbzs 3m3bBoMmgdmgdL Mdgbmebd dgbgdolb 8dmbgy dmBymdnmmdnly
3m33mbbhndo.

o oM godmoygbmon 3mad3s mMLYMMONL MM, Mowasb 306 dgndmgdse godmabznmb
LOZ0MMLBML J939383900.

*  Jgbyznhgo Mdab godmBagmo, 0y 5 6010b 3ob3ogmmdsdn Mdy oM 3odmzno.
*  308mnygbgoc gb dMmewydhn dbmanme 0BLEHMYI3NE80 smByMnmo Bgboo.
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063M@3VBNY

Nuvita 1260W Materno Comfort 8ggabnans 89d3dymn 0ggdnb 3boMmsbogdgMam o 0038300
dydyon 33900b 69670M030 MHANL 0B0HENNLMZNL. Jb HaMgdon Jangdhmm Mdab godbzgmn
L39EOVEYMO vMNL ggddbomn, MOMY EYbBMML YEIOL MJNL JBIIHYMO® s JMBBRMMAHYMS
308mBggmodn dmdmMomdedn, MaE ndMYB3gMYMA3L BoMbng o 18(H3030979MmM 3odmB3gmMNL
3MmEgLL. Bob og3Lb 0bHYBLOZMONL 9 MyaNMNMYdN MBY, NIPFIt® BYBJEMBIMN s 3-330H000N
Careflo® ¢hggbmmmgno.

D ©® S

T
0

ﬁﬁp

3M@AIBNS
3mM7J300L MY7080 gbJomgds BgdMybadmn b dMMYgmn 339Mnb Moggdnl
3MmMOmMY30b BmazeMgdab Bodn 8gbmanb 303emodnlb Bgdzgmdno.

301NV65P LOMN3MBENL B3IMPNL LB3BI3N
. 3060LMZ0L YLOBRMMbM s BB, YOMYBIJYMARL MONEN s JMIBMMBYE dMMZIOSL
99399dHuM0 d9Bmanbmznb.

93966330L LYBNBSVOVILIBM LOLOIBS
by n3annb Mob P3eb, dMOZ0L deENM3TN LOMYBYOLL, MoE Y1 MYB3gMYMA3L
3030960bo o 3MmEYJHnb bedbagmdmng gdb3myobhoEnsb.

CAREFLO® 0336M™M305:

HMOENHMN MMBeBNODN Mdnb dMABMZN v3oMahxdnbasdb gobbbgoggdnom, Careflo®
LHEBbLIMDIM LHNTYMOENNL s oBMBIYIMNL JH390mb JMmaw gbady, vbHNLOOVNL
©MY6070L BodAL BoMIMa7bL. gb bgmb nBymob:

*  Bosbomnbyo Mdob y&3Mm bhodomyMn Fobmwydo.

e 00300006 003nmMo boMdgzgg oMbgdNL EsbAMdS s dobHNMN.

*  3900bydyndao dydynb odndymmods o 3gdn3gdo.

e 3boMo sydnmgm ddyomo 33900L YBMmM FoMHnag o PBY39H 3MMELL.

NIPFIT®-0L BI6I6NO:

dMHYgmo o6 Jggd3gnmo 83gmwnl Mo3900b 3mMgdEns.

9L 336N Fggdabnmns dMHYIMN 86 AJHMNSMIOYMN B39Mnb Mo39dnL
30bObLBMMYdMOE o M0 godmyma3nb bymBgbobymdsw Bodn, 3Mmamabymn
bLHNTYMOENOL By339MdNM:

e 0b 339M0b 030L oMyo godmBy39d0 gbdamgdo.

o 0b 0o30mdL ©83330L LEMMa 3nTogMgdol 339MdY.

e 0b bgmb nBymdL dyndnon 33900bL obygdoby s gogMmdymgdob.
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3MB60MIN6LN30BNIdN

o 3odmoygbmon NipFit® g3nbg3i3ne, 00y

1.

2.
3.

0J396L 839M©nb Mo3by 01 SMYMMSDY 3og3m Mo gMnmMdYdN, dBSMION, 8VNVDBYOYON b
9JHoymMo 06x39g300.

0J396 sbmobob gonggmgo m3gmoEns 339MdY.

0J336 9my603690000 Bndab 8adgdyas, MmIJMNE 3edmB3INMNS O3000J0NM 8B HMozBnm
0 9Md MOBaYmmoms. dbym dgdmbggzedn, 3nMzgm Mngdn, onsMao 3MBLIYMHOENS
099J00000.

30M39mng9 3o9mygbgdnbob 863039 Hangnab gMdbmdm. ogymabadanng dgbyznhom
300my9bg0do.

03396 307300 3obLZYNMYdN0 33MIBMONOMY 3060 86 FoBnbydm MmmIsanymo
©9MBOHMEMBNYMN 080300090700, MMZMMNES 93BYTS vb BLMMNLDA.

03396 MMbYmMO boMm. vb3nMoEnsd Jgndmgds 3gHa3g0n FooMnDNSBML.

30BMObNWMIdY
NipFit®-0b 339bg300 306390360mMNs Bbmmme 38mdnsMmONL 8gdwamdn
300myg6700LM3NL. oM 3edmaygxbmm MMbYMMONL EMMD.

30BM0NbNCJdIdN 353MYIBISNL LHML

ymzggmm3znb onBygo yzomodg modemn ombnweb, omby 1. of godomomo nbhgbbogmds,
LOBYT B39MENL MVZ30 MVBLOMOD oM BxghH3a30, YBOE JgaMdbIdS 3MIBMMBIMN NYMD.
9o bOBLYDY oM Bossgomdmm NipFit® 3ybdENNL PBY3gHOL 3odmygdadb 5-10 Bymb,
306bogynMgdnm 30Mzgmn MoBrYbndy 330Mob 3obAszmmdsdn.

©mydn 2-B7 Fghn 3mMYJE00L LYOBLO of AoshoMmmm. FoMmdBs 3odmygbgded Jgndmgds
300m0B30mb 339M©NL MO30L FomNBNEBYOY, 383900 9B BngMmomHydgdo.
0oYym3090mng 896y3nhgo 3o8mynbade, 0y 03Mddmdm 863039 (H3030mb, JHzgymm
LOBNMYL, Bydng 3x8n3900b, OY8HYZIOL Vb MANL oMo bbzs Lonmbl godmymezab.

9L AMBYMONMMOS oM dMNL LYMHNBNENMYOYMN LOBYNENEM BMBYMINMMOS JMNBNZNMN
09MO300b030L O OM B3MNL ZMBLYMHOENSL BIONOFOMDB, JJNBMSE6 B LdgMOBMMOLM
LodgMb FngM LM HNBOENMIOYE MSIHOENNL FMBLYMHEBHNSE (IBCLC).

09-3 bofmnbbab, dmogmoco AodMmn dydyb mezn BxdnbdngMo aodsbbBmmMmadgmn
AmBymMONmMANL 3odmygbado8g LognMmadl bodgwnEnbm dgdmbAgdb.

bobgMdmnads, domamn nbhgbLngmdNL gedmygbgded 8gndmgds 3odmnB30mb sMymmob
39813909, M3 EMMION FooMNYMIOL Bo3830L LBEMMO® BngMYdoL. v8ob Bgndmyds
LabYM3MAL LodnMob3nmm JB3gJHN odmaB30Mb.

JLOBONbM 303MYIEIBOL NBLOMITBN:

NipFit® 2396d300b gosddhnnMgdedog ©omB3Ybwnom, MM bomngmbab mebo bBmMn BmBnbsY,
24 83-0060 g3anebg30L 06 20/22 33-0060 3osdy306900b Aomzmno. BgdgHow wnwn 01vbdd
Jgndmgds P3mbhMmmenme gosdanngmmb 3BmM3agn doms sMgmansdy.

3MmEgmob B0b, 9Mgemnb abeMdNmMIdmMa© Bonbanm MBrgbndy B3gmn dydymn Mdy o6
LIRS MEBMMNBAL 3MYdn.

NipFit®-0b bybonb MML, 83gMNb Mezn dogdob BgBbHMB0 YBS NYML gobmsggdYmN.
MLBMMAS 3mDE08 Bgndmngds dodmnB3nmb sbndgHfnyamn 3aBm3s o ZomNdNOBYdS.

0y 4-6 330M0b LBEMMN 3oBmMyYxB900L B98waa 3ondEMdILYOLIL 39M dBNBBE3M, ZonoMyo
3MBLIMHOENS F96OE30L 3MMBILOMBIMMSE.
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3MMPIIONL 3MI3ME6I6OIdN

SO | LOLIWN dobomo Momybmods
1 Bmogon 9Mmmgnmn \ 1
2 LOMOZMBOL NOBMEZTS bomogmbo 1
3 bob bbgymo 3manndmm3nangbo 1
4 ©03030330M709m0 3mmn3mm3nmybo 1
5 LoMmgdzgmn Loamogmbon 1
6 USB 3odgmon \ 1
7 LoNZMBNL 339MENL O33N BOMO Loanogmbo 1
8 3h30Ma3ondMHoMo bLoggomn 3mmn3mm3nmybn 1
9 2293 bomogmBNL Aobommn bomogmbo 1
10 2039 bomMngMBAL AobomMon boanogmbo 1




LOBYMBNL N6LOMITIBNIdN

1. Aobznm boMgzgmo 3mByIHMMBn o MBBYBLNM, MM ddnMmm oMnb AobBymo.
2. 000053My0 3MBYJHmMMo gogdab 3mM3nbdy.

3. 8momogLbgo bomngmbob NeEBMEadd BnomNmNL bbgymd] s LsBIJnm, Lobsd yzgms
9bMnob 39MAYHYMO oM anmMYJgdo.

4. 9yoMore 0000803MJ0 bomndMbal 33aMNL dEe30 Asbommn 3m3nb doMmdy.
5. 800053M70 doMnmsn dmm3n bomndmbob 0exBMoadol wodgModwg.

‘{lllffiiil\\\\HﬂH‘\\W”‘ —

©339b03NL 330MMLN

0LOMBIGI0) MOBELOMAILN USB 3506300 ©I36ML
OLOOIBOP:

o 003bdVN: 3MB30MHaMOL USB 3mMmngdmob, 33900b
00003(hgMY000b 0B 3099MA63ON0.
*  303mnygbgom dbmenmeo ob 3o99MdOB3Y00, MmIgmms
300M3030M0 dod30 oM dmgdonhado 5V/3A-b.
o 9mydbhnb LED bodymes ohzgbgol ohgbznb bonnbb:
* 0y LnBdMEM (B6) 3033nTYOL, BMBYMONMMOS
0096900.

00y LNBOMEM oM BBOMYOL O AoMoTYMNY,
AmBymMONmMMOS LMYMOL OMHIBNMN.
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196




30630L YLEIMY

A1: HM30/300mMmM30L Mmoo B1: bhnTYmoENNL RBOL NBENZOHMMN
(c000d0fMom o osAgMmyo B2
AoLOMMZ000/3obOBMMMO)

A2: 33Bm30b oMbl JBE3nMgde
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B3: 06(hnbHoDL BodNL NBrongohmmMn
B4: 3mM7J300b Bodab nbngshmmn

Ad: B0 5osdMmE0mO B5: LoFYJom EMBY / MMNL H37BHdS

(LBmMOENS / 3oBmbahzs / 06ho- B6: 9m)3g60hnb wmbnb 0bngehmMn
LHOdN / 3mMggEno) B7: commob gMmongnmob Hzgbgde (Bnomgodn)
A5: 8hoMmde/aoaMdgmgde B1+B3: NipFit®-0b 33367300 300J000Ma03mos
A2 — =+ A3
Al 0] Ll 38 A4
L A5
B1 =TT e B3
B2 el_i_i B4
Cem Tam?®
@ min B5
B6 o1 B7

LONIVWHBNNL BIBY (LMEI 1~9): 53 BOBOTN 3MA3s JABL Fgamgdncm LEMoBN JgBm3anL
Moh3L odemn dgBmznb domono. nb 8ggdbnanns 839Mwnb Jumanmnb Bodow bhndmoMgdnbe
o Mdob 3oBmHymMMEBNL byandgBymdnbmanb, 653830L bBynbo BasdnmMymn Jgbmznb Jzgznb
030(hoE000. M3MmIYOEIOIMNS 98 RBODAL @odmyYygbgde bbas 33DYODY FowobgmLdwY.
333MbOO3NL BIBY (1~9 ©MBI): b BV 053330L ML dghHYMO BM30L YBMM WMIS o bymn
M0h30b 030¢eEnob obrgbL. Bmzgnb domes o bobdnMy LEHNTYMOENNL RVVBLMVD dYroMmIdNM
DBMHM oo o 6ganns. b M908 dobznmzbomns Mdnb na3Mm gBgdhamMa aedmBagmmalb
bgmdgbebymodow, 8ol dgdwga, Mo MJnL edmyma3nb MgBmgdbn 8nByYgds.

J600-LOIBNL 3IEMINL BIBY (PMBI 1~9): b BV PIMYBIJMYMABL 3PMboMgde 3gBmznb
M3708L, MMBmoE 30D60 nbobogLb Mdnb BaMAYHEIONL LoRd3mMNBBSE BMENMYOLL B3IMLNVSO
308mB3ggmnb 898w93. MganmaeMym aodmygbgdob dgydmns bymn 8gybymb Mdob bHedab
3M93906300L, 370830MML LEENBIMIONL EbIMBNL MNLAIN S gnBaMAYBML MJNL Bosswn.

NIPFIT®-0b B363B03: 339M0b 01030 3mMYJE00b B3Y6IENNL obosgdHnYMIdM, esgnMyo
370800 @omogL, Lbsd (B1) o (B3) boghnmadn of onbygdlb dmEnd3ndgb. 3ybdinob odab
0600bL3MONL 3 EMBY.
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LITLIWIVOOJBNM NBLOMITIBNIdN

1. 3M3BILIdY: Nuvita 1260W Materno Comfort-nb godmygbadodg 30Mao sndabyom
bomgdn. ombB3brnm, MM yzgms 3m33mbI6MHN LTBMV S VBYMONMNS LBEMMS, SBymdL
06LHMYJE0NL FgbOdEBNLE. 3oBAYOENLBL MO30 FJN3e370Y doMNMON dmMZNby o USB
30090l 9ByYymdnbasb.

2. 3MB0BOOL 3IGAIIY: 03M390) BYBSMN O 3MIBMMBYMN SN ELOFOMBOD.
LogomMmydb 898mbznz080 38o8mnygbgom 339bnb LoyMgbn, Moms 8gnbomAYBmm dmwyYBydYm™N,
308oMmymn 3mdo. Mdob godmB3gmodwy dgandmnso Mdnb Bogownb bHhnBymomgdobmznl
93090 MmO 3oboFn oYM MdNN 3oMbobmEnm.

3. 333MYI6IdJ: LomNgMBNL 339MENL BN WOY)BIm B3aMENL MO3DY BYbHMOMYMA
0o MBIYOENM, MM 0b BdnrMme JMagds 839Mwb, 309ML Byomyadab gomMgdy. 9Mon
bgmno BMmobomo ongdnMgo dmBymdnmmods, IgmMImo 30 sgymMwboo 339Mwb dobo
LHOdOEYMHMONLNZL.
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1 2 3
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LOBsMY V0BMNYOO-ABNBMYOY, 13MBDY 30 BnBNboMy JgBmM3NL MBY odMABLYdY. (HddM
0BygoL baodymogaab odnm.

5. 060I6LN3MdNL MIBIMLNMIdY: F3oMONL HIONLANYM MM, LobmMm MBAL
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6. BIBIdNL 3OLIMAIBY: LOTYTom 33BAL (LHBMSENY, 9JL3MILNY, SBHN-bHoD, 3MMIENY)
F9LoE3MIMO, e3gGMI (Ad) MOMOZL. BB MVBBNBLIZMMON FosnMN3JdL, bmmm
Mg 30BAL eoLHYMIOL JabedBnbN NbrNZoHMMO.

7. 89AIMIBS/BOBMIIWIdY: M39Mo30nL FgbohgMIdmMO o6 gobobmgdnbmznl osgnmym (A5)
0OMO3L.

8. LALNNL LILGIWIdS: MMEJLE OLMYMIO, OdFIMIN O EBOYM3DIN MNMOIL
9mBYMONMONL godmMmmznbongnb. godmagmogo dmBymdnmmods o anbygo gobdgbwonly
3MMEIEIMYON.

83603360: IMBYMONMMOS d93hMIshMoco 3odmmm3asb 30 Bymnb 378w9a. b nBobogl dmanm

300myg6309m0 R30BSLY o FgBM30L MBIL MY3960 37830 3odMYxoIONLMZNL.
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30633690 © IM3Y

A. 306339 333MYI6I5332°I
030y yzgmo bamyEbn BaBNMN o ZoMaoE 3obANBYM (oMo doMNmsn dmmZnbs s
300gmnb).

B. YM3IN 353MYI6I>NL 3IFXI3

©30mMYo v oMY Yzgmo 660N (BxnogzaMn dmmznb gomes) 303 Bysmdn MJob BoMAgBydNL
9mbodmMgdmaco.

LOBBYBN BoBnmgdo: (2, 3, 4, 5, 7, 8, 9, 10).

C. YM3IIWLERNIAN ©IBN6VIIGNS

30M39m MNadn ondebgm bymgdo.

3000(30M 393900 Y39mo 89Lbodsdnbo Bobnmo.

300m0yn670 dogmomy Byomo ob mmodmab bhgMomadohmmo 5 Bymab gobdozmmosdn.
of dmbomImo bobomgdo (2, 5, 7, 9, 10).

6060900 (3, 4, 8) oM YBY JbadMIL 3bgm MOMMBAL DYELSSNMIOL.

8960b3a: 3oM3© 3oodMgm 309MdY o JJnbobgo byBmo, B3MOM dognMb.

bLOBGOLNNL BMBIdN LILIBVAO3IdNLOL

©o3omgm Yzgmo sgbgbyamn, MHmIgmoE 33aMmob o6 dydymn Mdgbomsb dgwnl 3mbhodhdn
(801030M0 BYMAONMMONL 3oM©Y).

300my9b90nb 890800938, oYYM3690mMN3 3oB3NBEI BobBnNgdn Mdnb BaMAgBydNLY s
00ghaM0900L BDMENL N300 dSbBENMYOMO.

oMB3YBNM, MM ;Mg 3gbaLYOML VBYMO/FmNo vBYMONL NBLAHMYI3NNL
39Lo0TNLO.

0BYMONLY O OBMNLLL BOBNMYdN oM OZOMZMO.

y39mo LoMNIMBOL 3MI3MBYBHNL AMBZLYOS Bxbadmgdgmns bhgMomondymMm3n
©90060399300LNZ0L ([BNO33MN dMZNL FoMwv).

BMmobomgds boMmdzgmab IBNBBYFENNLLL: oM dmboMIMm s MMcJmDdY oM 3ooEbgmmo
3 Byondy B9hbobL.

dmomob d06x3ggd300LOL boggMmbomab dm3gd0: vf dmboMAMm o MMMJmdY
300LYRMOZM™ 5 BymdY Bg(HbobbL.

3mMPIIONL L3IBNBVN3JBBNY

3900300 dod30: DC 5V
obobgmgdymo bnddmogmy: [S%%

LOBYBom HB3gMobYMo: 15~30°C

LOBYAom HYBNVBMBOY: 50% - 80%

303900L 8ngoogbo: 11 6oBnmon
BoMINIMONL sognmN: 393060b Myb3ndangs
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2. 3Mmoydho d9E3momny, gohabomns b gebbbomono.
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2. 3MmmEydhob bogoMabHnm dmM3LLbYMIONL 3YBJHodwg o6 v3HMMNDYdYM 39bHMETwY o Y36
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3. 90060, HMBymng godmB3mns oMmbBEMM dmbhez0m o6 nbLHMYJE00L Bgbodednbow
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4. 096306030 3ohobHMMBYO0, OEJ3N, BxBMb3]30010 MHYIJONM 86 dMMYIHOLMZNL
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30MmMd9dL, MMAmydnE bgm3nbobzmdns 390339MdY www.nuvitababy.com.
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126ow  SVENSKA

Tack for att du har kopt den bérbara elektriska brostpumpen Nuvita 1260W. Lés
bruksanvisningen noggrant innan du borjar anvanda produkten och spara den for framtida bruk.

VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR

FOR DIN OCH DINA BARNS SAKERHET OCH HALSA HANDLAR ALLT INNEHALL | DETTA
PROJEKT OM SAKERHET. SE TILL ATT FOLJA ANVISNINGARNA.

VARNING

1. Anvénd inte brostpumpen nar du badar eller i fuktiga miljcer.
2. Forvara denna produkt utom rackhall for barn och husdjur.

3. Undvik direkt solljus och htga temperaturer.
4

Anvand inte enheten om den uppvisar synliga skador. Kontakta tillverkaren eller behérig
personal for reparation.

5. Forvara oanvanda delar utom rackhall for barn for att undvika kvavningsrisk eller andra
olyckor.

FARA

1. Ladda eller anvand inte produkten i narheten av 6ppen eld eller i miljoer dar temperaturen
overstiger 45 °C.

2. Sénkinte ner huvudenheten eller USB-kabeln i vatten, drycker eller andra vétskor.
3. Forbrann aldrig huvudenheten och utsatt den inte for 6ppen eld.
4. Forvara plastforpackningar utom rackhall for barn for att undvika kvavningsrisk.
MEDDELANDE
Ladda enheten helt innan du anvénder den for forsta gangen.
Montera alltid komponenterna enligt monteringsanvisningarna.
Justera sugkraften utifrdn vad som kanns bekvamt och vad du tal.
Luta inte mjélkuppsamlingskoppen och fyll den inte ver den markerade gransen.
Kontrollera alltid mjolkens temperatur innan du matar barnet for att undvika bréannskador.
Om du har lag mjélkproduktion bér du anvanda produkten under ldkares dvervakning.
+ Anvand inte pumpen for mycket for att undvika skador pa brostvartan.
Avbryt anvéandningen och kontakta sjukvéardspersonal om smaérta eller irritation uppstar.
+ Delinte de delar av enheten som kommer i kontakt med mjolk mellan olika anvéndare.

Anvand inte pumpen under graviditeten, eftersom den kan orsaka
livmodersammandragningar.

Sluta pumpa om ingen mjélk kommer ut inom 5 minuter.
Anvand denna produkt endast enligt anvisningarna i bruksanvisningen.
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INFORMATION

Nuvita 1260W Materno Comfort ar utformad for att underlatta for ammande mammor genom
att efterlikna barnets naturliga amningsrytm. Denna bérbara elektriska brostpump ar sarskilt
utvecklad for att hjdlpa mammor att pumpa ut brostmjolk effektivt och bekvamt nér de ar

pa sprang, vilket garanterar en smidig och smartfri pumpupplevelse. Den har 9 justerbara
intensitetsnivaer, NipFit®-funktion och 3-fas Careflo®-teknik.

4

KORRIGERING
Korrigeringslaget hjalper till att dtgarda inverterade eller platta brostvartor genom
cykler av mild sugkraft.

BROSTSKYDD
HELT I SILIKON - hudvdnligt och skonsamt mot huden, ger en mjuk och bekvam
passform for effektiv sugkraft.

ETT SYSTEM
SOM FORHINDRAR ATERFLODE ser till att mjolken inte rinner tillbaka in i
motorenheten, vilket garanterar god hygien och produktens ldnga livslangd.

CAREFLO®-TEKNIK:
Till skillnad fran traditionella tvafasiga brostpumpar infor Careflo® en tredje
dréneringsfas som motverkar stillastdende vétska, utdver de vanliga stimulerings- och
utpumpmngsfasema Detta bidrar till att:

Frédmja en mer jamn mjolkproduktion.

Forhindra tilltdppta mjélkgadngar och mastit.

Lindra spanningar och svullnad i brosten.

Hjdlp till att géra amningsperioden smidigare och utan avbrott.

NIPFIT®-FUNKTION:

Korrigering av platta eller indtvanda brostvartor.

Denna funktion &r utformad for att hjlpa till att korrigera platta eller indtvanda
brostvartor och underldtta mjolkuttag genom mild, gradvis stimulering:

«  Det gor att brostvartan sticker ut.

« Det underlattar for barnet att fa ett bra grepp om brostet.

« Det framjar bade inledningen och fortséttningen av amningen.

202



KONTRAINDIKATIONER

Anvénd inte NipFit®-funktionen om:

1.
2.
3.

Du har 6ppna sér, sprickor, skador eller aktiva infektioner pa brostvartan eller vartgarden.
Du har nyligen genomgatt en bréstoperation.

Du har fatt diagnosen indtvand brostvarta som orsakats av sjukdom eller trauma, inte
medfédd. Om sa &r fallet bor du forst radfraga din lakare.

Du kénner en skarp smérta redan vid den forsta appliceringen. Avbryt anvandningen
omedelbart.

Du har sarskilt kénslig hud eller lider av lokala huddkommor, sésom eksem eller psoriasis.
Du &r gravid. Sugning kan framkalla sammandragningar.

VARNING
NipFit®-funktionen &r endast avsedd for anvandning efter forlossningen. Anvand

inte under graviditeten.

VARNINGAR VID ANVANDNING

Bérja alltid pa& den ldgsta nivén, nivé 1. Oka inte intensiteten forrdn brostvartan gradvis har
vant sig, dven om kanslan ar behaglig.

Anvéand inte NipFit®-funktionen i mer &n 5-10 minuter i strack per tillfalle, sarskilt under de
forsta veckorna.

Utfér inte fler an tvé korrigeringssessioner per dag. Overdriven anvandning kan orsaka
irritation, svullnad eller mikroskador pa brostvartan.

Avbryt anvédndningen omedelbart om du upplever skarp smarta, onormal rodnad, ihallande
svullnad, bldsor eller utséndring av annan vatska an mjolk.

Denna produkt dr inte en certifierad medicinteknisk produkt avsedd for klinisk behandling
och ersatter inte radgivning fran en barnmorska, ldkare eller en internationellt certifierad
amningsradgivare (IBCLC).

En indtvand brostvarta av grad 3 med kraftig sammanvaxt maste undersokas av lakare innan
nagon korrigeringsanordning anvéands.

Langvarig anvandning med hdg intensitet kan orsaka svullnad i bréstvartgdrden, vilket
tillfalligt kan gora det svarare for barnet att fa tag. Detta kan leda till motsatt effekt &n den
Onskade.

ANVISNINGAR FOR SAKER ANVANDNING:

Se till att silikonkoppen har rétt storlek, inklusive 24 mm-flansen eller 20/22 mm-
reduceringsroren, innan du aktiverar NipFit®-funktionen. En for stor kopp kan forstarka
sugkraften pé brostvartan pa ett okontrollerat satt.

Innan behandlingen bér du applicera ndgra droppar brostmjolk eller ren lanolinkrdm for att
mjuka upp omradet.

Under NipFit®-behandlingen ska brostvartan placeras mitt i kupan. En felaktig placering kan
leda till ojamnt sug och irritation.

Om du inte mérker ndgon forbattring efter 4-6 veckors korrekt anvandning bor du véanda

dig till vardpersonal.
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PRODUKTKOMPONENTER

NEJ. | NAMN MATERIAL ANTAL
1 Huvudenhet \ 1
2 Silikonmembran Silikon 1
3 Koppkropp Polypropylen 1
4 Anslutning Polypropylen 1
5 Ventil Silikon 1
6 USB-kabel \ 1
7 Brostskydd av silikon Silikon 1
8 Dammtatt skydd Polypropylen 1
9 22 mm silikoninsats Silikon 1
10 20 mm silikoninsats Silikon 1
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MONTERINGSANVISNINGAR

1. Sattin ventilen i kopplingen och se till att den sitter ordentligt fast.
2. Fastkopplingen pa koppens kropp.

3. Placera silikonmembranet ovanpa koppens kropp och tryck ner det tills det sitter tatt runt
alla sidor.

4. Sétt fast silikonbrostskolden ordentligt pa koppens kropp.
5. Fast huvudenheten pa silikonmembranet tills det hors ett klick.

‘5“;\‘{\\“\\\\(‘1\\4“‘9&‘»‘9‘3‘“ ~

(6

LADDNINGSMETOD

ANVAND DEN MEDFOLJANDE USB-KABELN FOR ATT
LADDA PUMPEN:
Kompatibel med: USB-portar pa datorer, ndtadaptrar
eller powerbanker.

Anvand endast powerbanker med en utgangseffekt
som inte dverstiger 5V/3 A.

[T

LED-batterisymbolen visar laddningsstatus:
Om symbolen (B6) blinkar laddas enheten

Om symbolen inte blinkar och lyser med fast
sken &r enheten fulladdad

OBS! Sténg alltid av pumpen innan du laddar den.
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BESKRIVNING AV PANELEN

A1: Stromknapp (Hall intryckt for att B1: Indikator for stimuleringsfasen
sla pa/stanga av) B2: Indikator for uttrycksfas

A2: Sank sugnivan
A3: Oka sugtrycket

A4: Fasomkopplare (Stimulering /
Uttryck / Antistasis / Korrigering)

AS5: Paus/Fortsatt

B3: Indikator for antistasefas

B4: Indikator for korrigeringsfas

B5: Arbetsniva / Tidsvisning

B6: Batterinivaindikator

B7: Visning av tidsenhet (minuter)
B1+B3: NipFit®>-funktionen aktiverad

A2 - + A3

Al 0] >l s A4

L A5

B1 =TT e B3

B2 R B4
=t it

@ min B5

B6 Il B7

STIMULERINGSFAS (NIVA 1-9): | denna fas genererar pumpen en relativt snabb sugrytm
med |dg sugkraft. Den ar utformad for att forsiktigt stimulera brostvavnaden och framja
mjolkutflodet genom att efterlikna ett spadbarns inledande, ytliga sugande. Det rekommenderas
att anvanda denna fas innan man 6vergar till andra faser.

UTTRYCKSFAS (NIVA 1-9): Denna fas efterliknar den djupare och langsammare sugrytmen
hos ett spadbarn nar det aktivt dricker mjolk. Sugkraften &r hogre och frekvensen lagre jamfort
med stimuleringsfasen. Denna installning &r avsedd att underlétta en effektivare mjolkutvinning
nar mjolkflodesreflexen har satts igang.

SUGFAS MOT MJOLKSTOCKNING (NIVA 1-9): Denna fas ger ett pulserande sugmanster
som syftar till att noggrant avlagsna kvarvarande mjolk i brostet efter utpumpning. Regelbunden
anvandning kan bidra till att forebygga mjolkstockning, minska risken for tilltdppta mjolkgangar
och uppratthalla mjolkflodet.

NIPFIT®-FUNKTION: For att aktivera brostvartkorrigeringsfunktionen trycker du pa
lagesknappen tills ikonerna (B1) och (B3) borjar blinka. Funktionen har tre intensitetsnivaer.
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BRUKSANVISNING

1.

w

o

FORBEREDELSER: Tvitta handerna noggrant innan du anvander Nuvita 1260W Materno
Comfort. Se till att alla delar &r rena och monterade korrekt enligt monteringsanvisningarna.
Undvik att montera huvudenheten och USB-kabeln nar du rengér den.

. SITTSTALLNING: Hitta en lugn och bekvam plats att sitta p. Anvand garna ett fotstdd om

det behdvs for att hélla en avslappnad och uppratt sittstallning. Innan du bérjar pumpa kan
du forsiktigt varma brosten med en varm handduk for att stimulera mjolkflodet.

. ANVANDNING: Placera silikonbrostskélden mitt pa bréstvartan och se till att den sluter tatt

runt brostet utan luftfickor. Hall enheten forsiktigt med ena handen och stéd brostet med
den andra for att halla det stilla.

N [
1 2 3

AN

. STARTA ENHETEN: Hall knappen (A1) intryckt for att starta enheten. Omgivningslampan

blinkar och skdrmen visar den aktuella sugstyrkan. Pumpen startar i stimuleringsfasen.
JUSTERING AV SUGSTYRKAN: Anvéand (A2) for att minska och (A3) for att Oka sugstyrkan
nar som helst under drift.

BYTA FAS: For att byta arbetsfas (Stimulering, Uttryck, Antistasis, Korrigering) trycker
du pa knappen (A4). Faserna véxlar i tur och ordning, och den valda fasen bekréftas av
motsvarande indikatorlampa.

7. PAUS/FORTSATT: Tryck p& knappen (A5) for att pausa eller ateruppta driften.
8. AVSLUTA SESSIONEN: Nar du &r klar haller du knappen intryckt for att stanga av enheten.

Koppla bort enheten och pabdrja rengéringen.

OBS! Enheten stangs av automatiskt efter 30 minuter. Den sparar den senast anvanda fasen och
sugstyrkan infor nasta anvandningstillfalle.
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RENGORING OCH UNDERHALL

A. INNAN FORSTA ANVANDNINGEN
Taisér alla delar som gér att tvdtta och rengér dem noggrant (med undantag for huvudenheten
och kabeln).

B. EFTER VARJE ANVANDNING
Ta isér och skolj alla delar (utom huvudenheten) i kallt vatten for att ta bort mjolkrester.
Delar som ska rengoras: (2, 3,4, 5,7, 8,9, 10).

C. DAGLIG DESINFEKTION
Tvétta handerna forst.
Taisér alla relevanta delar.
Sterilisera i kokande vatten eller med angsterilisator i 5 minuter.
Koka INTE delarna (2, 5,7, 9, 10).
Delarna (3, 4, 8) far inte komma i kontakt med heta metallytor.

FORVARING: Lét torka ordentligt i luften och férvara pa en ren, torr plats.

FORSIKTIGHETSATGARDER VID RENGORING

Ta isér alla tillbehor som kommer i kontakt med brostet eller brostmjolken. (med undantag
for huvudenheten)

Rengor delarna omedelbart efter anvandning for att undvika mjolkrester och
bakterietillvaxt.

Se till att du monterar/demonterar varje tillbehor enligt monteringsanvisningarna.

Se till att inga delar gar forlorade vid montering och demontering

Alla silikonkomponenter kan placeras i sterilisatorn for desinfektion (med undantag for

huvudenheten).

. Forsiktighetsatgarder vid desinfektion av ventiler: Koka inte och dngdesinficera inte i
mer dn 3 minuter.

. Forsiktighetsatgarder vid desinfektion av flaskor: Koka inte och dngdesinficera inte i

mer dn 5 minuter.

PRODUKTSPECIFIKATION
Ingdngsspanning: 5V likstrom
Nominell effekt: 6W
Driftstemperatur: 15-30°C
Driftsfuktighet: 50% - 80%
Forpackningens innehall: 11 delar
Ursprungsort: Kina
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GARANTI - VILLKOR

Denna produkt omfattas av en 24-mdanadersgaranti mot tillverkningsfel, raknat fran
inkdpsdatumet som styrks av kvitto eller faktura. Vid kop mot faktura forkortas den lagstadgade
garantin till 12 manader. Den 24-mdnadersgarantin omfattar inte skador som beror pa normalt
slitage av produkten, kosmetiska skador, tillbehor eller forbrukningsvaror (till exempel batterier,
skrivhuvuden eller slitagedelar). Batterierna omfattas av en garanti pa 6 manader.

OGILTIG GARANTI

Den lagstadgade garantin pa 12/24 manader upphdr att gélla i foljande fall:

1. Produkten har skadats pa grund av felaktig anvandning som inte foljer anvisningarna i
bruksanvisningen.

2. Produkten har modifierats, manipulerats eller 6ppnats.

3. Felet beror pa bristfélligt underhéll av komponenter, tillbehor eller forbrukningsmaterial (t.ex.
oxidation, att elektriska delar har hamnat i vatska, rester som blockerar sensorn, lackage av
fratande vétska fran batterierna).

UNDANTAG FRAN GARANTIEN

Foljande omfattas inte av den lagstadgade garantin pa 24 manader:

1. Kostnaderna for utbyte eller reparation av slitagedelar samt kostnader i samband med
normalt underhall av produkten.

2. Kostnaderna och riskerna i samband med transporten av produkten till och fran
forsaljningsstallet eller den auktoriserade servicestationen for garantihantering.

3. Skador som uppstar till foljd av felaktig installation eller felaktig anvandning som inte foljer
anvisningarna i bruksanvisningen.

4. Skador orsakade av naturkatastrofer, fall, oavsiktliga stotar eller miljoférhéllanden som inte ar
forenliga med produkten.

5. Fel som har en forsumbar inverkan pa produktens prestanda.

ANSVARSBEGRANSNINGAR:

Tillverkaren, distributéren och alla parter som &r involverade i forsaljningen av produkten
ansvarar inte for ekonomiska forluster eller skador som uppstar till foljd av att produkten inte
fungerar som den ska. | enlighet med gallande lagstiftning ar de inte ansvariga for direkta eller
indirekta skador, inkomstbortfall, forlorade besparingar eller andra konsekvenser som uppstar till
foljd av anvéndning eller ofdSrmaga att anvanda produkten och/eller tillhérande dokumentation
(i pappersform eller elektronisk form), inklusive brist pa service.

For mer information om supporttjansten, se forséljningsvillkoren som finns tillgangliga pa
webbplatsen www.nuvitababy.com.
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1260w SUOMI

Kiitos, ettd olet hankkinut Nuvita 1260W -mallisen puettavan sahkoisen rintapumpun. Lue
kayttoohje huolellisesti ennen kayttdd ja sdilyta se myohempaa tarvetta varten.

TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

SINUN JA LASTESI TURVALLISUUDEN JA TERVEYDEN VUOKSI KAIKKI TAMAN
HANKKEEN OHJEET LUTTYVAT TURVALLISUUTEEN. NOUDATA NIITA EHDOTTOMASTI.

VAROITUS
1. Ald kdytd rintapumppua kylvyn aikana tai mérissd tiloissa.
Sailytd tama tuote lasten ja lemmikkieldinten ulottumattomissa.

Vélté suoraa auringonvaloa ja korkeita lampotiloja.

oW

Ald kdytd laitetta, jos siing on nakyvid vaurioita. Ota yhteyttd valmistajaan tai valtuutettuun
huoltohenkilostoon korjausta varten.

5. Pidd kdyttamattomat osat lasten ulottumattomissa tukehtumisvaaran tai muiden
onnettomuuksien valttdmiseksi.

VAARA
1. Alé lataa tai kdyta tuotetta avotulen ldhelld tai yli 45 °C:n lampdtilassa.
2. Ala upota padyksikkda tai USB-kaapelia veteen, juomiin tai muihin nesteisiin.
3. Alé koskaan polta pagyksikkod tai altista sitd avotulelle.
4. Pida muovipakkaukset lasten ulottumattomissa tukehtumisvaaran vélttamiseksi.
ILMOITUS
Lataa laite tdyteen ennen ensimmaista kdyttokertaa.
Asenna osat aina asennusohjeiden mukaisesti.
S3add imuvoimaa mukavuuden ja henkildkohtaisen sietokyvyn mukaan.
Al kallista maitokerdyskupia tai téyta sitd merkittyd rajaa pidemmalle.
+  Tarkista aina maidon lampdtila ennen ruokintaa palovammojen valttdmiseksi.
Jos maitotuotantosi on vahaistd, kdyta tuotetta ladkarin ohjeiden mukaisesti.
Ald kéytd pumppua liikaa, jotta valtat nannin vahingoittumisen.

Lopeta kéytto ja ota yhteytta terveydenhuollon ammattilaiseen, jos kipua tai drsytysta
iimenee.

Ald jaa kayttajien kesken laitteen osia, jotka joutuvat kosketuksiin maidon kanssa.
- Ala kdytd pumppua raskauden aikana, sill se voi aiheuttaa kohdun supistuksia.
Lopeta pumppaaminen, jos maitoa ei tule 5 minuutin kuluessa.

Kayta tatd tuotetta ainoastaan kdyttdohjeessa kuvatulla tavalla.
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TIEDOT

Nuvita 1260W Materno Comfort on suunniteltu tukemaan imettavia diteja jéljittelemdlla vauvan
luonnollista imetysrytmid. Tama padlle puettava sahkdinen rintapumppu on kehitetty erityisesti
auttamaan ditejd pumppaamaan rintamaitoa tehokkaasti ja mukavasti liikkeelld ollessaan, mika
takaa sujuvan ja kivuttoman pumppauskokemuksen. Siind on 9 sdddettdavad voimakkuustasoa,
NipFit®-toiminto ja 3-vaiheinen Careflo®-tekniikka.

KORJAUS
Korjausmoodi auttaa korjaamaan sisddnpdin kaantyneita tai litteitd nannejé lempean
imun avulla.

TAYSIN SILIKONISTA VALMISTETTU RINTAKUPPI
:ihoystavallinen ja hellavarainen iholle, tarjoaa pehmedn ja mukavan istuvuuden
tehokasta imua varten.
TAKAISINVIRTAUKSEN ESTOJARJESTELMA
estad maidon virtaamisen takaisin moottoriyksikké6n, mika takaa tuotteen
hygienian ja pitkdn kayttoidn.
,53.5

CAREFLO®-TEKNIIKKA:
Toisin kuin perinteiset kaksivaiheiset rintapumput, Careflo®-mallissa on tavallisten
stimulaatio- ja maidonpoistovaiheiden lisaksi kolmas, verenkierron pysahtymistd estava
tyhjennysvaihe. Tama auttaa:

Edistda tasaisempaa maidontuotantoa.

Estd maitokanavien tukkeutuminen ja utaretulehdus.

Lievittad rintojen jannitystd ja maitotukosta.

Tue sujuvampaa ja keskeytyksetontd imetysmatkaa.

ﬁl’f) NIPFIT®-TOIMINTO:

| 4 Litteiden tai sisddnpéin kdantyneiden nannien korjaus.
Tama toiminto on suunniteltu auttamaan litteiden tai sisédnpdin kddntyneiden
nannien korjaamisessa seka tukemaan maidonpoistoa helldvaraisen, asteittaisen
stimulaation avulla:
«  Se auttaa nannid tydntymadn ulospdin.
«  Se helpottaa vauvan imemisen aloittamista rinnasta.
«  Se tukee imetyksen aloittamista ja jatkamista.
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VASTA-AIHEET

Al kéayta NipFit®-ominaisuutta, jos:

1.

N&nnissasi tai nannipihassasi on avoimia haavoja, halkeamia, vaurioita tai aktiivisia
tulehduksia.

Sinulle on dskettdin tehty rintaleikkaus.

Sinulla on diagnosoitu ndnnin sisddnvetaytyminen, joka johtuu sairaudesta tai vammasta,
eikd se ole synnynndinen. Jos tilanne on tdm4, ota ensin yhteyttd ladkariisi.

Tunnet terdvaa kipua jo ensimmaisesta kdyttokerrasta ldhtien. Lopeta kdytto valittomasti.
Sinulla on erityisen herkka iho tai sinulla on paikallisia ihosairauksia, kuten ekseema tai
psoriasis.

Olet raskaana. Imuhoito voi laukaista supistuksia.

VAROITUS
NipFit®-ominaisuus on tarkoitettu kdytettavaksi ainoastaan synnytyksen jalkeen.

Al kéyta sita raskauden aikana.

KAYTON AIKAISET VAROITUKSET

Aloita aina alimmalta tasolta, tasolta 1. Ald lisa& voimakkuutta, ennen kuin nanni on
vahitellen sopeutunut, vaikka tunne olisikin miellyttava.

Als kdyta NipFit®-ominaisuutta yhtédjaksoisesti yli 5-10 minuuttia kerrallaan, etenkin
ensimmadisten viikkojen aikana.

Als tee enempda kuin 2 korjaushoitoa péivéssa. Liiallinen kdyttd voi aiheuttaa arsytysts,
turvotusta tai mikrorepeamia nanniin.

Lopeta kéytto vélittomasti, jos tunnet terdvaa kipua, epanormaalia punoitusta, jatkuvaa
turvotusta, rakkuloita tai muuta nestevuotoa kuin maitoa.

Tama laite ei ole kliiniseen hoitoon tarkoitettu sertifioitu lddkinnallinen laite, eikd se korvaa
katilon, 1adkarin tai kansainvalisesti sertifioidun imetysneuvojan (IBCLC) konsultointia.

3. asteen vakava sisadnpain kddntynyt nanni, jossa on voimakasta kiinnittymistd, vaatii
|&dkarin arvioinnin ennen minkdan korjausvalineen kdyttod.

Pitkdkestoinen ja voimakas kayttd voi aiheuttaa nannipihan turpoamista, mika voi tilapdisesti
vaikeuttaa vauvan imemisen aloittamista. Tamad voi johtaa toivottuun pdinvastaiseen
tulokseen.

OHJEET TURVALLISEEN KAYTTOON:

Varmista, ettéd silikonikuppi on oikean kokoinen, mukaan lukien 24 mm:n laippa tai 20/22
mm:n supistimet, ennen kuin otat NipFit®-toiminnon kayttoon. Liian suuri kuppi voi
vahvistaa imua nannipiirissa hallitsemattomalla tavalla.
Levitd ennen hoitoa muutama tippa rintamaitoa tai puhdasta lanoliinivoidetta alueen
pehmentamiseksi.
NipFit®-istunnon aikana nanni tulee sijoittaa kupin keskelle. Véaré asento voi aiheuttaa
epdsymmetristd imua ja drsytysta.
Jos et huomaa mitdan parannusta 4-6 viikon asianmukaisen kéyton jélkeen, ota yhteytta
terveydenhuollon ammattilaiseen.
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TUOTTEEN OSAT

El. NimMI AINE MAARA
1 Padyksikko \ 1
2 Silikonikalvo Silikoni 1
3 Kupin runko Polypropeeni 1
4 Liitin Polypropeeni 1
5 Venttiili Silikoni 1
6 USB-kaapeli \ 1
7 Silikoninen rintakuppi Silikoni 1
8 Polytiivis suojus Polypropeeni 1
9 22 mmn silikonisisaosa Silikoni 1
10 20 mm:n silikonisisdosa Silikoni 1

213




ASENNUSOHJEET

1. Aseta venttiili liittimeen ja varmista, ettd se istuu tiukasti paikallaan.
2. Kiinnit4 liitin kupin runkoon.

3. Aseta silikonikalvo kupin rungon péélle ja paina sité alaspdin, kunnes se on tiiviisti kiinni
kaikilta sivuilta.

4. Kiinnita silikoninen rintakuppi tukevasti kupin runkoon.

5. Kiinnita paayksikko silikonikalvoon, kunnes se napsahtaa paikalleen.

‘{lllffiiil\\\\HﬂH‘\\W”‘ —

LATAUSMENETELMA

LATAA PUMPPU MUKANA TOIMITETULLA USB-
KAAPELILLA:

Yhteensopiva seuraavien kanssa: tietokoneen USB-
portit, virtaldhteet tai varavirtaldhteet.

Kéyta vain sellaisia varavirtalahteitd, joiden lahtéteho on
enintdan 5V/3 A.

LED-akkuikoni ilmaisee lataustilan:

[T

«Jos symboli (B6) vilkkuu, laite latautuu

Jos symboli ei vilku ja on paalla, laite on taysin
ladattu

HUOMAUTUS: Sammuta pumppu aina ennen lataamista.
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PANEELIN KUVAUS

A1: Virtapainike (paina ja pida
painettuna kdynnistadksesi tai

B1: Stimulaatiovaiheen ilmaisin

B2: [Imentymisvaiheen ilmaisin

sammuttaaksesi laitteen) . ) o
) B B3: Staasinestovaiheen ilmaisin
A2: Pienennd imutasoa ) ) o
. B4: Korjausvaiheen ilmaisin
A3: Nosta imutasoa O L
X . . o B5: Toimintataso / Ajanayttd
A4: Vaihekytkin (stimulaatio / ilmaisu

/ pysahtymisen estiminen / korjaus) B6: Akun varaustason ilmaisin

B7: Aikayksikdn nayttoé (minuuttia)

A5: Tauko/Jatka
B1+B3: NipFit®-toiminto aktivoitu
A2 — =+ A3
Al O >l 38 A4
L A5
B1 =TT e B3
B2 RS B4
- e
@ min B5
B6 Il B7

STIMULAATIOVAIHE (TASO 1-9): Téssa vaiheessa pumppu tuottaa suhteellisen nopean
imurytmin, jossa imuvoima on heikko. Sen tarkoituksena on stimuloida rintakudosta
helldvaraisesti ja edistad maidon erittymisté jéljittelemalld vauvan alkuvaiheen pinnallista
imemistd. On suositeltavaa kayttad tata vaihetta ennen siirtymista muihin vaiheisiin.

IMUVAIHE (TASO 1-9): Tamd vaihe jaljittelee vauvan syvempéa ja hitaampaa imurytmia,
kun vauva juo aktiivisesti maitoa. Imuvoima on suurempi ja taajuus hitaampi kuin
stimulaatiovaiheessa. Taman asetuksen tarkoituksena on auttaa maidon pumppaamisessa
tehokkaammin, kun maidonlaskurefleksi on alkanut.

PYSAHTYMISEN ESTAVA IMUVAIHE (TASO 1-9): Téssd vaiheessa imu tapahtuu sykkivall
tavalla, jonka tarkoituksena on poistaa perusteellisesti rintasta jaljelle jadnyt maito pumppauksen
jalkeen. Saanndllinen kayttd voi auttaa ehkdisemddn maidon kertymistd, véhentdmdan
maitokanavien tukkeutumisen riskid ja ylldpitémdan maidon virtausta.

NIPFIT®-TOIMINTO: Aktivoi nannien korjaustoiminto painamalla tilapainiketta, kunnes (B1)- ja
(B3)-kuvakkeet alkavat vilkkua. Toiminnossa on 3 voimakkuustasoa.
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KAYTTOOHJEET

1.

w

o

VALMISTELUT: Pese kddet huolellisesti ennen Nuvita 1260W Materno Comfort -laitteen
kdyttod. Varmista, etta kaikki osat ovat puhtaita ja koottu oikein asennusohjeiden mukaisesti.
Ald koota padyksikkda ja USB-kaapelia puhdistuksen aikana.

. ASENTO: Etsi rauhallinen ja mukava paikka istua. Kayta tarvittaessa jalkatukea, jotta pystyt

sdilyttdmaan rennon ja ryhdikkaan asennon. Ennen pumppaamista voit hellésti hieroa
rintojasi lampimalla pyyhkeelld maidon virtauksen edistamiseksi.

. KAYTTOOHJE: Aseta silikoninen rintakuppi nannin keskelle ja varmista, etta se tiivistyy

tiukasti rinnan ymparille ilman ilmarakoja. Pidé laitetta varovasti kiinni yhdelld kadelld ja tue
rintaa toisella kadellg, jotta se pysyy vakaana.

N [ A4 A
1 2 3

AN AN J

. KAYNNISTAMINEN: Kaynnisti laite painamalla (A1)-painiketta ja pitdmalld sita

painettuna. Ympdristovalo vilkkuu, ja ndytolld nakyy nykyinen imuteho. Pumppu kdynnistyy
stimulaatiovaiheessa.

IMUTEHON SAATAMINEN: Kyt painiketta (A2) imutehon pienentidmiseen ja painiketta
(A3) sen suurentamiseen milloin tahansa laitteen kayton aikana.

VAIHEEN VAIHTAMINEN: Voit vaihtaa toimintavaihetta (stimulaatio, tyhjennys,
verenkierron edistaminen, korjaus) painamalla (A4)-painiketta. Vaiheet vaihtuvat
jarjestyksessd, ja valittu vaihe vahvistetaan vastaavalla merkkivalolla.

7. TAUKO/JATKA: \oit keskeyttda tai jatkaa toimintaa painamalla (A5)-painiketta.
8. ISTUNNON LOPETTAMINEN: Kun olet valmis, sammuta laite painamalla painiketta ja

pitdmaélla sitd painettuna. Irrota laite ja aloita puhdistustoimenpiteet.

HUOMAUTUS: Laite sammuu automaattisesti 30 minuutin kuluttua. Se tallentaa viimeksi
kéytetyn vaiheen ja imutehon seuraavaa kdyttokertaa varten.
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PUHDISTUS JA HUOLTO

A. ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOKERTAA
Irrota kaikki pestévat osat ja puhdista ne huolellisesti (lukuun ottamatta padyksikkoa ja johtoa).

B. JOKAISEN KAYTTOKERRAN JALKEEN

Pura kaikki osat (padyksikkod lukuun ottamatta) ja huuhtele ne kylmélld vedelld maitojaémien
poistamiseksi.

Puhdistettavat osat: (2, 3,4, 5,7, 8,9, 10).

C. PAIVITTAINEN DESINFIOINTI
Pese ensin kadet.
Irrota kaikki tarvittavat osat.
«  Kdytd kiehuvaa vettd tai hoyrysterilointilaitetta 5 minuutin ajan.
«  ALA keitd osia (2,5,7,9,10).
« Osat (3, 4, 8) eivdt saa koskettaa kuumia metallipintoja.

SAILYTYKSI: Anna kuivua huolellisesti ilmassa ja sailytd puhtaassa, kuivassa paikassa.

PUHDISTUSTA KOSKEVAT VAROTOIMET

. Pura kaikki lisélaitteet, jotka joutuvat kosketuksiin rinnan tai rintamaidon kanssa.
(padyksikkod lukuun ottamatta)

. Puhdista osat kdyton jalkeen valittomasti, jotta valtat maitojadmaét ja bakteerien
lisddntymisen.

. Varmista, ettd asennat ja irrotat jokaisen lisdvarusteen asennusohjeiden mukaisesti.

. Ald hukkaa mitaan osia laitteen kokoamisen ja purkamisen yhteydessé

. Kaikki silikoniosat voidaan laittaa sterilointilaitteeseen desinfioitavaksi (padyksikkdd lukuun
ottamatta).

. Venttiilin desinfiointia koskevat varotoimet: Al keitd tai hdyrydesinfioi venttiilid yli 3
minuuttia.

. Pullojen desinfiointia koskevat varotoimet: Alé keitd pulloja eika desinfioi niita

hoyrylla yli 5 minuuttia.

TUOTETIEDOT
Sytisjannite: 5V DC
Nimellisteho: 6w
Kayttolampoatila: 15-30°C
Kayttokosteus: 50% - 80%
Pakkauksen sisalto: 11 osaa
Alkuperapaikka: Kiina
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TAKU - EHDOT JA MAARAYKSET

Talle tuotteelle myénnetaédn 24 kuukauden takuu valmistusvirheiden varalta, ja takuu alkaa
ostopdivastd, joka on todistettava kuitilla tai laskulla. Jos ostos on tehty laskulla, lakisdateinen
takuuaika lyhenee 12 kuukauteen. 24 kuukauden takuu ei kata tuotteen normaalista
kulumisesta johtuvia vaurioita, ulkonddllisid vaurioita, lisdvarusteita tai kulutustarvikkeita (kuten
paristoja, péita tai kuluvia osia). Paristoille myénnetédan 6 kuukauden takuu.

TAKUU EI OLE VOIMASSA

12/24 kuukauden lakisagteinen takuu raukeaa seuraavissa tapauksissa:

1. Tuote on vaurioitunut, koska sitd on kaytetty vadrin, kdyttdohjeiden vastaisesti.

2. Tuotetta on muutettu, siihen on puututtu tai se on avattu.

3. Vika johtuu komponenttien, lisdlaitteiden tai tarvikkeiden puutteellisesta huollosta (esim.
hapettuminen, séhkoosien upottaminen nesteisiin, anturia tukkivat jadmét, syovyttavan
nesteen vuotaminen akuista).

TAKUUN POISSULKEMISET

Seuraavat tuotteet eivat kuulu 24 kuukauden lakisdateisen takuun piiriin:

1. Kuluvien osien vaihto- tai korjauskustannukset seké tuotteen tavanomaiseen huoltoon
liittyvat kustannukset.

2. Tuotteen kuljettamisesta myyntipisteeseen tai valtuutettuun takuukorjauskeskukseen ja sielta

takaisin aiheutuvat kustannukset ja riskit.

. Vahingot, jotka johtuvat virheellisestd asennuksesta tai ohjeiden vastaisesta kaytosta.

4. Luonnonkatastrofien, putoamisten, tahattomien iskujen tai tuotteen kanssa
yhteensopimattomien ympadristdolosuhteiden aiheuttamat vauriot.

5. Viat, joilla on merkityksetdn vaikutus tuotteen suorituskykyyn.

VASTUUN RAJOITUKSET:

Valmistaja, jakelija ja kaikki tuotteen myyntiin osallistuvat osapuolet eivdt ole vastuussa tuotteen
toimintahéiriosta johtuvista taloudellisista menetyksistd tai vahingoista. Voimassa olevan
lainséddannon mukaisesti ne eivat ole vastuussa suorista tai epdsuorista menetyksistd, tulojen
tai sddstéjen menetyksistd tai muista seurauksista, jotka johtuvat tuotteen ja/tai siihen liittyvan
dokumentaation (paperisen tai séhkoisen) kéytosté tai kdyttdméattomyydestd, mukaan lukien
huoltopalvelujen puuttuminen.

w

Lisdtietoja tukipalvelusta [6ytyy myyntiehdoista, jotka ovat saatavilla verkkosivustolla
www.nuvitababy.com.
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1260w  EESTI

Taname, et ostsite Nuvita 1260 W kantava elektrilise rinnapumba. Palun lugege kasutusjuhendit
enne kasutamist hoolikalt lbi ja hoidke see alles edaspidiseks kasutamiseks.

OLULISED OHUTUSJUHISED

TEIE JATEIE LASTE OHUTUSE JA TERVISE HUVIDES ON KOGU KAESOLEVA PROJEKTI
SISU SEOTUD OHUTUSEGA. PALUN JARGIGE NEID KINDLASTI.

HOIATUS

1. Arge kasutage rinnapumpa vannis ega niiskes keskkonnas.
Hoidke seda toodet laste ja lemmikloomade kaeulatusest eemal.
Véltige otsese paikesevalguse ja kdrge temperatuuri méju.

oW

Arge kasutage seadet, kui see on silmaga néhtavalt kahjustatud. Remondi osas péérduge
tootja voi volitatud personali poole.

5. Hoidke kasutamata osad laste kdeulatusest eemal, et valtida lambumist voi muid 6nnetusi.
OHT

1. Arge laadige ega kasutage toodet lahtise tule Iaheduses véi keskkonnas, mille temperatuur
Uletab 45 °C.

2. Arge kastke pohiseadet ega USB-kaablit vette, jookidesse ega muudesse vedelikesse.
3. Arge kunagi poletage pohiseadet ega hoidke seda lahtise tule ldheduses.
4. Hoidke plastpakendid laste kdeulatusest eemal, et véltida ldambumisohtu.
TEADE
+ Laadige seade enne esimest kasutamist tdielikult Gles.
Komponente tuleb alati kokku panna vastavalt kokkupanekujuhendile.
Reguleerige imemisjoudu vastavalt mugavusele ja isiklikule taluvusele.
Arge kallutage piimakogumiskruusi ega téitke seda tle margitud piiri.
Enne toitmist kontrollige alati piima temperatuuri, et valtida poletusi.
Kui teil on piima vdhe, kasutage toodet arsti juhendamisel.
- Arge kasutage pumpa liiga palju, et véltida nibu vigastamist.
Kui tekib valu véi drritus, I6petage toote kasutamine ja pddrduge tervishoiutdotaja poole.
Arge jagage kasutajate vahel seadme osi, mis puutuvad kokku piimaga.
Arge kasutage pumpa raseduse ajal, kuna see véib pdhjustada emaka kokkutdmbeid.
Lopetage pumpamine, kui 5 minuti jooksul ei tule piima valja.
+  Kasutage seda toodet ainult kasutusjuhendis kirjeldatud viisil.
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TEAVE

Nuvita 1260W Materno Comfort on loodud imetavate emade toetamiseks, jaljendades lapse
loomulikku imetamisritmi. See kantav elektriline rinnapump on spetsiaalselt valja tootatud, et
aidata emadel véljapumpata rinnapiima téhusalt ja mugavalt ka valjaspool kodu, tagades sujuva
ja valutu pumpamiskogemuse. Seadmel on 9 reguleeritavat intensiivsustaset, NipFit®-funktsioon
ja 3-faasiline Careflo®-tehnoloogia.

KORREKTSIOON
Korrektsioonireziim aitab drnade imetsuklite abil parandada sissepoole pdoratud voi
lamedaid nibusid.

TAISSILIKOONIST RINNAKAITSE
- nahasdbralik ja nahale 6rn, tagab pehme ja mugava istuvuse, mis véimaldab
téhusat imemist.
TAGASIVOOLU TAKISTAV SUSTEEM
hoiab dra piima tagasivoolu mootorplokki, tagades toote higieenilisuse ja pika
kasutusaja.
,53.5

CAREFLO®-TEHNOLOOGIA:
Erinevalt traditsioonilistest kahefaasilistest rinnapumpadest lisab Careflo® tavapéraste
stimuleerimis- ja valjapumpamisetappide korvale kolmandea, staasi valtiva drenaazifaasi.
See aitab:
+ Soodustada piima tootmise Uhtlasemat kulgu.

Véltige piimakanalite ummistumist ja mastitiiti.

Leevendab rindade pinget ja piimakogunemist.

Toeta sujuvamat ja takistusteta imetamiskogemust.

NIPFIT® FUNKTSIOON:

® Lame- voi sissepoole pdérdunud nibude korrigeerimine.

See funktsioon on méeldud lameda voi sissepoole podrdunud nibu korrigeerimiseks
ning piima valjutamise toetamiseks 6rna ja jarkjargulise stimuleerimise abil:

- Seeaitab nibul véljapoole eenduda.

- Seehélbustab lapse rinnale haaramist.

«  See toetab imetamise alustamist ja jatkamist.
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VASTUNAIDUSTUSED

Arge kasutage NipFit®-funktsiooni, kui:

1.
2.
3.

Teil on nibul véi areoolil avatud haavandid, praod, kahjustused véi aktiivsed nakkused.

Teil on hiljuti tehtud rindade operatsioon.

Teil on diagnoositud haigusest voi traumast tingitud nibu sissepoole pddrumine, mis ei ole
kaasastndinud. Sellisel juhul pdérduge esmalt oma arsti poole.

Juba esimesest kasutamisest alates tunnete teravat valu. Lopetage toote kasutamine
viivitamatult.

Teil on eriti tundlik nahk voi teil esinevad kohalikud nahahaigused, nagu ekseem véi psoriaas.
Olete rase. Imemine voib esile kutsuda stnnitusvalusid.

HOIATUS
NipFit®-funktsioon on moeldud kasutamiseks ainult sinnitusjargsel perioodil.

Arge kasutage seda raseduse ajal.

KASUTAMISE AJAL JARGITAVAD HOIATUSED

Alusta alati madalaimast tasemest, tasemest 1. Ara suurenda intensiivsust enne, kui nibu on
jark-jargult kohanenud, isegi kui tunne on meeldiv.

NipFit®-funktsiooni pidev kasutamine ei tohi tihe seansi jooksul tletada 5-10 minutit, eriti
esimestel nadalatel.

Arge tehke péevas rohkem kui 2 korrigeerimissessiooni. Liigne kasutamine voib pohjustada
nibu drritust, turseid voi mikro-rebendeid.

Lopetage kasutamine viivitamatult, kui tekib terav valu, ebatavaline punetus, pusiv turse,
villid voi muu vedeliku eritumine peale piima.

Kéesolev seade ei ole kliiniliseks raviks sertifitseeritud meditsiiniseade ega asenda
konsulteerimist &mmaemanda, arsti voi rahvusvahelise sertifikaadiga imetamisndustajaga
(IBCLO).

3. astme tosise kleepumisega sissepoole podratud nibu puhul on enne mis tahes
korrigeerimisvahendi kasutamist vaja labida arstlik Iabivaatus.

Pikaajaline ja intensiivne kasutamine voib péhjustada rinnanibu turseid, mis ajutiselt
raskendavad imiku rinnale haaramist. See voib avaldada soovitud efektile vastupidist moju.

OHUTU KASUTAMISE JUHISED:

Enne NipFit®-funktsiooni aktiveerimist veenduge, et silikoonkauss on dige suurusega,
arvestades ka 24 mm &arikut voi 20/22 mm tleminekutlkke. Liiga suur kauss véib
suurendada areooli imemisjoudu kontrollimatult.

Enne protseduuri kanna piirkonnale méned tilgad rinnapiima voi puhast lanoliinikreemi, et
seda pehmendada.

NipFit®-seansi ajal peaks nibu olema rinnakupis keskel. Vale asend voib pohjustada
ebauhtlast imemist ja arritust.

Kui 4-6 nadala jooksul néuetekohase kasutamise jarel ei mérka te mingit paranemist,
poorduge tervishoiutdotaja poole.
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TOOTE KOMPONENDID

El. NimMI MATERJAL KOGUS
1 Péhiseade \ 1
2 Silikoonmembraan Silikoon 1
3 Kausi korpus Poluproptleen 1
4 Uhendusdetail Poluproptleen 1
5 Klapp Silikoon 1
6 USB-kaabel \ 1
7 Silikoonist rinnakaitse Silikoon 1
8 Tolmukindel kate Poluproptleen 1
9 22 mm silikoonist sisettikk Silikoon 1
10 20 mm silikoonist sisettikk Silikoon 1
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PAIGALDUSJUHEND

1. Paigaldage ventiil thendusosasse ja veenduge, et see oleks kindlalt paigas.
2. Kinnitage Uhendusdetail tassi korpusele.

3. Aseta silikoonmembraan tassi korpuse peale ja suru alla, kuni see on kéikidelt kiilgedelt
tihedalt kinni.

4. Kinnitage silikoonist rinnakaitse kindlalt rinnakaitse korpusele.
5. Kinnitage pohiseade silikoonmembraanile, kuni kostab kldpsatus.

‘5“;\‘{\\“\\\\(‘1\\4“‘9&‘»‘9‘3‘“ ~

(6

LAADIMISVIIS

KASUTAGE PUMBA LAADIMISEKS KAASASOLEVAT

USB-KAABLIT:
Sobib kasutamiseks: arvuti USB-pordidega,
toiteadapteritega voi varutoiteallikatega.
Kasutage ainult selliseid akupankasid, mille
valjundvoimsus ei Uleta 5 V/3 A.

[T

LED-akuikoon naitab laadimisolekut:
Kui stimbol (B6) vilgub, laadib seade
Kui stimbol ei vilgu ja on sisse lilitatud, on

seade tdielikult laetud
MARKUS: Lilitage pump enne laadimist alati vélja.
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PANEELI KIRJELDUS

A1:Toitenupp (hoidke all, et seade
sisse voi vdlja lulitada)

A2: Imemisvoimsuse véhendamine
A3: Suurendage imemisvoimsust

A4: Faasiluliti (stimulatsioon /
vdljendamine / staasi valtimine /
korrigeerimine)

B1: Stimulatsiooni faasi indikaator
B2: Ekspressioonifaasi indikaator
B3: Staasi véltimise faasi indikaator
B4: Korrektsioonifaasi indikaator
B5: Tootasand / aja kuvamine

B6: Aku laetuse naidik

B7: Ajatihiku kuvamine (minutid)

A5: Peata/Jatka

B1+B3: NipFit®-funktsioon aktiveeritud
A2 — =+ A3
Al O Ll 38 A4
L A5
B1 =TT e B3
B2 RS B4

- e
@ min B5
B6 Il B7

STIMULATSIOONIFAAS (TASE 1-9): Selles faasis tekitab pump suhteliselt kiire imemisritmi
madala imemisjéuga. See on mdeldud rinnakoe érnaks stimuleerimiseks ja piima véljutamise
soodustamiseks, jéljendades imiku esialgset pindmist imemist. Soovitatav on kasutada seda faasi

enne teistele faasidele Gleminekut.

IMEMISFAAS (TASE 1-9): See faas jaljendab imiku sligavamat ja aeglasemat imemisritmi,
kui ta aktiivselt piima joob. Imemisjéud on suurem ja sagedus aeglasem vorreldes
stimuleerimisfaasiga. See seade on moeldud piima téhusamaks valjapumpamiseks parast

piimaeritusrefleksi algust.

STAASI VALTIMISE IMEMISFAAS (TASE 1-9): Selles faasis kasutatakse pulseerivat
imemisreziimi, mille eesmdrk on eemaldada pdrast véljapumpamist rinnast péhjalikult
jarelejadnud piim. Regulaarne kasutamine voib aidata valtida piima stasi tekkimist, vdhendada
piimakanalite ummistumise ohtu ja sdilitada piimavoolu.

NIPFIT®-FUNKTSIOON: Nibu korrigeerimisfunktsiooni aktiveerimiseks vajuta reziiminuppu,
kuni ikoonid (B1) ja (B3) hakkavad vilkuma. Funktsioonil on 3 intensiivsustaset.
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KASUTUSJUHEND

1.

w

o

ETTEVALMISTUS: Enne Nuvita 1260W Materno Comforti kasutamist peske kded
péhjalikult. Veenduge, et kdik osad oleksid puhtad ja 6igesti kokku pandud vastavalt
paigaldusjuhendile. Véltige pohiseadme ja USB-kaabli kokkupanemist puhastamise ajal.

. ASEND: Leidke vaikne ja mugav koht, kus istuda. Kasutage vajaduse korral jalatoet, et

sdilitada lodvestunud ja sirge kehahoiak. Enne pumbamist véite rindu 6rnalt soojendada
sooja ratikuga, et soodustada piima voolu.

. KASUTAMINE: Asetage silikoonist rinnakaitse nibu keskele ja veenduge, et see sulguks

tihedalt Gmber rinda, jattes dhupiludeta. Hoidke seadet tihe kdega 6rnalt kinni ja toetage
teisega rinda, et see pusiks paigal.

N [ A4 A
1 2 3

AN AN J

. SISSELULITAMINE: Seadme kéivitamiseks hoidke nuppu (A1) all. Umbritseva valguse

indikaator hakkab vilkuma ja ekraanile kuvatakse praegune imemisvéimsus. Pump alustab
t6od stimuleerimisetapis.

INTENSIIVSUSE REGULEERIMINE: Kasutage nuppu (A2) imemisvoimsuse
vahendamiseks ja nuppu (A3) selle suurendamiseks igal ajal seadme todtamise ajal.
FAASIDE VAHETAMINE: To6faasi (stimulatsioon, valjutamine, staasi véltimine,
korrigeerimine) muutmiseks vajutage nuppu (A4). Faasid vahelduvad jarjestikku ning valitud
faas kinnitatakse vastava mérgutulel.

7. PEATAMINE/JATKAMINE: T66 peatamiseks voi jatkamiseks vajutage nuppu (A5).
8. SEANSI LOPETAMINE: Kui olete valmis, hoidke nuppu all, et seade valja lilitada. Uhendage

seade vooluvorgust lahti ja alustage puhastamist.

MARKUS: Seade lilitub 30 minuti parast automaatselt vilja. Seade salvestab viimati kasutatud
faasi ja imemisvéimsuse jargmiseks kasutamiseks.
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PUHASTUS JA HOOLDUS

A. ENNE ESIMEST KASUTAMIST
Eemaldage koik pestavad osad ja puhastage need pohjalikult (vélja arvatud péhiseade ja kaabel).

B. PARAST IGA KASUTAMIST
Lahutage koik osad (vélja arvatud pohiseade) ja loputage neid kilmas vees, et eemaldada
piimajaagid.
Puhastatavad osad: (2, 3, 4, 5,7, 8,9, 10).
C. IGAPAEVANE DESINFITSEERIMINE
Pese koigepealt kded.
Eraldage koik asjakohased osad.
« Steriliseerige keeva veega voi aurusterilisaatoris 5 minutit.
«  ARGE keetke 05i (2, 5,7, 9, 10).
Osad (3, 4, 8) ei tohi puutuda kokku kuumade metallpindadega.

SAILITAMINE: Laske tootel 6hu kies pohjalikult kuivada ja hoidke seda puhtas, kuivas kohas.

PUHASTAMISEL JARGITAVAD ETTEVAATUSABINOUD

Laadige lahti koik lisaseadmed, mis puutuvad kokku rinnaga véi rinnapiimaga. (vélja
arvatud pohiseade)

Pdrast kasutamist puhastage osad kohe, et valtida piimajaakide tekkimist ja bakterite
paljunemist.

Veenduge, et paigaldate ja demonteerite iga lisaseadme vastavalt paigaldusjuhendile.
Arge laske kokkupaneku ja lahtivétmise kéigus Uihtegi osa kaduma minna

Koik silikoonosad (vélja arvatud péhiseade) voib desinfitseerimiseks panna sterilisaatorisse.

. Ventiili desinfitseerimise ettevaatusabindud: Arge keetke ega desinfitseerige auruga
kauem kui 3 minutit.
. Pudelite desinfitseerimise ettevaatusabinéud: Arge keetke ega desinfitseerige auruga

kauem kui 5 minutit.

TOOTE SPETSIFIKATSIOON

Sisendpinge: 5V alalisvool
Nimivaimsus: 6w
Todtemperatuur: 15-30°C
Tookeskkonna niiskus: 50% - 80%

Pakendi sisu: 11 0sa
Paritolukoht: Hiina Rahvavabariik
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GARANTII - TINGIMUSED

Sellele tootele kehtib 24-kuuline garantii tootmisvigade suhtes, mis algab ostukviitungi voi arve
alusel téendatud ostukuupdevast. Arve alusel ostmise korral liheneb seadusjérgne garantii

12 kuuni. 24-kuuline garantii ei hélma kahjustusi, mis on tekkinud toote tavapérase kulumise
tagajdrjel, esteetilisi kahjustusi, lisaseadmeid ega tarbekaupu (nditeks akusid, pead véi kuluvad
osad). Akudele kehtib 6-kuuline garantii.

KEHTETU GARANTII

12/24-kuuline seadusjargne garantii kaotab kehtivuse jargmistel juhtudel:

1. Toode on kahjustunud ebadige kasutamise tottu, mis ei vasta kasutusjuhendis esitatud
juhistele.

2. Toodet on muudetud, sellega on manipuleeritud véi see on avatud.

3. Rikke pdhjuseks on komponentide, lisaseadmete voi tarvikute ebapiisav hooldus (nt
okstideerumine, elektriliste osade vedelikku kastumine, andurit ummistavad jéagid,
korrosiivse vedeliku lekkimine akudest).

GARANTII VALISTUSED

24-kuulisest seadusjargsest garantiist on vélja jaetud jargmised asjad:

1. Kulumisele alluvate osade asendamise voi remondiga seotud kulud ning toote tavapdrase
hooldusega seotud kulud.

2. Kulud ja riskid, mis on seotud toote transportimisega mudgikohta voi volitatud
garantiiteeninduskeskusesse ning sealt tagasi.

3. Kahjustused, mis on tekkinud valest paigaldamisest voi ebadigest kasutamisest, mis ei vasta
kasutusjuhendis esitatud juhistele.

4. Loodusdnnetuste, kukkumiste, juhuslike kokkuporgete voi tootega kokkusobimatute
keskkonnatingimuste péhjustatud kahjustused.

5. Vigad, mille méju toote toimivusele on tihine.

VASTUTUSE PIIRANGUD:

Tootja, turustaja ja koik toote mutigiga seotud osapooled ei vastuta toote rikke tagajarjel
tekkinud majanduslike kahjude voi kahjude eest. Kehtivate digusaktide kohaselt ei vastuta nad
otseste ega kaudsete kahjude, sissetuleku voi sddstude kaotuse ega muude tagajargede eest,
mis tulenevad toote ja/voi sellega seotud dokumentatsiooni (paberkandjal voi elektroonilisel
kujul) kasutamisest voi kasutamatusest, sealhulgas teenuse puudumisest.

Abi teenuse kohta leiate tdpsemat teavet mulgitingimustest, mis on kattesaadavad veebilehel
www.nuvitababy.com.
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126ow  LATVIESU

Paldies, ka iegadajaties Nuvita 1260 W valkajamo elektrisko krats stkni. Ladzu, pirms lietosanas
rapigi izlasiet lietosanas instrukciju un saglabajiet to turpmakai izmantosanai.

SVARIGI DROSIBAS NORADIJUMI

JUSU UN JUSU BERNU DROSIBAS UN VESELIBAS LABAD VISS SAJA PROJEKTA
IEKLAUTAIS ATTIECAS UZ DROSIBU. LUDZU, NOTEIKTI IEVEROJIET S0S NORADIJUMUS.

BRIDINAJUMS

1. Nelietojiet krts sukni vanna vai mitra vidé.

2. So produktu glabajiet bérniem un majdzivniekiem nepieejama vieta.

3. lzvairieties no tiesas saules gaismas un augstam temperataram.

4. Nelietojiet ierici, ja tai ir redzami bojajumi. Remonta veik3anai sazinieties ar razotaju vai

pilnvarotu personalu.

5. Neizmantotas detalas glabajiet bérniem nepieejama vieta, lai novérstu aizrisanas risku vai
citus negadijumus.

BRIESMAS

1. Neladéjiet un nelietojiet izstradajumu atklatas liesmas tuvuma vai vidé, kuras temperatdra
parsniedz 45 °C.

2. Galveno ierici vai USB kabeli nedrikst iegremdét Gdeni, dzérienos vai citos skidrumos.
3. Nekada gadijuma nedrikst sadedzinat galveno ierici vai paklaut to atklatai liesmai.
4. Plastmasas iepakojumu turiet bérniem nepieejama viet, lai novérstu nosmaksanas risku.
PAZINOJUMS
Pirms pirmas lietosanas ierici pilniba uzladéjiet.
+ Vienmér montéjiet detalas, ievérojot montazas instrukcijas.
Pielagojiet suksanas spéku atbilstosi savam komfortam un individualajai izturibai.
Nenovietojiet piena savaksanas kausinu slipi un nepiepildiet to pari atzimétajai robezai.
Pirms barosanas vienmér parbaudiet piena temperataru, lai izvairitos no apdegumiem.
+Jajumsir nepietieckama piena izdalisanas, lietojiet o produktu péc arsta noradijumiem.
Nelietojiet stkni parak biezi, lai izvairitos no kratsgala traumam.
Ja rodas sapes vai kairinajums, partrauciet lietosanu un konsultéjieties ar veselibas aprapes
specialistu.
Nelietojiet vienu un to pasu ierices dalu, kas nonak saskaré ar pienu, vairakiem lietotajiem.
+  Gratniecibas laika stkni nelietojiet, jo tas var izraisit dzemdes kontrakcijas.
Partrauciet stkt, ja 5 minasu laika nav izstkts piens.
So produktu lietojiet tikai saskana ar lietosanas pamaciba sniegto aprakstu.
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INFORMACLUJA

Nuvita 1260W Materno Comfort ir izstradats, lai atbalstitu zidisanas posma esosas mates, imitéjot
mazula dabisko zidisanas ritmu. Sis valkajams elektriskais krats stknis ir ipasi izstradats, lai
palidzétu maminam efektivi un érti sakt krats pienu, atrodoties cela, nodrosinot nevainojamu

un nesapigu stksanas pieredzi. Tam ir 9 reguléjami intensitates limeni, NipFit® funkcija un 3-fazu
Careflo® tehnologija.

KOREKCIJA
Korekcijas rezims palidz novérst ievelktus vai plakanus krisu galu, izmantojot maigu
stksanas ciklu.

PILNIBA NO SILIKONA IZGATAVOTS KRUSU UZGALIS
— adai draudzigs un maigs, nodrosina mikstu un értu piegulsanu, kas garanté
efektivu saksanu.

PRETATPLUDES SISTEMA
nejauj pienam atplUst atpakal motora, nodrosinot izstradajuma higiénu un
ilgmazibu.

®®S

CAREFLO® TEHNOLOGIJA:
Atskirtba no tradicionalajiem divfazu krats sukniem, Careflo® papildus standarta
stimulacijas un izsuknésanas posmiem ievies treso — pretstazes drenazas fazi. Tas palidz:
Veicinat vienmérigaku piena piepladi.
Novérsiet piena kanalu aizsprostosanos un mastitu.
Atvieglot kraisu sasprindzindjumu un pieptsanos.
Palidziet nodrosinat vienmérigaku un netraucétu zidisanas procesu.

T
£

$ NIPFIT® FUNKCIJA:
fl?;) Plakano vai ievelkto krasu galu korekcija.
a5 Sifunkcija ir paredzéta, lai palidzétu iztaisnot plakanus vai ievelktus krasu galu un
veicinatu piena izsuknésanu, izmantojot maigu, pakapenisku stimulaciju:
Tas palidz kratsgala izvirzities uz aru.
Tas atvieglo mazula piestksanos pie krats.
Tas veicina zidisanas uzsaksanu un turpinasanu.

229



KONTRINDIKACIJAS

Nelietojiet NipFit® funkciju, ja:

1.
2.
3.

Jums uz kratsgala vai areolas ir atvértas ¢alas, plisumi, bojajumi vai aktivas infekcijas.
Jums nesen ir veikta krisu operacija.

Jums ir diagnosticéta kratsgala ievelsanas, ko izraisijusi slimiba vai trauma, nevis iedzimta
patologija. Ja tas ta ir, vispirms konsultéjieties ar arstu.

JUs izjutat asas sapes jau péc pirmas lietosanas reizes. Nekavéjoties partrauciet lietosanu.
Jums ir pasi jutiga ada vai ari JUs ciesat no lokaliem dermatologiskiem traucéjumiem,
pieméram, ekzémas vai psoriazes.

JUs esat gritniece. Aspiracija var izraisit dzemdes kontrakcijas.

BRIDINAJUMS
NipFit® funkcija ir paredzéta lietosanai tikai péc dzemdibam. Nelietojiet

grutniecibas laika.

BRIDINAJUMI LIETOSANAS LAIKA

Vienmeér saciet ar zemako limeni — 1. limeni. Nepalieliniet intensitati, kamér kratsgals nav
pakapeniski pieradis, pat ja sajdta ir patikama.

Viena lietosanas reizé neparsniedziet 5-10 mindtes nepartrauktas NipFit® funkcijas
lietosanas, it ipasi pirmajas paris nedélas.

Diena neveiciet vairak ka 2 korekcijas seansus. Parmériga lietosana var izraisit kratsgala
kairindjumu, pietdkumu vai mikroplisumus.

Nekavéjoties partrauciet lietosanu, ja rodas asas sapes, neparasts apsartums, ilgstoss
pietdkums, paslisi vai skidruma izdalisanas, kas nav piens.

Siierice nav sertificéta medicinas ierice kliniskai terapijai un neaizstaj konsultaciju ar vecmati,
arstu vai Starptautiskas padomes sertificétu laktacijas konsultantu (IBCLC).

3. pakapes, stipri pielipuss ievelkts kratsgals ir jaizvérté arstam, pirms tiek izmantota jebkada
korekcijas ierice.

llgstosa, intensiva lietosana var izraisit areolas pietikumu, kas uz laiku apgratina zidaina
piestksanos. Tas var radit pretéju efektu neka vélamais.

NORADIJUMI PAR DROSU LIETOSANU:

Pirms NipFit® funkcijas aktivizésanas parliecinieties, ka silikona kausins ir pareiza izméra,
nemot véra 24 mm atloku vai 20/22 mm reduktorus. Parak liels kausins var nekontroléti
pastiprinat stksanas spéku uz areolu.

Pirms procedaras uzklajiet dazus pilienus mates piena vai tira lanolina kréma, lai mikstinatu
0 zonu.

NipFit® lietosanas laika kratsgals janovieto kausa centra. Nepareiza novietojuma gadijuma
var rasties asimetriska stksana un kairinajums.

Ja péc 4-6 nedélam, pareizi lietojot 3o lidzekli, neievérojat nekadu uzlabojumu,
konsultéjieties ar veselibas aprapes specialistu.
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PRODUKTA SASTAVDALAS

NE. NOSAUKUMS MATERIALS DAUDZUMS
1 Galvena vieniba \ 1
2 Silikona diafragma Silikons 1
3 Kausa korpuss Polipropiléns 1
4 Savienotajs Polipropiléns 1
5 Varsts Silikons 1
6 USB kabelis \ 1
7 Silikona krasu uzgali Silikons 1
8 Puteklus necaurlaidigs parklajs Polipropiléns 1
9 22 mm silikona ieliktnis Silikons 1
10 20 mm silikona ieliktnis Silikons 1
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MONTAZAS INSTRUKCIJAS

1. levietojiet varstu savienotaja un parliecinieties, ka tas ir ciesi piestiprinats.
2. Pievienojiet savienotaju kausa korpusam.

3. Uzlieciet silikona diafragmu uz kausa korpusa un nospiediet to, lidz ta visas malas ciesi
pieklaujas.

4. Cietigi piestipriniet silikona krasu uzgalu pie krastura korpusa.
5. Pievienojiet galveno vienibu silikona diafragmai, lidz izdzirdat klikski.

‘5“;\‘{\\“\\\\(‘1\\4“‘9&‘»‘9‘3‘“ ~

(6

UZLADES VEIDS

LAI UZLADETU SUKNI, IZMANTOJIET KOMPLEKTA

IEKLAUTO USB KABELI:

Savietojams ar: datoru USB portiem, stravas adapteriem
vai aréjiem akumulatoriem.

lzmantojiet tikai aréjas baterijas, kuru izejas jauda
neparsniedz 5 V/3 A.

LED akumulatora ikona norada uz uzlades statusu:

[T

Ja simbols (B6) mirgo, ierice tiek uzladéta

Ja simbols nemirgo un ir ieslégts, ierice ir

pilniba uzladéta

PIEZIME: Pirms uzladésanas vienmer izslédziet sikni.
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PANELA APRAKSTS

A1:leslégsanas poga (nospiediet un B1: Stimulacijas fazes indikators

turiet nospiestu, lai ieslégtu/izslégtu) B2: Ekspresijas fazes indikators

A2: Samazinat stksanas limeni B3: Antistazes fazes indikators

A3: Palielinat stiksanas jaudu B4: Korekcijas fazes indikators

A4: Fazes slédzis (stimulacija /

B5: Darba limenis / Laika raditajs
izsuknésana / pretstazes / korekcija)

B6: Akumulatora uzlades limena indikators

AS5: Partraukt/Turpinat L . o

B7: Laika vienibas attélojums (minates)

B1+B3: NipFit® funkcija ir ieslégta
A2 — =+ A3
Al ) >l g8 A4
1 A5
B1 =R T ES) B3
B2 RS B4

- e

@@ min B>
B6 Il B7

STIMULACIJAS FAZE (1.-9. LIMENIS): Saja fazé suknis rada salidzinosi atru stksanas ritmu
ar nelielu stksanas jaudu. Ta ir paredzéta, lai maigi stimulétu krdsu audus un veicinatu piena
izdalisanos, imitéjot mazula sakotnéjo seklo stksanas ritmu. leteicams izmantot 3o fazi, pirms
pariet uz citam fazém.

PIENA IZSUKNESANAS FAZE (1.-9. LIMENIS): Si faze imité dzilaku un lénaku zidaina
stksanas ritmu, kad tas aktivi dzer pienu. Salidzinajuma ar stimulacijas fazi suksanas spéks ir
lielaks, bet frekvence — zemaka. Sis iestatijums ir paredzéts, lai palidzétu efektivak izsaknét
pienu, kad ir sacies piena izdalisanas reflekss.

PRETSTAZES SUKSANAS FAZE (1.-9. LIMENIS): Si faze nodrosina pulséjosu sakianas
reZimu, kura mérkis ir pilniba izstkt no krats péc stksanas palikuso pienu. Regulara lietosana
var palidzét novérst piena stazi, samazinat piena kanalu aizsprostosanas risku un uzturét piena
plasmu.

NIPFIT® FUNKCLJA: Lai ieslégtu kratsgala korekcijas funkciju, nospiediet rezima pogu, lidz
ikonas (B1) un (B3) sak mirgot. Funkcijai ir 3 intensitates limeni.
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LIETOSANAS INSTRUKCIJA

1.

SAGATAVOSANAS: Pirms Nuvita 1260W Materno Comfort lietodanas rapigi nomazgajiet
rokas. Parliecinieties, ka visas detalas ir tiras un pareizi samontétas saskana ar montazas
instrukcijam. Tirsanas laika neuzstadiet galveno vienibu un USB kabeli.

. KERMENA POZICIJA: Atrodiet klusu un értu vietu, kur apsésties. Ja nepieciesams,

izmantojiet kaju atbalstu, lai saglabatu atbrivotu, taisnu staju. Pirms siknésanas varat viegli
stimulét kratis ar siltu dvieli, lai veicinatu piena plasmu.

. LIETOSANA: Novietojiet silikona krts uzgalu uz kratsgala vida un parliecinieties, ka tas ciesi

pieklaujas krats virsmai, neveidojot gaisa spraugas. Vienu roku viegli turiet ierici, bet ar otru
atbalstiet krati, lai ta paliktu nekustiga.

e N [ N [ N
1 2 3

\ J J J

4. IESLEGSANA: Nospiediet un turiet nospiestu pogu (A1), lai ieslégtu ierici. Apgaismojums

Y

saks mirgot, un ekrana paradisies pasreizé&jais stksanas limenis. Stknis sak darboties
stimulacijas faze.

INTENSITATES REGULESANA: jebkura bridi darbibas laika izmantojiet pogu (A2), lai
samazinatu, un pogu (A3), lai palielinatu siksanas intensitati.

FAZU PARSLEGSANA: Lai mainitu darba fazi (stimulacija, izsikné$ana, pretstazes, korekcija),
nospiediet pogu (A4). Fazes mainisies secigi, un izvéléto fazi apstiprinas atbilstosais
indikatorgaismas signals.

7. PAUZE/TURPINAT: Lai apturétu vai atsaktu darbibu, nospiediet pogu (A5).
8. SESIJAS PARTRAUKSANA: Kad esat pabeidzis, nospiediet un turiet nospiestu pogu, lai

izslégtu ierici. Atvienojiet ierici un saciet tirisanas proceddras.

PIEZIME: lerice automatiski izslégsies péc 30 minGtém. Ta saglaba pédéjo izmantoto rezimu un
stksanas intensitati, lai tos varétu izmantot nakamaja reizé.
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TIRISANA UN APKOPE

A. PIRMS PIRMAS LIETOSANAS REIZES
Izjauciet visas mazgajamas detalas un rapigi tas iztiriet (iznemot galveno bloku un kabeli).

B. PEC KATRAS LIETOSANAS REIZES

Izjauciet un noskalojiet visas detalas (iznemot galveno bloku) auksta ddeni, lai nonemtu piena
atliekas.

Tiramas detalas: (2, 3,4, 5,7, 8,9, 10).

C. IKDIENAS DEZINFEKCIJA
Vispirms nomazgajiet rokas.
Atdaliet visas attiecigas detalas.
«  Steriliz&jiet verdosa Gdent vai tvaika sterilizatora 5 minates.
«  NEVARLIET detalas (2, 5,7, 9, 10).
Detalam (3, 4, 8) nedrikst pieskarties karstam metala virsmam.

UZGLABASANA: Ripigi izzavéjiet gaisa un uzglabajiet tira, sausa vieta.
TIRISANAS DROSIBAS PASAKUMI

. Izjauciet visus piederumus, kas nonak saskaré ar krati vai mates pienu. (iznemot galveno
ierici)

. Péc lietosanas nekavéjoties iztiriet detalas, lai novérstu piena atlieku paliksanu un baktériju
vairoanos.

. Parliecinieties, ka katru piederumu samontéjat/demontéjat saskana ar montazas
instrukcijam.

. Montazas un demontazas laika nezaudgjiet nevienu detalu

. Visas silikona detalas var ievietot sterilizatora dezinfekcijai (iznemot galveno vienibu).

. Piesardzibas pasakumi varsta dezinfekcijai: Nevariet un nedezinfekcijiet ar tvaiku ilgak
par 3 minutém.

. Piesardzibas pasakumi pudeli$u dezinfekcijai: Nevariet un nedezinfekcijiet ar tvaiku

ilgak par 5 minatém.

PRODUKTA SPECIFIKACIJA

leejas spriegums: 5V lidzstrava
Nominala jauda: 6W

Darbibas temperatra: 15-30°C

Darbibas mitrums: 50% - 80%
lepakojuma saturs: 11 dalas

Izcelsmes vieta: Kinas Tautas Republika
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GARANTIJA - NOTEIKUMI UN NOSACIJUMI

Sim produktam ir 24 ménesu garantija pret razosanas defektiem, sakot no pirkuma datuma,

ko apliecina ¢eks vai rékins. Ja pirkums veikts ar rékinu, likuma noteikta garantija tiek saisinata
lidz 12 ménesiem. 24 ménesu garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies produkta
normalas nolietosanas rezultata, estétiskiem bojajumiem, piederumiem vai patérina materialiem
(pieméram, baterijam, galvinam vai detalam, kas paklautas nolietosanas procesam). Baterijam
garantija ir spéka 6 ménesus.

NEPIEMEROJAMA GARANTIJA

12/24 ménesu likuma noteikta garantija zaudé spéku sados gadijumos:

1. Produkts ir bojats nepareizas lietosanas dél, kas neatbilst lietosanas instrukcija sniegtajiem
noradijumiem.

2. Produkts ir parveidots, ar to ir manipuléts vai tas ir atvérts.

3. K|]umi izraisa nepietiekama komponentu, piederumu vai paligmaterialu apkope (pieméram,
oksidésanas, elektrisko detalu iegremdésana skidrumos, sensoru blokéjosi nogulsnéjumi,
koroziva skidruma nopltde no baterijam).

GARANTUJAS IZNEMUMI

No 24 ménesu likuma noteiktas garantijas ir izslégti $adi gadijumi:

1. Izmaksas par nolietojamajam detalam vai to remontu, ka ari izmaksas, kas saistitas ar
izstradajuma ikdienas apkopi.

2. Izmaksas un riski, kas saistiti ar produkta transportésanu uz un no pardosanas vietas vai
pilnvarota garantijas apkalposanas centra.

3. Zaudéjumi, kas radusies nepareizas uzstadisanas vai neatbilstosas lietosanas dé|, neievérojot
lietosanas rokasgramata sniegtos noradijumus.

4. Bojajumi, ko izraisijusas dabas katastrofas, krisana, nejausi triecieni vai izstradajumam
neatbilstosi vides apstakli.

5. Defekti, kas niecigi ietekmé izstradajuma darbibas raditajus.

ATBILDIBAS IEROBEZOJUMI:

RaZotajs, izplatitajs un visas puses, kas iesaistitas produkta pardosana, nav atbildigas par
ekonomiskiem zaudéjumiem vai kaitéjumu, kas radusies produkta darbibas traucéjumu

dél. Saskana ar spéka esosajiem tiesibu aktiem tie nav atbildigi par tieSiem vai netieSiem
zaudéjumiem, ienakumu vai ietaupijumu zaudéjumiem vai citam sekam, kas radusas produkta
un/vai ar to saistitas dokumentacijas (papira vai elektroniska forma) lietoanas vai nespéjas to
lietot dé|, tostarp par apkalposanas trakumu.

Lai uzzinatu vairak par palidzibas pakalpojumu, ludzu, iepazistieties ar Pardosanas noteikumiem,
kas pieejami timek|a vietné www.nuvitababy.com.
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IT: Scarica o consulta online il manuale di istruzioni nella tua lingua preferita. ES: Descargue/vea el manual
de instrucciones en linea en su idioma preferido. EN: Download/view the instruction manual online in your
preferred language. FR: Téléchargez/consultez le manuel d'instructions en ligne dans la langue de votre
choix. DE: Laden Sie die Bedienungsanleitung in Ihrer bevorzugten Sprache online herunter/lesen Sie sie
online. PT: Acesse o manual de instrugdes online no idioma de sua preferéncia. GR: KateBaote r| Seite
T0 yxelPidlo odnylv ot yAwooa mou mpoTipdte. NO: Last ned eller se bruksanvisningen pé nett pa ditt
foretrukne sprak. DA: Hent eller laes brugsanvisningen online pé dit foretrukne sprog. AL: Shkarkoni ose
shikoni manualin e udhézimeve né internet né gjuhén tuaj té preferuar. HU: Toltse le vagy tekintse meg
online a hasznélati Utmutatét az On 4ltal vélasztott nyelven. CZ: Stdhnéte si nebo prohlédnéte névod k
pouziti online ve vasem preferovaném jazyce. Sl: Prenesite ali si oglejte navodila za uporabo na spletu v
Zelenem jeziku. BG: V3Ternete nnu npernegaiTe pbkOBOACTBOTO 3a ynoTpeba OHMalH Ha NpeanounTaHmna
ot Bac e3uk. SK: Stiahnite si alebo pozrite si ndvod na pouZitie online vo vasom preferovanom jazyku. RO:
Descarcati sau vizualizati manualul de instructiuni online in limba preferata.
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